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YACTHUHA 1

TE3H JIOIIOBINEH
HAYKOBO-IIEJATOT'TYHHX ITPAIIIBHHUKIB
I ACITIIPAHTIB

I'PAMATUYHA CEMAHTUKA B XYAOKXHBOMY INIEPEKJIA I

Aribanosa T. M., kana. ¢inon. Hayk, [omikoBa O. M., kanz. ¢inon. Hayk,
Mupomandenko B. M., kaua. dinon. Hayk (Xapkie)

[Ipodeciiinnii aHami3 SIKOCTI MOETUYHOTO TEpeKiany, 0e3yMOBHO, Tepemdadae
CHIBCTaBJIEHHS TpPaMaTUYHOI OpraHizailii TEKCTy OpUTiHAJIBLHOTO TBOPY W MepeKiaje-
HOTO. XyJI0KHI CMUCITH, 3aKJIa/IeH]l B TpaMaTUYHUX CTPYKTypax, CTalld mpeaMeToM Oa-
raThbOX HAyKOBUX JIOCHIKEHb. 30KpeMa, Ha 3HAYyNIOCTi BIATBOPEHHS TPaMaTUIHHUX
(MopdonoriyHKX) 3Ha4eHb MPY NEePeKIIaal HaroJollyBaB BUJIATHUN TEOPETUK MepeKIIa-
no3HaBcTBa P. O. SIko6coH [4].

[lepexman sik Takuil 1 mepegada rpaMaTiYHOi CEMAaHTUKH, 30KpemMa, (PaKTHUHO €
CBOEPITHOIO IHTEPIPETAIIIE0 BepOATbHUX 3HAKIB, PE3yIbTaTOM SKOi Ma€e OyTH, HA JyM-
Ky P. O. fIko6coHa, «eKBIBaJICHTHICTh 3a HasBHOCTI BiAMIHHOCTI» [4, c. 18]. ¥V 1eHTpi
HAIIOTO JOCIIKEHHS JIEKUTH TiNOTe3a Mpo Te, 0 B MOBI ICHY€ psJi TPaMaTUYHHUX
MOJIEJIeH, SIK1 CTIMKO BIATBOPIOIOTHCS Ta BKAa3YIOTh HA IMEBHI MPELEIEHTHI TEKCTU abo
CHTYyallil, a TAKOX CTBOPIOIOTH NEBHI MOETHYHI CMHICIH. MIeThes PO KyJBTYpPHO Bif-
3Ha4YeHy rpaMaTH4Hy (popMmy, 10 € KaHAJIOM 1H(pOpMaIii, IKHUi OB’ I3y€ BIAOMY UUTAUy
MOBHY TPaJMIIIIO 3 KOHKPETHUM TEKCTOM (JIETajIbHO PO 1€ AUB. [2, c. 69]). Taki popmu
€ TPAMAaTUYHUMU JIIHTBICTUMHUMH OJMHUIISIMU, 10 POPMYIOTh KYJIBTYPHHI KOHTEKCT,
CTBOPIOIOTH 1HTEPTEKCTYATbHHI 3B’ 130K MK TeKCcTamMu. CaMe TOMY Ba)KIIMBHM 3aBJIaH-
HSIM TIepeKIIajiadya € 30epeKeHHS MPEeIeICHTHUX IpaMaTuaHuX GopM y nepeknaii. 3Bep-
HEHHs 710 111€1 mpoOieMaTuKku 0OyMOBIIIOE aKTyaJlbHICTh HAYKOBOI PO3BIJIKH, aJIkKe LeH
ACTIEKT 1€ HE 3a3HaB JOCTaTHHOTO BUCBITIICHHS B MEPEKIAI03HABUUX J10CTIIKEHHSIX.

[Toe3ist HOBOTO Yacy € IPOAYKTOM MOBJIEHHEBOT TBOPYOCTI JIFOAUHH, JI€ CMUCIIH Ha-
POIIKYIOTHCS 3 TICHOTO MEPEIJIETEHHS i HAPyTH MI>K CJIOBAMH Ta FPAMaTUYHUMU CTPYK-
TypamH, i3 B3a€EMOTIPOHUKHEHHS KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB i MOBHUX Mojeneit. [lepexia-
Jlad Ma€ BIITBOPUTH IUTICHE €CTETUYHE U 1/IeiHEe BpaKEHHS, SIKE CIIPABIIS€ MOCTUUHUI
OpUTriHaJ], IparMaTuKy MOro XyaokHiX oOpasiB, aje MpU LbOMY OPHUIIHAJIbHA MOBHA
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dbopma TBOPY, Ha HAIIl TOTJISA]I, MA€ 3aJIUIIATUCS BITI3HABaHO0. OCOOIMBO BaXKJIMBO 3BEP-
TaTH yBary Ha Tak 3BaHI XyHAOXHI (OpMyiH, Kl € TpPaMaTUYHO BUAUICHUMH Ta MalOTh
MOETUYHY BITI3HABAHICTh. TaKi CTPYKTYpH € HE TUIHKU BJIACHE TOCTHYHUM HAI0OAHHSM,
BOHHU HaJIeXXaTh JO KyJIBTypHOI HalioHanbHOI Tpaauilii [3,c. 179]. Oxniero 3 Buie3ra-
JaHUX TPaAMaTUYHUX MOJEIICH € psii HOMIHATUBHUX OJMHMIIL. B OCHOB1 HAIIOTO BU3HA-
YEHHS! HOMIHATUBHUX PSI/IIB JIEKUTHh MOP(DOJIOTTYHA TPUPOJIa CTPUKHEBOTO KOMIIOHEHTA
psay, a caMe — IMEHHHMKA B Ha3UBHOMY BIIMIHKY (HOMiHATHUBY) [1]. ITiq HOMiHATUBHUM
PAIOM pO3yMIEMO TOCIIIOBHICTh MOP()OJIOrIYHO OAHOPIAHUX HOMIHATHBIB, 00’ €qHA-
HUX KOMIO3UIIIHHOIO POJUII0 W TOB’SI3aHUX 13 TIEBHUM MPUHAOMOM MOOYIOBU TEKCTY.
VY OUTbIOCTI BUNAAKIB BOHU MOXYTh OyTH CUHTAaKCUYHO OJHOPITHUMH a00 OJHOTHII-
Humu. Hanpuknan:

Bounu mi cami mym, pscui cy3ip s,

AKi ceimuniu Midic NOAMABCLKUX JIOH.

Toenanw, on ocasaroms eepxocip s

Kacciones, Biz i Opion (FOpiit Knen).

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MOETUYHOTO TEKCTY € ecTeTuyHa PpyHKIis. Paau, sk
KOMITO3HMII1ITH1 CKJIaJIOBI JIITEPATyPHOTO TBOPY, € OJHUM 3 IHCTPYMEHTIB CTBOPEHHS OT0O
XyZIO)KHOCTI. BigmoBigHO, psia € ogHier 3 ekcnpecuBHUX Giryp. Iloetnyna Tpamuiis
OpIEHTOBaHA HE TUIbKU Ha pUTM, 00Opa3HICTb, a i OXOIUIIOE TPaMaTU4H1 CTPYKTypu. Mu
BB)KAEMO rpaMaTHYHy MOJIENb HEe (DOPMAIbHO-CTPYKTYPHHUM, a 00pa3HO-ECTETUIHUM
€JIEMEHTOM. 3aBJIaHHs 30epeKeHHS TPEIEACHTHO1 1JIS MOETUYHOI KAPTUHU CBITY MOJIe-
J1 B IEpEKJIa/ii OB’ A3aHO 13 3HAKOBOIO POJLTIO ITIE€T OAMHUIL.

Jliteparypa: 1. ['onikoBa O. M. HominaruBHi Ta iH(}iHITHBHI psiAU B XyIOKHBOMY TEKCTi: aBToped. IHcC.
Ha 3700yTTS HayK. cTyneHs Kauz. ¢imoin. Hayk : crem. 10.02.02 «Pociiicbka MoBa». Xapkis, 2011. 20 c.
2. CxopoboraroBa E. A. I'paMMaTiueckue 3HAYCHHUS M TIOSTHUCCKHE CMBICIIBI: TTOITUYCCKHUI TTOTCHIIH-
aJ pyccKol rpamMMariki (Mopdosornueckue KaTeropu 1 JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKHE pa3psiibl HIMEHH) :
MoHorpadusa. XapskoB : HTMT, 2012. 480 c. 3. Cxopoborarosa E. A. ['/pammarnueckuie 3HaYCHHS U T10-
OTHYCCKHUE CMBICJIBI : ITIOOTHUKA MMCHHBIX KaTeFOpI/II‘/'I B TCKCTaX U UAUOCTHIIIX MOHOFpa(l)I/ISI. XapI)KOB .
XapbKOBCKOE UCTOPHUKO-(prionornueckoe odmectso, 2014. 240 c. 4. SAxko6coH P. O. O nUHrBUCTHYECKUX

acrekTax mepesona. Bonpocwl meopuu nepesooa 6 3apybexcnoul aunzeucmuke. Mocksa : MexayHapo-
Hble oTHomeHus, 1978. C. 16-24.

OCOBJIUBOCTI BIATBOPEHHHA
HIMEIIbKUX IOPUJUYHUX TEPMIHIB YKPAIHCHKOIO
MOBOIO

AptromiieB O. B., kana. inon. vayk (Kuig)

[TpobGmema po3yMiHHS 3MICTY CIIeIiaIbHUX TEPMIHIB MOJISATAE B TOMY, 1110 BOHH BH-
KOPUCTOBYIOTHCSI B KOMYHIKalli B IKOCTI TAKUX, SIKI MalOTh CTATyC 3arajlbHOBKHUBAHUX
OJIMHUIIL 3 (axoBor0 ¢ikcalliero. JJis ydacHHKIB IepeKIIaalbKoro mpolecy BUHUKA-
I0Th BIJIOBIAHO 3HAYHI TPYAHOILL: JJIs1 MPOo(eCIHUX MepeKIIaadiB — pO3Ii3HABaHHS
CreliaJIbHUX BUPa3iB y TEKCTI, JUIS aJpecaTiB — BIJICYTHICTh (POHOBUX 3HAHb, K1 J103-
BOJIAOTH CHPUMMATH 1 PO3YMITH 3MICT MEPEKIIaIeHOT0 (paxoBoro Tekcry [1, c. 62].



FOpuanyna ¢axoBa MoBa BiPI3HAETHCS BiA 1HIIMX (PaXOBUX MOB NEPEIOBCIM
HasIBHICTIO CJIiB a00 BHUPa3iB, AKI (OPMAJIBHO CIIBHAAAIOTh 3 TAKUMHU K OJUHHUIIMH
3arajJbHOHAPOIHOI MOBH, OJHAK, Ha PIBHI 3MICTY MI)K HUMH MOXYTh OyTH INEBHI ce-
MaHTUYHI BiAMIHHOCTI. OCKITBKH 3a0€3MEUeHHs MPaBOMOPSAIKY TapaHTOBAHO TUIHKU
3aBIIIKM BUKOPHCTAHHIO OJHO3HAYHUX TEPMiHIB, 3BUYANHI CIIOBa 3arajibHOHAPOIHOT
MOBH y CEMAaHTHYHOMY IUJIaH1 MOBUHHI MIJIJISITaTy JOTTYHOMY 3BY>KE€HHIO [2, . 47].

FOpuanyHa nexcuka HIMEIbKOI MOBHU XapaKTEpU3YETHCS PI3HUM CTYNEHEM ao-
CTpakuli. Y cyyacHIi HIMEUbKIi Tpaauiil iICHye KiIacu]ikalis IOPUIUYHOI JIEKCHKH,
sKa mependadae po3MoAlT IOPUANIHOI JIEKCUKU Ha O3HAuYeHI, HEO3HA4YCHI Ta BIIACHE
IOpUINYHI TepMiHU [2, c. 48].

Taki MoBHI1 onuHUI, K Kauf (kyniens-npooasic), Verkauf (npooaoic, peanizayis,
36ym), Miete (1. openoa, npoxam 2. niama 3a npokam, OpeHOHA NiaAmda, Keapmniad-
ma), Beleidigung (kpusoa, obpa3za), Tduschung (1. obman, 0060yprosanms, 66e0eHHs.
6 omawny 2. noMuiaka) MOXyTb OyTH TPHKIAJaMU O3HAYCHOI IOPUANYHOI JIEKCHKH.
VY mporieci BIATBOPEHHS CEMAHTHKHU JIEKCUYHUX oquHUI Miete 1 Tduschung nepekia-
Jladi HAIITOBXYIOTHCS Ha TOJIICEMiI0 CEMAaHTHYHOTO MOTEHIIAly MOBHOI OAMHHUII, 110
BUMarae IpUHHATTS MEPEeKIaJallbKoro PIllIeHHs ITPU BUOOP1 €KBiBaJeHTa B MOBI Tiepe-
KJIaJly Ha OCHOBI 1JIeHTH(IKAIlli TEPMIHOJIOTIYHOTO BIAMOBITHUKA.

[Topsim 13 O3HAYECHUMHU IOPUAUYHHMH TEPMIHAMH BHKOPHCTOBYIOTHCS TaKOXK
1 HEO3HAYEH1 FOPUINYHI TEPMIHH, SIK1, B CBOIO YEPIY, JOIMOBHIOIOTH MAaCUB HOPUIAMYHOL
JIEKCUKH. 3 OMHOTO OOKY, BAXKJIMBOIO OCOOIHMBICTIO TAKUX MOHSTH € T€, 110 BOHU 3MCH-
IIYIOTh TOYHICTh IOPUINYHOI MOBH SIK ()axOBOi, 3 1HIIOTO — BOHHM HEOOXIJHI JuIs il
GbyHKIIIOHYBaHHS. 3aCIyrOBYIOTh HAIIOl yBaru Taki NOHATT, siK Treu und Glauben (0o-
bpouunHo, 83aemua 0osipa), Sitte (1. 36uuati 2. mopans), gute Sitten (3a2arbHONPULIHSL-
mi mopanvui Hopmu), Sicherheit (1. besneka 2. Haditinicmb, 00CMOBIPHICMb 3. 8nesHe-
Hicmb 4. eapanmis, 3a0e3neuenns, 3acmasa). besnepedno, mpu nepeksaai HEO3HAYCHUX
IOPUINYHUX TEPMIiHIB, K TPABUIIO, BUHUKAIOTh TPYIHOII Y audepeHItiamii OKpeMux
3Ha4YeHb MOJICEMIYHOTO CJIOBA.

PesynbratoM mMmomanblioro mpolecy adCTparyBaHHS YTBOPIOIOTHCS FOPUAMYHI
tepmian sk Unterlassungsklage (meraropuuii mo3oB), Subsidiaritit (cyOcuanapHicCTh,
JOTIOMDKHUIN XapakTep npaBoBux HOpM), Schuldigsprechung (BuHeceHHs 0OBUHYBaIb-
HOT'O BUPOKY), Y CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl SKHX 3aKPIIUIIOIOTHCS O3HAKU OJHO3HAYHHMX
IOPUIUIHUX TEPMIHIB.

binbricte HIMEIIBKUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB MatoTh (GopMmy ckianHux ciiB. [lo-
MIDK HUX BUJIUISIOTHCSI KOMITO3UTH 3 YITKO BUPAKCHUMU PEICBAHTHUMH O3HAKAMM, 1110
BUKJIMKAIOTh MEBHI NEepeKIIalalibKi TPYAHOI, HANpUKIa: Fiihrungsbericht (nogioom-
JIEHHS NPO OYIHKY NOBEOIHKU )8 si3HeH020), Fremdenrecht (nopmu misxcnapoonozo i oep-
JAHCABHO20 Npasa, SIKi pezynrowms cmamyc inozemyis). Ilpu nepekiani Ha YKpaiHChKY
MOBY BOHU TPaHC(HOPMYIOTHCS Y CIIOBOCIIONYYEHHS a00 MiIpSIHE peUCHHS.

Jliteparypa: 1. lla6miit O. A. HiMenpko-ykpaiHCbKUH IOPUIUYHUN TEPEKIajl: METOAOJIOrIs, mpobie-

MH, niepcrekTuBy : MoHOrpadis. Hixkun : Buaaseus 1111 Jlucenko M. M., 2012. 320 c. 2. Stolze R. Die
Fachiibersetzung. Eine Einfiihrung. Tiibingen : Gunter Narr, 1999. 278 S.



CTPATETISI OIOMAIITHEHHS B AHIUVIO-YKPATHCBKOMY
NEPEKJAJII XYIOKHIX IOPIBHSHb:
KOTHITUBHUM PAKYPC

Axwmenona E. J1. (Xapkis)

Hame po3ymiHHA cTpaTerii OfOMalIHEHHS MEPEryKyeThCS 3 I1HTEPIIPETAIIEI0
JI. BenyrTi, sikuif 1oB’sA3ye€ ii 3 «BUIBHUM MEPEKIAJOM», TOOTO TaKUM, IO «3IaTHUM
HaJaTh 4YUTayeBl OE3MEpPEelIKOJHUN NOCTYyH 10 DIMOOKUX JIYMOK» aBTOpA, 3 «IIPH-
POIHICTIO», 3aBISKH K1 TEKCT MEPEKNIaNy CHpUMMAETbCS K OpuriHai [5, c. 5] ta
3 “IOTPUMaHHSAM BITUYM3HSHUX JIITEPATYpHUX KAHOHIB” TPH BIATBOPECHHI OPUTIHATY
B I[IJTbOBIHM JIIHTBOKYNBTYPI [4, ¢. 241]. Buenuii Takoxx Harosounye, mo BUOIp 1€l cTpa-
Terii (K 1 MPOTUJICKHOT 11 cTpaTerii Ouy»KeHHs) BUHUKAE y pa3l HAsIBHOCTI TPYIHOIIIB
y BIATBOPEHHI KYJbTYPHHUX, MOJITHYHUX YA EKOHOMIYHUX C(Ep BHUXITHOTO TEKCTY
[4, c. 240]. OnHi€ro 3 TPUYUH BUHUKHEHHS TAaKMX TPYIHOILIB € JIHIBOKYJIBTYpHA CIIe-
uudika Xya0KHIX TOPIBHSAHD.

HoBu3zHa nociiykeHHs OIArae B TOMY, 10 aHaJI13 aHII0-YKPaTHCHKOTO MEPEeKIIary
MOPIBHSIHB MPOBOJUTHCS 3 YpaxyBaHHSIM 301KHOCTI 00 HE301KHOCT1 KOHIIETITyaIbHUX
MOJIeJIeH, K1 BIaCHE 1 BU3HAYAIOTh CEMAHTHKY Ta CTPYKTYpY MOPIBHSHb aHIJIOMOBHOT'O
TEKCTY Ta MOT0 YKpaiHCHKOTO MEPEKIIay.

PesynbraTti nocnipkeHHs 10BOJATh, IO CTPATEris OJOMAIIHEHHS BTUIIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TPHOX TAaKTHK: 1) 3MICTOBOTO aJlanTyBaHHs, 2) CTHJIICTUYHOTO aJanTyBaH-
Hs1 Ta 3) OpMaIbHOTO aJanTyBaHHS.

3MiCTOBE aJanTyBaHHA Niependadae Takl MepekiaialbKi pillieHHs, siK 3aMiHa / yCy-
HEHHS MOPIBHAHHA y niepekiai [1]. 3amina Ta yCyHEeHHs MOPIBHAHHS, SIK TIPABUIIO, TUK-
Ty€TbCsl He301KHICTIO KOHIIENTyalbHUX Mojiesneil. Hanpukiana, nepenarodn 3MiCT MOpPiB-
HsHHS Sabine is as dumb as a post [3, c. 62], nepekiiazad BIAETHCS 10 MEPETBOPEHHS
Cabina oypna sk nemns [2, ¢. 116], OCKUIbKM aHIIIMCBHKE 1 BIAMOBIIHE HOMY YKpPaiHChKe
¢dpa3zeonoriuni MOpiBHAHHS 0a3ylOThCs HA PI3HUX KOHIeNTyanbHUX Mojeisix: X TOCh
e JIVPHUM six CTOBII — XTOCbD e JIYPHUM six TIEHbD. V HacTymHOMY HpUKIaii
His hand (cold, dryv as powder) tightening on mine [3, c. 23] nepeknagad yCyBa€e IMo-
piBrsEHS Hozo pyka (xonoowna ii cyxa) cmuchyia moio pyky [2, c. 39], ockinpku, xoua
B YKpaiHCBbKIi MOBI ICHY€ MOTOBIpKa «TpUMaTH MOpox cyxum», koHuent [IOPOX ne
(GyHKIIOHY€E B YKpaiHCHKii JIHTBOKYJIBTYPI SIK €TaJOH CyXOCTi 1 BUCHIB «pyKa Cyxa sK
nopox» OyB OM HEMPUPOTHUM ISl YKPATHCHKOTO YUTAYa.

[Ipu cTunicTuanoMy 1 hopMaTbHOMY aJlanTyBaHHI KOTHITUBHA MOJIENb TTOPIBHSH-
HS1 3QJIMIIAE€THCA HE3MIHHO0. CTUITICTUYHE aIaNTyBaHHA nepeadayae 3aMiHy HeHTpalib-
HOTO aHTJIIOMOBHOTO BHCJIOBY Ha CTHJIICTUYHO MapKOBAHUN B YKPATHCHKOMY TIEpEKIIaIi.
Hanpuknan, npu nepeknani like a heap of old clothes [3, c. 25] — ckuodaécs na xyny
cmapozo 2anyip’sa [2, c. 45] neltpanbHe cloBO clothes — 0052 epeNaeThCsa CTHUIIIC-
TUYHO 3HM)KCHUM CJIOBOM 3 HETaTHBHOIO KOHOTAIll€0 — 2eanyip 'sa. @opmalibHe ajaar-
TYBaHHS OB’ s13aHE 3 BUKOPUCTAHHSIM y TIEPEKIaal CTPYKTYPHO-(YHKI[IOHATBHUX €JIe-
MEHTIB YKPaiHChKO1 MOBH, SIK1 BIJICYyTHI B aHIJIIMCBKiH MOB1. OJIHUM 3 TaKUX €JIEMEHTIB




€ 3MEHIIYBaJIbHI cydikcH: ...her cool intelligence, all her own, clear as a silver bell
[3, c. 309] —...60na maxa He30acHeHHO PO3VMHA, ACHA U NPO30pd, AK CPIOHUU 036IHO-
4ok [2, c. 632]. B ananizoBaHOMY BUIIAJKy 10aBaHHS 3MEHIIYBAJIBHOIO CY(DiKCy, SIKHiA
B1JI00Opaka€ MO3UTUBHE CTaBJICHHS MOBLS 10 pedepeHTa, A0 MPSMOro €KBIBaJEHTA
aHTITCHKOTO coBa bell — 036iH, € TITKOM BHUIPABIAHUM.

[lepcriekTHBH NOCTIIKEHHS TIOB’A3Y€EMO 3 aHAII30M CTparerii 0JJOMalllHEHHS Ha
OUIBII penpe3eHTAaTUBHOMY MaTepiai.

Jlitreparypa: 1. AxmenoBa E. JI. Crparerii i MeTonu aHIIO-yKpaiHCHKOTO IMEpeKiIagy 3aco0iB MOBHOTO
BTIJICHHS €TAJIOHIB XYIO’KHIX TOPIBHAHB. Bichuk Xapxiscvkoeo HayionanvHozo yHieepcumeny imeni B. H.
Kapasina. Cepin “Inozemna ¢hinonocis. Memoouxa euxiadanns inozemuux mos”. 2020. Ne 91. C. 80-86.
2. Taprr A. urons. Xapkis : Kamxkosuit Kiy6 «Kiry6 Cimeitnoro Jo3simsi», 2016. 816 c. 3. Tartt D.
The Goldfinch. New York : Little, Brown and Company, 2013. 400 p. 4. Venuti L. Strategies of Translation.
Routledge Encyclopedia of Translation Studies. 2001. P. 240-244. 5. Venuti L. The Translator’s Invisibility.
A History of Translation. London and New York : Routledge, 1995. 353 p.

JIHITBOKPATHO3HABCTBO JJI51 IEPEKJIA JAUIB:
HEPEKJIAJL TOITOHIMIB

baman A. A., kana. inon. Hayk (Xapxkis)

Tononimika (rperp. topos — miciie, 1 onoma — iM’s1) — Hayka, 110 3aiMa€eThCs
BUBYEHHSM reorpadiyHUX Ha3B, KA OMUPAETHCS HA 3aKOHU MOBH Ta MOXKE OyTH PO3Ii-
joM reorpadiyHoi Hayku [1, c. 9].

VY kypci «JIirBokpaiHO3HABCTBO» JJIS MIATOTOBKH MEPEKIIaga4uiB BUBYCHHS CyTHOC-
T1 TOMOHIMIB Ta 1X KJacu(ikaili He MOXYTb OyTH MPEACTABICHI IIUPOKO, K Yy THIIMX
JIHTBICTUYHUX Kypcax, uyepe3 Opak dacy, MpoTe € CEHC MPUHAWMHI KOPOTKOTO O3Ha-
WOMJIEHHS CTYIEHTIB 13 PO3MOILIIOM Ha (pi3uko-reorpadiyHi Ta CyCHUIbHO-KYJIBTYPHI
TOTIOHIMH 0€3 3aHypEHHs B ICTOPIIO iX BUHUKHEHHs [2]. AKIIEHT yBaru, OJHAK, Mae
OyTH Ha aHIIIO-YKPATHCHKUX IMapax TOMOHIMIB, K1 MOXHA Ha3BaTH XUOHUMH JIPY3sIMU
nepekIiaiada, mo # CTaHOBUTH 00’ €KT JI0CIIIKEHHS.

[Ipeamerom € BU3HAUCHHSI OCOOIMBOCTEH Ta Kjacu(ikallii TOMOHIMIB — XHUOHUX
Jpy3iB Mepekiiazada, a akTyaJbHICTh JOCTIHPKCHHS TIOJIATAE B PO3MIAIAaHHI CIIOCO0IB
TIOJI0JIAHHS TPOOIEeMH TUIIOBUX TOMIIIOK, SIKMX JIETKO MO30yTHCS TpU O3HAHOMIICHHI
HaBITh 13 KOPOTKUM CITUCKOM BKa3aHUX Tap.

VY Bcix BuUMajkax XUOHMX TMEPEKIAIB € CIOKyca OOpaHHS HAWJIETIIOro, BXkKe
BIIOMOTO MUIAXY TepeKyiaay, SKII0O Xoda O OAMH eJNEeMEHT 3[a€ThCs 3HAOMMM.
Arctic — «ApKTUYHUIY (HE3BaXKar0YM Ha IHIIMNA KOHTEKCT y crioy4eHHi the Arctic Ocean —
«[liBHiyHO-JIbOMOBUTHI OKeaH»). Y HAIIOMY JOCHIIKCHHI TOTOHIMAMH — XUOHUMU
APpY3sIMU TIepeKyIazadya MU Ha3MBa€MO BUIAJIKH, [0 BUKIMKAIOTH acOIliallii 3 momepe/Hi-
MU, BKE€ BIJOMUMH B 1HIIHNX, HE «TOMOHIMIYHHX» KOHTEKCTaxX, BapiaHTaMH, ajie SKi BXKe
MaroTh 1HIIWM, HOPMATUBHO YCTaJIEHUI mepeknaj, sk y Bunaiaky 1he English Channel.
Haiinermmii moisx mepekiamy, mo oOHUparoTh CTYASHTH — I «AHIIINACHKHA KaHAID»,
y TOW 4Yac SIK 3arajJbHONPHUUHATUM IEPeKIaJoM B YKpaiHCbKiil MOBiI € «Jla-MaHy.
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XuOHI BapiaHTH MEPEeKIaay 3yCTPIHatOThCA 1 Y BUNAAKY TONMOHIMY Mexico. Y Ha-
3B1 cTonuill Mexico anrmiickkumM BapianToMm € Mexico City, y TOW 4ac aMepUKaHChKUN
mrar New Mexico nepekiagaetscs ik «Hpro-Mekcikoy, ane Mexico ik OKpeMe CJo-
BO — HE Ha3Ba KpaiHu «Mekcukay.

XubH1 Ipy3i mepekianada — Ii€ JesSKi CKOpPOYEHHS Ha3B IITAaTiB, IO Ba)KKO
BIi3HaTU: Ar — Arkansas — «Apxanzacy; Fla — «®nopina»; Ga — «JKopaxis»;
La — «Jlyizianay; Me — «Men»; Na — «Hebpacka»; Penna — «IlencunbBaHisy;
U — «Ota». Y mpaBuiiax aHIJIOMOBHUX CKOPOYEHb HEMAaE BUMOTHY 3aKiHUEHHS Ha TpU-
TOJIOCHY, SIK B YKpaiHCBhKIA MOBI — «iH(].» = «iHpopMmaris» (mop. anri. info). Came
TOMY CKOPOYE€HI Ha3BH IITATIB «HEBMI3HABH1», OCKUIBKM OCTaHHS IOJIOCHA — 1€ HE Ta,
sIKa CTOITh OJIpa3y MiCsl MepIoi NpUroyiocHoi: La — Louisiana.

OcraHHI IecITHPIvYs TO3HAYMIINCS HOBOBBEICHHSIMHY B TIepeKiaii reorpadiaamx
Ha3B Ha YKPATHChKY MOBY: paHille MpOCIiayBajach TpaauLlis Nepekaaay ycix ciiB: Salt
Lake City — «micto Conone O3epoy; BiIHUHI TaKi HA3BU TPAHCKPUOYIOTHCS 3 I01aBaH-
HsIM BUJ10BOI 03Haku: «MicTo Cont Jleitk Citin. [Ipote, 3aBx 11 mepekiiaaloThCs 3riIHO
yCTaJleHuX HOPM Ha3BM KpaiH, MOpPiB, OCTPOBIB, KaHamiB: The Republic of Ireland —
«Pecnybmika Ipnannis», The Orkneys — «Opxuelcbki octpoBu», The Panama Chan-
nel — «Ilanamchkuii kaHam». e omHieED 0COONMMBICTIO reorpadiyHUX HA3B AHIIIIN-
ChKOI MOBH € MPABWJIO BXKMBAHHS O3HAYEHOrO apTHKJIS MEpel Ha3BaMU PIYOK, MOPIB,
OKeaHiB, ripcbkux cucteM (The Rocky Mountains), sKuil 3HUKa€e Ha KapTax, y 3aroJioB-
Kax Ta MpHU MepepaxyBaHHAX. 3a BIICYTHOCTI aBTOMAaTUYHUX HABUYOK BKMBAHHS TAaKHX
Ha3B, CTYJIEHTH, OJHAK, 3a0yBatOTh PO 000B’A3KOBE BKUBAHHS APTUKJIA.

VY mifcyMKy 3a3HauMMoO, 110 TOMOHIMU — XHOHI JIpy3i MepeKiiagadiB 3aciIyroBy-
I0Th Ha 0COONUBY yBary BUKJIajaua, a X Mmepekiiajl Mo>KHa TPEHYBaTH 10 Mipi BUKJIaILy
BIJIMOBITHO KPa€3HABUOTO MaTepiaiy.

Jliteparypa: 1. TapanoBa H. OcHOBHi eTanu po3BUTKY TOIOHIMIi sIK Hayku. Hayxoei 3anucku TepHo-

ninocvko2o HIIY im. B. I'namioxa. Cepis: 'eocpagisa. 2006. Ne 2. C. 8—12. 2. Cynepanckas A. B. Teopus
Y METOJMKa OHOMACTHYECKUX uccieaoBanuii. Mocksa : Hayka, 2007. 163 c.

MEPEKJAJTAIIBKI TPAHC®OPM AT
Y MOETUYHUX NEPEKJIAJTAX TEHPIXA EMTEPA

besyrna JI. P., n-p dimon. Hayk (Xapkis)

I'enpix BinerensmoBuu Edirep (1923-2019) — mnepmmii npodecop dakymbre-
Ty 1HO3€eMHHUX MOB XapKiBCHKOTO HalliOHalbHOTrO yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapa-
31Ha — B1JIOMU HE TUTBKH SIK aBTOP IIMPOKO [IUTOBAHUX POOIT 13 TEOPii mepekiiany, 3a-
rajJbHOTO MOBO3HABCTBA 1 JIIHIBOJIUJIAKTUKH, aj€ U K MepeKiiaiady MOETUYHUX TBOPIB.
V i#oro TBOpUOMY IOpPOOKY — Nepekaaay Ha pocilicbky MoBy noesiii I. Teiine, B. Tere,
P. M. Pinbke, 1O. 3oiidepa, E. Kectuepa, M. Kanexko ta iH. Anie HaitO1IbIIUM JOCSTHEH-
usMm [ B. Efirepa € nepexnaan ykpaiHCbKUX 1 pOCIHCHKUX aBTOPIB XX CT. HA HIMEIbKY
moBy: JI. Koctenko, P. Poxxnectsencrkoro, b. OxymxaBu, H. MarBeeBoi Ta iH., y TOMY
yucii xapkis’sad P. Myxu, J[. Camoiinosa, [. ['ydbepmana, @. KpiBina.
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[Minnicts nepeknanis I. B. Eilrepa crae o4eBHIHOIO 3aBASKH IXHbOMY aHAII3y
13 3aCTOCYBAHHSIM KYJIBTYPHO-CEMIOTUYHOTO MIAXOMY, SIKHU JTO3BOJISIE BpaxyBaTH B3a-
€MOJIII0 HaWBAXKJIMBIIIUX aCIHEKTIB MEpPEeKaay: IeHOTaTUBHOTO, CEMAHTHUYHOIO, CHT-
MaTUYHOTO, CHHTarMaTU4HOro 1 mparMarudHoro [1, c. 12]. JleHoTaTUBHMI acriekT me-
pendauae aHai3 XpOHOTOMY 1 KOMYHIKATUBHOI CUTYaIlii, pIBHIB 1 KaHaJTy KOMYHIKaIlii.
CeMaHTHYHHIN aCTeKT TOPKAETHCS CMHUCITY BUCJIOBJICHD 1 BChOTO TeKCTY. CUTMaTUIHUMA
aCIEKT CTOCY€EThCs 0e3MmocepeIHbO MOBHOTO KOy — 3aC001B BUPA3HOCTI ¥ 17[10CTHITIO
3 ypaxyBaHHIM €THOKYJIBTYPHUX MOKA3HUKIB. Y CHHTarMaTUYHOMY aCMEKTi CIIiJ po3-
PI3HSTH BY3bKE€ PO3yMIHHSI — 3B’SI3HICTh 3HAKIB Y TEKCT1 (BHYTPINTHS CHHTAarMaTHUKA)
1 IHTEPTEKCTYyaJIbH1 3B’ A3KH TEKCTY (30BHIIIHS CUHTarMaruka). [IparmaTudHuii acekT
30CepeIKeHNI Ha IHTEHLIII aBTOpa Ta NEPIOKYTUBHOMY €(EKTI TBOPY, 3HOBY K TaKH 3
ypaxyBaHHSIM €THOKYJIBTYPHHUX PO301KHOCTEH.

Sk B1AOMO, I[IHHICTb XY/I0’)KHBOTO MEPEKIIATy BUBHAYAETHCS JBOMA MOKA3HUKAMM:
aJICKBAaTHICTIO Ta €KBIBAJCHTHICTIO TEKCTY OPHUTIHATY TEKCTOBI MEpekiIamy. AeKBar-
HICTh KOPEJIO€ 3 JIEHOTaTUBHUM, CEMAHTUYHUM 1 NMPAarMaTUYHUM aclleKTaMH aHai3y,
€KBIBAJICHTHICTh — 13 CHTMaTUYHUM 1 CHHTarMaTUYHUM.

VY noernunux nepexiaaax [. B. Eiirepa HasiBHI pi3HOMaHITHI MepekIagalbKi TpaH-
chopmallii, miJ SKUMU pO3yMIIOThCS IEPETBOPEHHS TEKCTY OPUTiHATY TOPIBHSIHO 3 TEK-
CTOM TNEPEKJIaay B YKa3aHUX acCleKTax aHai3zy.

3 TOYKH 30py KPUTEPIIO aJICKBaTHOCTI, aHAI130BaH1 MEPEKIIaIU JEMOHCTPYIOTh TaKi
TpaHcdopmariii, K J0AaBaHHS 3MICTYy (HacamIepes, YaCOBHX 1 MPOCTOPOBUX JTAHUX )
1 oro mepekpydeHHs (3MiHa MPOTaroHicTa, napadpasyBaHHs, JOJaBaHHS Ta €KCILIIi-
Kallisl IMIUTIKaTyp, HaJaHHs CyMDKHOI 1HpopMalii, y T. 4. 33151 TOCUJIEHHS! KOMIYHOTO
edekry, nepeaada JUPEKTUBHOT LULTOKYIIIT aCEPTUBHOIO).

3 TOUKH 30py KPUTEPiI0 €KBIBAJIEHTHOCTI, ClIOCTepiracMo Tpancdopmariiii Ha ¢o-
HETUYHOMY, JIEKCHYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY, 0Opa3HOMY 1 KOMIO3UIIIHOMY piBHsIX. Ha
(dboHEeTUYHOMY PiBHI MEepeKIaaay BJAETHCS 10 3MIHU METPUKH Bipiiia (CUi1abo-TOHIYHOI
Ha TOHIYHY), 3MIHM KIJIBKOCTI CTOIl y CHJIA00-TOHIYHOMY pO3MIpI, JOAABaHHS NapHHUX
aMITEpPOBAHUX CJIIOBOCIONYYEHb, XapaKTEPHUX IS TEPMAHCHKOI CUCTEMU BIpUTyBaHHS.
Ha nexcuyHOMY piBHI TUIIOBUMH € y3arajlbHEHHs, 3MiHa BJIACHUX 1MEH, 3aMmiHa (paze-
OJIOT13MY, 3aMiHa CJIOBa BIJIMOBIHUM CHHOHIMOM, JIOJaBaHHS KajgamMOypiB, aHTOHIMIB
1 MapoOHIMIB, & TAKOX THMOBHX ISl HIMEIIbKOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpU O3HaueHb. CHH-
TaKCUYHHUI PIBEHb IEMOHCTPYE 1HBEPCIiIO, 3MIHY aKTyaJbHOTO WICHYBAHHS Ta TIOM SIK-
IIICHHS 3€BIMU, O0Opa3HHUM piBEeHb — po3ropTaHHs MeTadopu Ta oOpaszHuil nepudpas
IIPUCIIIB’SI, @ KOMIO3ULIHHNUNA — MOPYUIEHHS €EKBUIIHEAPHOCTI Ta 3MIHY HAa3BU TBODY.

VYci Tpancdopmartii BUSBISIOTHCS BUIPABIAHUMHU 3 TOYKU 30PY KOPEJAIil 3MICTY
1 popMU TEKCTIB Ta 3yMOBJICHUMHU MEPEKIIAJAIbKOIO CTPATETIE0 TOMECTHKALIlT, KA I1e-
pebyBae 31 cTparerieto GopeHisiiii y piBHOBa31. TakuM 4nHOM, HE3BAKAIOUM HA IITUPOKE
KOJIO MIepeKyIagalbkux Tpanchopmariiii, moetuuni nepekianu I. B. Eiirepa nemoHcTpy-
I0Th BUCOKHI CTYIIHb aJI€KBATHOCTI i €KBIBaJIEHTHOCTI.

Jlireparypa: 1. Panasiuk I., Schroder H. Kultursemiotische Uberlegungen zur Analyse poetischer
Ubersetzungstexte (Statt eines Vorwortes). Yeyger G. Augenblicke: Nachdichtungen russischer und
deutscher Lyrik. Berlin : Lit Verl., 2006. S. 11-17.
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JIAXPOHHA MHOKHWHHICTD ITEPEKJIA/AIB
YACOBO BIJAAJEHOI'O HEPIHOTBOPY AK IPOBJEMA
HEPEKJIAJO3HABCTBA

boiiko f. B., xaua. dimon. Hayk (/{Hinpo)

IcHyBaHHS B HaIllOHAJBHIN KYJIBTYP1 KUTBKOX MEPEKIIaIiB OJHOTO 1HIIOMOBHOTO JIi-
TepaTypPHOT'O TBOPY, SKWUI B OPUT1HAII MA€E OJTHE TEKCTOBE BTIJICHHS, PO3YMIEMO SIK «MHO-
KUHHICTh TiepekiiaiBy [2, c. 20]. ¥V mepekiaianbKiii IpakTUll SIBUIE MHOXUHHOCTI
€ JOBOJI OaratorpaHHUM 1 MOXE TPOSBISATUCA V npocmopi («CUHXpOHHA MHOXKHH-
HICTh») — B1JIOOpa)KEHHS BIAMIHHOCTI CIIPUIHATTS OPUTIHAIY Ta WOTO PETPAHCIIAIIN
YOPOAOBXK OAHIET €MoXH; y uaci («IlaxpOoHHA MHOKUHHICTBY») — CBITOCHPUMHSITTS Ta
BILJIUB PI3HUX €MOX HA NEepeKyIaaaviB Ta nepekiaaaauii Teip. llle onHuM TUIIOM MHOXKHH-
HOCTI € «IHJUBiIyajJbHa MHOXKHHHICTbY (OJMH TMepeKiaaay 31MCHIOE KUJIbKa Mepekia-
JIIB TOTO CAMOTO TBOPY a0M YIOCKOHAJIMTH MEPEKIIaN).

P13H1 Teopii Ta rinoTe3n y NuTaHH1 J1aXpOHHOT MHOKMHHOCTI XyJIO’KHIX NI€peKJa-
JIiB 4aCOBO B1IJIaJIEHOTO MEPIIOTBOPY OOTPYHTOBYIOTH KOMIUICKC YNHHUKIB, K1 3yMOB-
JIOIOTh KOHIIENTYaJIbHY Bap1aHTHICTh Y BIATBOPEHHI KAHPOBO-CTHIIICTHYHUX JTOMIHAHT
OpUTriHaJy: eBHA YacoBa JUCTAHIIIS, SIKa ICHYE MK CTBOPEHHSIM MEPUIOTBOPY Ta MOro
pETpaHCIIALIM; JIHIBaJIbHI YMHHUKHU, 30KpEMa, PO3BUTOK JIITEPATYpPHOI MOBH, XyHOXK-
HBOT'O TIEPEKIIANly; ypaxXyBaHHS ICTOPUYHOTO, COLIATBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTIB;
BIUIMB €IIOXH Ta KYJIBTYpU CHpHiiMaya, IO 3MIHIOETbCA 1 PO3BUBAETHCS; TBOpYA 1H/IH-
BiJIlyaJIbHICTh TIepeKiIazaya i MeTa rnepekiany Tomo. KoHmenTyanabHl Kareropii, He3Ba-
KAIOYM Ha 1X yHIBEpPCAJIbHICTh, MAIOTh BIIACTUBICTH 3MIHIOBATHUCS 3MICTOBHO Ha Pi3-
HUX eTarax 1cTopii, 3yMOBJIIOIOUM 3MIHH Y iX BepOaizallii y J1axpoHHIH MHOKHUHHOCTI
NepeKIaHUX BepCii, 10 yAOCKOHAJIOE MEPIIOTBIP, PO3KPUBAIOYM HOTO IMIUTIIUTHI
MO>KJIUBOCTI.

AJNBTEpHATUBHUMU CTPATETISIMU MEPEKIIaly 9YacOBO BIIIAICHOTO TIEPIIIOTBOPY BBa-
KAIOTHCS: Heumpanizayisi yacoeoi oucmarnyii (YCyHEHHSI 9aCOBOI MapKOBAHOCTI XyH0XK-
HBOTO 00pa3y, CTBOPEHHS IMEpEeKIany «I03a 4acoMm»), apxaizayis (CTBOPEHHs oOpasy
MUHYJIO1 €MOXH, SIKHW HE € TOTOXHUM peaJbHUM TEKCTaM BiAMOBIIHOI €MOXH) 1 MoOep-
Hizayis (CTBOPEHHS 00pa3zy Cy4acHOCTI SIK YACTUHU XPOHOTOITY 1HTETPaTUBHO-TEKCTO-
BOTO METakoHIeNnTy mnepeknany) [1, c. 9]. Po3pi3HstoTh padukanbry mooepuizayito, sxka
03HAua€ CTBOPEHHS MepeKyagadeM 00pasy XyJ0KHbOTO 4Yacy, U0 ICTOTHO BiJIPI3HAETHCS
BIJ] 4acy CTBOPEHHS OpUTIHAIY, 1 HOMIpHY MoOepHizayiio, Ka 03HAYAE BITHOCHE «OCY-
YaCHEHHs» 3a 30epeKeHHS XyI0KHbBOTO 00pa3y MomnepenHboi, Xoda 1 OUTbI HaOMMKEHOT
JI0 Cy4acCHOCTI ICTOPUYHOI ernoxu. TpaauIiiiHo mepeKao3HaBCTBO po3Ivisaae mpooiie-
My «apxaizalii Ta MOJEpHi3allii» yKyIi 3 NPoOIIEMOI0 «OJOMAITHEHHS Ta OYYXECHH» 3
TOYKH 30py HAOIMKEHHS peLHMIlieHTa 0 aBTopa (apxaizalis 1 «ouyKeHHs») a0o, HaBMa-
KW, HAOMMKEHHST aBTOpa JI0 penuIieHTa (MOIEpHi3allis i «ogomamrHeHHs ») [3, ¢. 110].

Kpim 3a3Hauennx mpoOiemM He MOXKHA ITHOPYBATH TOW (haKT, 110 MepeKiagad Mae
CIIpaBy HE TIILKH 3 OPUTIHAJTIOM 1 IEPEKIIAJIOM, ajie 1 3 BOMA PI3HUMHU KyJIbTypamu, Biji-
OUTHMU B HUX, Ta LIE 1 BIJJIAJICHUMH OJTHA Bl OJTHOT Ha BEJIMKY YaCcOBY BiJICTaHb. KyIib-



TypHY PO3BUBAIOTHCS PI3HUMHU TEMIIAMHU 1 MaIOTh P13H1 KAPTHUHM JIIHCHOCTI, IO XapaKTe-
PU3YETHCS BIACYTHICTIO TUX YU IHIIUX (PEHOMEHIB KyJbTYpPH OPUTIHATY B MPUAMAIOU1i
KyJBTYpI 1, OTKE, BIICYTHICTIO B il MOBI 3ac001B HOMIHaIIli Takux eHoMeHiB. [lepeka-
JadeBl HEOOX1JHO BU3HAYUTHUCS 31 cTpaTeriero — 4u Oyze BiH KEPYBATHCS CTPATETIEI0
«OAOMAIIHCHHA» YU «KOYYKCHHA.
Jlireparypa: 1. Auapienxo T. Ctparerii apxaizanii Ta MoaepHi3alii y nepexiaal XyaokHix TekcTiB XVI-
XVII cromite. 2016. URL: https://evnuir.vnu.edu.ua/ handle/123456789/13112. 2. boiixo f1. B. O6pa3Hictb
4acoBO BiJ/IaJICHOTO MEPUIOTBOPY B KOHTEKCTI AiaXpoHOI MHOKMHHOCTI TepekiafiB (Ha maTepiaini pe-
tpancaniit Tparexii Y. lllekcmipa “The Tragedy of Hamlet”). Bicuux Kuiscvkoeo nayionanvroeo yuigep-
cumemy. 2020. Tom 23, Ne 2. C. 19-29. URL: veit.khadi.kharkov.ua. 3. Kisauus K. 1O. BinrBopenus

YKpaiHCHKHUX 1CTOPHYHHI peaniidl y HIMEIBKOMOBHHUX XyJOXHiX mepekinagax XX — mod. XXI cromitrs:
Jc. ... kKaug. ¢inon. Hayk : 10.02.16. Kuis, 2017. 232 c.

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAAY ®PA3ZEOJIOI'I3MIB
Y TBOPAX B. HIEKCIITPA

Bopobiiosa 1. M. (Xapkis)

Sk Bitomo, dhpazeosiorisi — 1€ BYSHHS PO 3BOPOTH MOBU. Dpazeonoriunuid GoH
MOBHU 3aBXJU IMPUBEPTAB yBary Oararbox MOBO3HaBIIIB. dpa3eosioris BUBYAE CTIHKI
CJIOBOCIIOJIYYEHHS IBOX a00 OUIbLIE CIIIB, K1 CTBOPIOIOTH CEMAHTUYHY LLJIICHICTD 1 BU-
KOPUCTOBYIOTHCS Y TPOIIEC] MOBJIEHHS K TOTOBI cioBecHi ¢opmynu. Dpazeonoriyi
onuuuili (PO) MarOTh HU3KY O3HAK, IO JIO3BOJISIE BBAXKATH X CAMOCTIHHUMH OAUHUIIS-
MU MOBH, K1 BIIPI3HAIOTHCSA B1JI IHIIMX JIHTBICTUYHUX OJMHUIL — BiJ CJIOBA, 3BUYaii-
HOT'O BUIHLHOTO CJIOBOCHOIYUYEHHS, PEUYEHHS TOIIIO.

®pazeosiorisi TICHO MOB’si3aHa 3 COIIAJIbHO-EKOHOMIYHOIO, MOMITUYHO-KYJIBTYP-
HOO c(pepamu KUTTA cycnibeTBa. bararo @O € B TBOpax BIJOMUX aBTOPIB, 0COOIMBO
ix 6arato B m’ecax B. lllekcmipa (1HO/1 iX HA3WBAIOTH MIEKCIIIPU3MAMHU).

[lepexnan ¢gpazeonorizamiB — 1ie 0coOIMBa nMpoodieMa, ajke nepeiaTy ix cioBO B
CJIOBO HEMOXJIMBO, TOMY 1[0 BOHHU SIBJISIFOTH COOOI0 €AMHUI 00pa3. Tomy MU MOBUHHI
pO3MIIAAATH iX SIK €IMHE CEMaHTUYHE LiJIe, a 3aMiHa iX CJIOBaMU y IPSIMOMY 3HauY€HHI
MOYKE CIIPUYMHUTH HETIOPO3yMiHHS aTMocdepH 3BUYHUX yuTady obpasiB. bararo mo-
BO3HABIIIB 3a3HAYalOTh, 1[0 HEaJeKBaTHUI nepekiian abo Bukopuctanas @O pobisTh
MOBY yOOTOI0 Ta CTUJIIICTUYHO HEBIPHOIO.

Mu MoxkeMO BUJIIITUTH Taki OCHOBHI 3acoou nepexinany PO: (1) ¢ppazeonoriunuit
ekBiBajieHT. Lle — PO, Aki MarTh y pi3HIA MOBI OBHY BIANOBIAAIBHICTh MO 3MICTY
Oynb-sakoMy (paszeonorizmy, Hanpukiana: An old dog will learn no new tricks. — Cra-
poro 1ica HoBuM (pokycam He HaB4danw; (2) dpaseornoriuni ananoru. KinbkicTs o0Opa-
3aux PO, K1 cniBOaAalOTh MO 3MICTY Ta 00pa3HOCTI B aHIIIMCHKIA Ta PiAHINA MOBax
NOpiBHSHO HeBenuka: 4 friend in need is a friend indeed. — Ilpu Topto Ta B JIUXY TOIU-
HY IO3Haew BIpHY Joauny; (3) KanbkyBanns — gocniBHuil nepekiiag ©O. ¥V npomy
BUIIAJIKY MEepeKIIajiad HaMaraeThes 30epertu oopasHicTh opurinany: What is the sauce
for the goose is the sauce for the gander. — Illo mns rycku npumpana, TO ¥ J1s rycaka
npunpana; (4) Onucosuil nepeknan. SAkmo anriiiickka @O He Mae aHaNoOry B piaHIN
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MOBI, Ta JOCIIBHUM MEPEKIIa]] HE € €KBIBAJICHTHUM, MEPEKIagad BUKOPUCTOBYE OMHUCO-
Buii nepexiaa. Hanpuknan: One man s meat is another man s poison. — IIpo cmaku He
cnepevarotbes; (5) KontekcTyanbHl 3aMini: BoHM BUKOPUCTOBYIOTHCS, KOJIU B PIAHIN
MOBI HEMa €KBIBaJICHTA, aJie MepeKIIaad 3HaX0uTh Taky ykpaiHcbky DO, sika gocTar-
HBO TOYHO TIepesace 3MICT: You can take a house to the water, but you cannot make him
drink. — Cunoro He Oyzeln MUJIOKO.

[Tpu BincyTHOCTI BianmoBimHux @O MOXKHA TEPEKIACTH MIJISXOM TMOIIYKY aHalo-
TYHOrO (hpazeonorizmy, sSIKuidi Mae CIiJIbHE 3HAYEHHS 3 BUXITHUM.

3a kinpkicTio @O, 110 30araTuian aHICHKY MOBY, BU3HauHe Miciie TBopu B. Ilek-
cuipa (monag 100 ®0). Ix mMoxna noxinuTu Hactynuum uuHoMm: (1) dpaseonoriuni
3pOIICHHS] — CeMaHTU4HO HenoaulbHl @O, B SKUX LIJTICHE 3HAYE€HHS HEBMOTHBOBA-
He, TOOTO 3HaYeHHs iX KOMIIOHEHTIB He BaxkyiuBe. Hampuknan: you give the devil his
due — BIJIJaBaTH HaJIEXKHE NPOTUBHUKY; fo have sb. on the hip — cxopucTaTucs 4u-
MOChH HEBE3Y4YHM MOJOXKEeHHSM, etc.; (2) apyrum tunom DO € dpazeonoriuni €aHO-
cTl — ceMaHTuyHO HenoawieHi PO, 1inicHe 3HaYEHHS SIKUX YMOTUBOBAHE 3HAYEHHIM
koMmnoHeHTiB. Hanpuknan: to make assurance double sure — nisi HOTOYHOT BIIEBHEHO-
CTi; to cudgel one'’s brains — namatu co61 roj0By (HaJ YUMOCH, etc.); (3) TpeTiM TUIIOM
®O € ppazeosnoriuni cnonydeHss. [le — dpasu, ki CTBOpEHI peasizalli€ro 3B’ I3aHUX
3HA4YEeHb CJiB, BOHU € ceMaHTUYHUMU. Hanpuknan: the be-all and end-all — xinenp
BChOTO; that s flat — pinryue Ta 6€3M0BOPOTHO, €tc.

Takum gnnom, @O, cTtBopeni B. IllekcmipoM, € 3HAYHOO YaCTHHOKO aHTIIMCHKUX
dpazeosnorizmiB. Boru 30araruny aHmIidcbKy MOBY. Mu 6aduumo, 110 OUTBIIICTh Tak
3BAHUX «IIEKCHIpU3MIB» — (pa3eosioridyHi €IHOCTI Ta (pa3eosoriuHl 3POIICHHS.
Mu Takox MOXXE€MO BUAUIUTH TOJIOBHI 3aCO0U MepeKiaay MIEeKCIepi3MiB:

— nomyk i1eHTudHux OO (sweets to the sweet — dynoBe UynoBii; neither rhyme

nor reason — Hi JIaxy, Hi CKJIany);

— KaJlbKyBaHHsI (JIO0CIIBHUM niepekian) (to be hoist this one’s own petard — ninip-
BaTH ce0e CBOEIO XK METap/I010);

— ctBOopeHHs HOBUX PO, SKIIO y MOBI HeMae BINMOBIAHUX (pa3eosori3mis (fo
be-all and end-all — Te, 1110 HAaIIOBHIOE KUTTH, € B XKUTTI; @ food s paradise —
MpUMapHe 1ACTs, CBIT (haHTa31il).

Mexkcnipuzmu — e @O, Tomy npobdiema iX mepekyaagy Taka K, sK 1 B 1HIIUX
dpazeosnorizmib. [ 010BHOIO 0COONMBICTIO € YacTKOBA ab0 IMOBHA HEBIAMOBIAHICTH 3HA-
YEHHS OKPEMHUX CJIIB BUpa3y 3HaY€HHs BChOTO BUCIOBIIOBaHHSA. Lle cTBOproe mpobiemu
1 YCKIIQJHIOE TIEpeKyIaj IeKcipu3miB. ToMy icHye 3 TojIoBHHX criocoOu iX rnepekia-
ny. Haiikpamum nepexnananbkuM piieHHsIM € nomyk igeHTuaHux 0. 3a BiacyTHiC-
TIO O€3MOCepe/IHIX BIAMOBIIHUKIB IIEKCIIPU3MHU MOYKHA MEPEKIAIaTH 3a JOTOMOTIOIO
ananorigsoro ®O. [HKoMM MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH KaJIbKyBaHHs. SIKIIO B MOBI He-
Mae (HpazeosoriyHOr0 €KBIBAJICHTY, CIiJi BUKOPUCTOBYBATH BIAMOBIAHI 32 3HAYCHHSIM
ab0 3a0apBieHHSAM coBa. Ba)IMBUM MOMEHTOM Y IMEpeKIIaji € TaKoX YMIHHS Tepe-
KJIaJlaqa po3Mi3HaTH IIEKCIIPU3M y TEKCTI Ta BIJIOKPEMHUTH CTIMKE CIOBOCITOYYEHHS
BiJl BUILHOTO.
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CTPATEIISI OJOMAIIHEHHS
M1 YAC NEPEKJAJALBKOIO BIAITBOPEHHS
ABTOPCBLKHUX OKA3IOHAJII3MIB

Bopownina K. B., kann. ¢inon. Hayk (Xapkis)

[TuTaHHsS IEpEeKIaAaBKOTO BIITBOPEHHS aBTOPCHKUX OKa310HATI3MIB HE HOBE, aJie
HE IepecTae LIKaBUTU JOCIIAHUKIB Yepe3 Tl TPYAHOIII, 0 BOHM YMHATH Ha eTamax
CHOPHUMHATTS Ta YTBOPEHHS MEpPEeKIaJalbKuX BIAMOBIIHUKIB. Po3mairts ¢opm aBTop-
ChKO1 OKa310HAJIbHOI JIEKCUKH 3a0X0UYy€ MEPeKyaadiB A0 MPOSBY BJIACHOTO TBOPYOIO
MOTEHITIAJTY, /)K€ HE ICHYE TOTOBUX PIIICHb Ta CTAJIMX BIAMOBITHUKIB aBTOPCHKUM BH-
raJlaHuM JIEKCUYHUM OJIMHULISIM.

OpmHUM 3 TUTaHb, IO IIKaBJISATh NEPEKIIaI03HABIIIB, € KA K CTpATeris € MPOBiJI-
HOIO 111 Yac MepexIagalbKoro BiATBOPEHHS OKa310HaI13MIB — OJOMAIIIHEHHS YU O4Y-
KEHHS — Ta K1 (JaKTOpH BILUTMBAIOTH HA OCTATOYHE TIEPEKIaIaIbKe PIllICHHS.

Mertoto 111€1 po3p0oOKH € BUCBITIICHHS OCOOJMBOCTEHN MEPEeKIagallbKoro BiATBO-
PEHHsI aBTOPCHKMX OKa3iOHAII3MIB Ha Marepiajli OJHOTO 3 HaWCKIaJHIIIUX TBOPIB
JIx. Jlxoiica «Ymce» Ta WOro mepekiaay ykpaiHCbkoro, 1mo BukoHanu O. Tepex Tta
O. MOKpOBOJIbCHKUH.

VY TekcTi nepekiiany nepeksiaiadi 3acToCOBYBaIM PI3HOMaHITHI CIIOCOOU Ta TpaH-
chopmarrii. Tak, HanmpukIazd;

Hellohellohello amawfullyglad kraark awfullygladaseeragain hellohello
amarawf kopthsthy [2].

«Annoannoanno cmpawieHHOpaoull Kpaaaxk cmpauwieHHOpaouinooauumucas-
HOgY annoanno cmpawkonuicy [1].

VY TekcTi mepexiay 3aCTOCOBaHi JiBa CIOCOOU: TPAHCKOYBAHHS Ta KaJbKyBaHHS.
Tak, TpaHCKpUOOBAHOIO € OJUHULIS Kpaaak, a Annoanioanio, CmpauieHHoOpaouil ta
CMPAWEHHOPAOUINOOAUUMUCA3ZHOGY € KATHLKOBAHUMHU BIJIMOBIAHUKAMH aBTOPCHKHUX
Hellohellohello, amawfullyglad ta awfullygladaseeragain, BinnoBiiHO. 3aCTOCOBYIO-
4YH TpaHCKpUOYyBaHHs, IEpeKiaaadi 30epiratoTb arMocdepy Ta KOJIOPUT BUTAJAaHOT O/IU-
Hutll kraark. A xanbKyBaHHS y BUIIAJIKY BUIIE O3BOJISIE HE TUTHKH 30€PETTH CTPYKTYPY
YTBOPEHHS OpUTIHAITY, a i 3p0OUTH OKa310HATBHI OAMHULII 3PO3YMUTHMH, a/IKe 1X CKiIa-
JIOB1 KOMITOHEHTH BIJIOMI JJI1 YKPAiHOMOBHHUX YUTAUIB.

VY npukiaail Hk4ye Tak caMo 6a4uMo 30€pexeHHs! CTPYKTYPH YTBOPEHHS:

Knock on the head. Outtohelloutofthat. Human life [2].

Topox no oosbewyi. Ixkdicosomydamuky. Kumms noounu [1].

ABTOpChKa OKasioHalibHaA Jiekcema Quttohelloutofthat nobynoBaHa 3a pPaxyHOK
noeAHaHHA y3yallbHuX Quttto+helltouttof+that. 3 onopor Ha CKIAAOBUN KOMIIO-
HEHT JIEKCEMU OpUTiHANY hell — nexno mepekiiagadi YTBOPIOIOTH BIACHUM BIAMOBII-
HUK, III0 TaK CaMO 3aCHOBYETHCS Ha IMOETHAHHI Y3yalbHUX OJMHUIIb YKPAiHCHKOT MOBH:
I+k+bicosomy+oampky. HaBenene nepexiaiaibke pillieHHs, 3 OHOTO OOKy, 30epirae
aBTOPCHKY 1HTEHIIIIO II0/I0 CTPYKTYPU YTBOPEHHSI, a 3 1HIIOTO — HAJIUISAE OJAMHHIIIO
CIWJIBHUM EKCIIPECUBHHUM 3a0apBIICHHSM, 3PO3YMITUM YHTaueBl, MO € peai3alfiero
CTparerii oJJOMallIHEHHS.



VY pe3ynbrari BIaCHOTO JOCIIKEHHS 3pO0JICHO BUCHOBKIB, 1110 HE ICHY€E €IUHO-
o MIXOAY 10 BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI OKa310HaIbHOI JIeKCUKHU. [lepeknanadl po3ris-
JAI0Th KOXKHUW OKPEeMUU BHUIIAJOK, aHATI3YIOUM 0COOMMBOCTI OymayBaHHS Ta (PyHKITIO-
HYBaHHS y TBOpI TI€i YU 1HIIOI JIGKCUYHOT OJUHUII. 3 METOI0 HAOIMKEHHSI TBOPY /10
YUTAILKOTO CIPUIHATTS Mepekiiagayl yIaThCs 10 CTpaTerii 00MaIlIHeHHS], SIKa peaJti-
3YETHCS 3a IOTIOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS TaKUX MEPEKIIaJallbKUX CIIOCO01B, K KaJIbKyBaH-
Hs Ta KoMneHcailisi. BogHouac, TBip He M030aBiIeHUNM TPAHCKOIOBAHUX B1JIIOBIIHUKIB,
110 BTUTIOIOThH CTPATET1I0 OUYXXEHHS. AJie IPOBIIHA POJIb KaJIbKyBaHHS Ta KOMIEHCAIli
y TBOP1 CBIIUNTH MPO MPAarHEHHS MEPEKIIaIaqiB MOJETITUTH YUTa9aM CIIPUIHSATTS OJ1-
HOTO 3 HANCKJIAAHIIIMX TBOPIB yCiX YaciB.

Jliteparypa: 1. Jlxotic 1. VYiuice : nep. 3 auni. O. Tepex, O. MokpoBonbcbkuit. Kuie : BumaBHUIITBO
JKynancwkoro, 2015. 732 ¢. URL: https://www.e-reading-lib.com (nara 3sepuenns: 10.03.2021). 2. Joyce
J. Ulysses. London: Picador, 1998. URL: https://www.e-reading-lib.com (nara 3Bepuenns: 10.03.2021).

OCOBJINBOCTI HEPEKJTAJJAHHA XY OKHIX TEKCTIB
KAHPY ®EHTE3I

I'ypa B. M. (Xepcor)

XymoKHI TEKCTH JUIsl JITEH, 30KpeMa 4apiBHI Ka3KH, KOPOTKi OMOBITaHHS, (eH-
T€31 3HAXOMATHCS Yy IEHTPl yBaru Cy4acHHUX JOCIIKEHb 3 TE€PMAHICTUKU Ta MepeKIia-
no3HaBCcTBa [2; 3; 4]. Y Hamiil po3BiIl 30CepeIUMOCh Ha JCSIKUX OCOOJUBOCTSIX BU-
BUCHHS (pEHTE31 SIK JKaHpy JIITepaTypH AJis JITEH B aCHEKTI dKaHPOBUX OCOOIMBOCTEN
Ta nepekyiaay. Buroku cyyacHoro (hbeHTesi ciaratoth 00U pOMaHTU3MY BICIMHALISITOTO
ctopiuus. [IpoTsrom aeB’ ITHaAATOTO CTOMITTS (peHTe31 3’ ABIAETHCS B OpUTAHCHKIMN Ji-
Teparypi y Takux pomanax, sk «Dpankenmreiin» Mepi Illepi, «Amica B kpaiHi gymec»
JIsroica Keppona i «Ipakyna» bpema Ctokepa, HanmrcaHUX y KOHTEKCTI 3pOCTaI04Y0ro
1HTepecy CyCHIIbLCTBA 10 HAJAIIPUPOIHUX SBUII, Mpiil Ta OokeBULIA. Ha moyarky nBan-
ISITOTO CTOPI4Us (PEeHTE31 MIITHO YKOPIHUBCS K JITEPATYPHUN JKaHp Ta MOIIMPUBCS Ha
HOBE CEpEAOBUILE, KIHO Y PiabMax [5, c. 243]. SckpaBuM NPUKIAIOM MOXKYTh CIIyT'yBa-
TH TBopH «Bomonap kineupy 1« appi [lorTepy, siki Bia modaTky Oynu Biomi ik poMa-
HU JKaHpy (QeHTesl, aje cTalid MyAbTUMENIMHIMEI KYJIBTYPHUMH SIBUIIIAMHU, SIKI TAKOXK
00’ eaHanu GiIbMU, KOMIT IOTEPHI ITPH, KapTH, irpamku Ta inme [ 1, c. 244]. «Bononap
kutenpy» ToiakiHa — 0€3CyMHIBHO, HAMBIJIMBOBIIINH 1 HAHO1IBIIT IMITOBAaHHM TBIp JIITE-
parypHoro (eHTe31 — HaJllyy€e COTHI CTOPIHOK, 3aIpollye po3KpuTu cBIT CepeazeM’s 3
JE€TaIbHUMU ONKMCAMU HOTo JaHAmadTiB, KyJIbTYp, ICTOPiil Ta Mi(oIOTiil, a TAKOXK JBOX
MOBHICTIO PO3BUHEHUX eNb(IHChKUX MOB [5, c. 244].

HaiinommpenimumM BUIOM AUTSIY0TO (DEHTE31 K JIITepaTypH JJIs JITEeH € 3MilllaHe
denTesi: nuTaya paHTacTHKA, sKa MOeAHYE GeHTe31 Ta peasibHICTh. OJHUM 13 TOJIOBHUX
MTUITB 3MIIIIAHOTO (eHTe31 € MpUroau (MoJOpoXK y yaci), Tpanchopmailis (mepeTBo-
pPEeHHsI), TBAPUHU Ta ITpaIllKy, SIKI PO3MOBJISIOTH, Ta Maris. [4. c. 49]. Ilomopox y vaci
MO>K€e OyTH HACTUIbKH CEPHUO3HOIO Ta OPTraHi30BaHOI0, 1110 BOHA CTA€ KBECTOM 13 MOIIYKY,
K, HaMpUKJIaJ, y TekcTi «Mopcebki mpuroau “3opsiHoro Mannpisauka™» K. C. Jlstoica,
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xonu kopouib Kacmian y cynpooai Tpeox aiteit (FOcraca, Enmynaa ta Jlroci) Bupyiae
y HeOe3MeuHy MOPChKY MOAOPOXK, 1100 3’scyBaru, YoMy ciM HapHilicbkux JIOp/iB HE
MOBEPHYJIUCS 3 BAXKJIMBOIO 3aBaaHHs [4, . 59].

[ToOyoBa 1eTanbHOTO BUT'aIaHOTO CBITY — KIJIFOUOBa OCOOIMBICTh O1IBIIIOCTI TBO-
piB xaHpy ¢enTe3l. YacTo kBecTH abo 1HII MOAOPOXKi QDYHKITIOHYIOTh JIJIsI CTPYKTYPY-
BaHHS PO3IOBIACH, K1 JO3BOJISIOTH JOCTIHKYBAaTH BUTaIaHUH CBIT, @ TAKOX JTOCKOHAJIO
MPOCTEXXUTHU CIOKET TEKCY [5, . 244].

OnHuM 31 CKJIaTHUX 3aBIaHb I TIepeKiiagada TEKCTIB kaHpy GeHTesi € BIATBOPEH-
HSI XPOHOTOITHUX MapKepiB. XpoHOToN (Tpell. chronos uac i topos micye) — «ICTOTHHH
B3a€MO3B 130K YaCOBUX Ta MPOCTOPOBHUX 3B’A3KIB, XyA0KHbO OCBOEHHX JIITEPATYPOIO»,
3a JOMOMOTIOK0 SIKMX BHM3HAYA€THCA KAHP Ta >KAHPOBI Pi3HOBHIM, TepMiH M. baxriHa
(crarTs «Dopmu yacy 1 xpoHoTomy B poMaHi», 1975). Konuenuis M. baxTina crocyeThest
B3a€EMO3JICKHOCTI TIPOCTOPY U Yacy y JITepaTypHUX TBOPaX, OKPECIIOE CTOCYHKH MIX
aBTOPOM 1 MEPCOHAKEM HOro TBOPY, MpodiieMy KyTa 30py, TOOTO MPOCTOPOBO-YACOBUX
«hopm reposi» Ta «Teopii CBITOOAYCHHS W JOBKIJUISH), BUCBITIIOE €MOIIIMHO 3a0apBIieHl
IPOCTOPOBO-YACOBI ACTIEKTH MUCbMEHCTBA Ta 3MaJbOBAHUX MEpPCOHaxiB. YacTo XpoHO-
TOII CITIBBIHOCSTH 13 MOTHBOM, TEMOIO, 0OCTaBMHOIO Yacy 1 MicIig 1ii, abo, K HAroJyo-
nryBaB M. baxTiH, 13 HACHYEHUM €MOIIHHO-IIIHHICHOK 1HTEHCUBHICTIO TIOPOTOM, KOJIU
YBUPA3HEHO MOTHUB 3yCTpidi, KUTTEBUN TIEPETIOM, KPU3Y B JKUTTI JIITEPATyPHUX TE€POIB.
XyHnoKHIM Yac TBOPY 3aJ€KUTh BiJl HOTO HAMOBHEHOCTI BAKJIMBUMH TOISIMH Ta iX TPO-
CTOPOBOT OCSDKHOCTI. XYIOXKHIN MPOCTIP y TBOP1 TAKOXK HE 301Ta€ThCS 3 MICIIEM PO3Trop-
TaHHS MO/} uu nepeOyBaHHs MEPCOHAXKIB, JOKAIBHUHN 1HTEP €p, TEH3aK PO3ZMUKAIOTHCS
y IIUPOKUH CBIT 3ac00aMU peTPOCIEKIi (3rafku, Croragu, CHu, MapeHHs) [1, c. 564].

Jlireparypa: 1. Jliteparypo3naBua eHuukionenis: y ABox romax / pen. Kosaxis 1O. 1. Kuis : BL] «Axane-
Mist». 2007. T. 2. 624 c. 2. Pe6piii O. B. Cy4acHi koHIIenIIii TBOPUOCTIi y nepekiai : MoHorpadist. Xapkis :
XHY imeni B. H. Kapazina, 2012. 376 c. 3. Lanis A. O. [ToeTnka HapaTHBy aHIIIIHCBKOMOBHUX XyJTOXKHIX
TEKCTIB JUIS IiTeH: amc. ... mokropa ¢inoin. Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2020. 419 c. 4. Gates P. S., Steffel
S. B., Molson F. J. Fantasy literature for children and young adults. Lanham, Maryland, and Oxford: The
Scarecrow press Inc., 2013. 177 p. 5. Haase D. The Greenwood encyclopedia of folktales and fairy tales.

London, 2008. 1161 p. 6. Herman D. Jahn M. Ryan M-L. Routledge Encyclopedia of Narrative Theory.
2005. 934 p. 7. Lewis C. S. The Voyage of the Dawn Treader. Book 5. 2015. 189 p.

IHNEPEKJIAJIAIIBKA ETUKA TA JOBPOYECHICTb
3acexin C. B., 1-p ¢inon. nayk (Jlyywsk)

YHponoBxkK CTONITH OJHIEIO 3 JOMIHAHTHUX TE€M Yy 1CTOpii mepekiany Oyna mpoobiie-
Mma etuku. [lle y 20 p. 1o H.e. dimocod i anmosoreT roaaizMmy Di10H ANeKcaHIPIHCHKUM
HaroJIoIIyBaB, 110 epekiianaqi CenTyariiTi «He MOTJIM B Hi HIYOTO aHi I0AaTH, aHi 3a-
Opatu, aHi nmepeka3aTH, MPOTe MOBUHHI OYJIH CYyBOPO JOTPUMYBATHUCS (GOPMHU Ta TTOPSII-
Ky Cesaroro Ilucemay» [2, c. 13]. Taka HacTaHOBa «TPaJHUIIl OJHAKOBOCTI» (sameness)
[4] mepexnamy i1 opuriHamy HUTKOBUTO MTaHyBaia 0 Apyroi moinoBuHU XX cT. Braximip
HaboxoB 3a3Ha4aB: «mepekiiaiad Mae JUIe OANH 000B’SI30K, a caMe: BIATBOPUTH 3 a0-
COJIFOTHOIO TOUHICTIO YBECh TEKCT, 1 HIYOTO KpiM TeKcTy» [3, ¢. 212]. OTxe iineTbes npo



8ipHiCMb aémopy 1 mouHicmb, 110 Tiepeadadae BiATaK “HEBUIUMICTL/ “HEMOMITHICTD
nepekiamaada. Omgaax Toii )xe B. HabokoB — 3anexmuii mpuOiYHUK 1 aIBOKAT OyKBaIHHO-
ro nepekiany — nepekinan Ha3By kauru JI. Kepona “Alice s Adventures in Wonderland”
K «AHs 6 cmpare yydecy, TOPYIIUBIIH MPOTOJIONMICHIH HUM €THYHAN TTPUHITUTI.

Curyaniro y XX cT. normbuiu iz1ei moctMoaepHizmy [1]. 3rigHo 3 HUMHU, 3HAYCH-
HS HE € IHTePEHTHOIO BJIACTUBICTIO TEKCTY, HOTO HE MOXKJIMBO BCTAHOBUTH YW BUITYYUTH
3 HhOT0. HaTOMiCTh BOHO 3’ SIBJISIETHCS B TEKCTI IIOpa3y MiJ] 4ac aKTy MOTo IHTepIIpeTaIlii
cy0’extoM. Tomy mepexnaa 3aBKAN mpancgopmye BUXIAHUN TEKCT Yyepe3 HEMHUHYYE
BTPYYaHHS MepeKiaada, SKUid CTa€ «BUIAMUM/TIOMITHUMY Y IIThOBUX Bepcisix. Cho-
rofH1 6auuMO YMCJIEHHI MPUKIAAN «Tpajauilii iHmocT» (tradition of difference) [4].

B ykpaiHChKHMX MiCTax, HaPUKJIaJ, BlIaJa ITHOPYE MPABUIO TPAHCKPHUIILII HA3B
3YINUHOK IiJT Yac IXHHOTO BIATBOPEHHS aHMIINACHKOIO, Mepekiagatoun ix. [Hiow Bap-
TOIO YBAaru €TUYHOIO MPOOJIEMOI0 € MyOmKyBaHHS XyAOXKHIX MEePEeKIIaiB, 311HCHEHUX
HE 3 MOBU OpWTIHAITY, a, HAIPHUKIIAJ, 3 POCIACHKO1; CTOPIHKYU Bikineail, mpucBsdeHi o/1-
HIA TeMi, KapAUHAJIBLHO PI3HATHCA B PI3HMX MOBaX, MAalOYM 17COJIOTIYHE 3a0apBICHHS
1 MOPYILIYIOYM €TUYHI TPUHIMIN TOYHOCTI BIATBOPIOBaHOI 1H(opMarlii opurinainy. s
npo0ieMa B3arajii BUXOJUTh 32 MEXK1 CyTO TIEpEKIamly.

Oxkpemoro mpoOJIeMO0, BapTOI0 yYBaru ChOTOfHI, € €TUYHUN OIK MAIIMHHUX TIe-
pekinanadiB, 30kpema HelipoHHux cuctem MII [5]. Amxe B MII neBimomuii cy6’ext/
arcHT TIEPeKIaay, TOMy MUTaHHSA «XTO BIAIMOBIIA€ 3a OACPKAHHSI CTHUYHUX MPABUI Y
nepexIai?y 3aauiaeThes MoKy 0e3 HanexHoi Bianosiai. [Topsin i3 uuM, 3aBaHTaKEHHS
TEKCTY (4acTo KOH(IIEHIIIMHOTO XapaKTepy) KOPUCTYyBaueM Y XMapy JJisl HOro nepekxsia-
1y, pakTUYHO € aKTOM HebaxkaHo1, ajle HEMUHYYO1 NIepeiadl KOHTEHTY TPETiil CTOPOHI.

OTxe ChOTOJIHI TIepeKIIaiadi TOBUHHI YCBIJIOMUTH, IO OJHOTO JIUIIIE HAIIOTO Oa-
YKaHHSI pOOUTH «IPaBWIBHI PeUul» BOUECBHUIL 3aMaJIO; MOTPIOHO 3/1MCHIOBATH MPOCBIT-
HUIIBKY ASUIbHICTh, OpaTH aKTUBHY y4YacTh y MpoHaryBaHHI Ba)JIMBOCTI MepeKiaia-
IILKOTO (haxy B CYCIUIBCTBI (SIKE€ HEPIJKO 3HEBAXKIIMBO CTABUTHLCA J0 NEpEeKIIafaqiB, HE
BU3HAIOUH Ti€T PyHIaMEHTaJIbHOI POJIl, 1110 BOHU BIAICPAIOTH y CBITI). Taka MeTa nepe-
Oauyae HaBYaHHS KOPUCTYBAYiB MEPEAYCIM €THIIl, a MOTIM CKIIATHOCTSIM niepekiany. Komu
nepeksiaj 1 mepekiiaiady CTatoTh «BUIUMUMI» M «TOMITHUMIY (1110 HEMUHYYE), OCBITHI
yCTaHOBH, KOMEPIIMHHUI CEKTOP, YPAIOBI CTPYKTYpH A€l YacTille 3MyIlIeHl BU3HA-
BaTH TOU (paxT, 10 Mepeksiaj — Le He JUIle MPOoCcTe BIATBOPEHHS 1/1ed Ta iHpopMallii,
a ¥ aKTUBHA Y4acTh IMEPEKJIaaadiB 3 BUCOKUMH E€TUYHHMH CTaHIAPTaMHU y PO3BUTKY
KYJBTYPH W IIUBLI13AIT].

Jlireparypa: I. Derrida, J. (1993). Aporias. Thomas Dutoit (trans). Stanford: Stanford University Press.
2. Judaeus, Philo. (1997). The Creation of the Septuagint. F.H. Colson (trans). In Western Translation
Theory: From Herodotus to Nietzsche, Douglas Robinson (ed.), 12-14. Manchester: St. Jerome. 3. Nabokov,
V. (2004). Problems of Translation: Onegin in English. In The Translation Studies Reader, Lawrence Venuti
(ed.), 115-127. London & New York: Routledge. 4. Wyke, B. van. (2011). Ethics and Translation. Handbook
of Translation Studies Online. https://benjamins.com/online/hts/articles/ethl. 5. Zasiekin, S., & Vakuliuk,

S. (2020). Ethical Issues of Neural Machine Translation. Psycholinguistics in a Modern World, 15, 81-83.
https://doi.org/10.31470/10.31470/2706-7904-2020-15-81-83.



IHTEPCEMIOTUKA TPAMATHUYHOI'O TEKCTY
B IIEPEKJIA/Il: TEOPETUYHUM ACIHEKT

JHlemenipka B. B., n-p ¢inon. nayk (Xepcon)

[Tporonomenuii P. SIkoOCOHOM MPUHIIUT 1HTEPCEMIOTHYHOTO MEpPEeKIany SK «iH-
TeprpeTailii BepOaabHUX 3HAKIB Uyepe3 HeBepOalbHI 3HAKOBI cuctemMu» [3, c. 16] pos-
IJISIIABCSl TEOPETUKAMU TIEPEKIIAAy Y MEXaX «HECTIMKUX» TOJO0XKEHB, aJKE HE TIepe-
0auaB 3BOPOTHY peajizallilo — IHTepIIpeTallil0 HeBepOaIbHUX 3HAKIB BepOaTbHUMH.
3 UM MOJIOKEHHSIM MOYKHA MOTOAUTHUCH, OCKUIBKH, 3a TymKoro I1. Topona, iHTepceMi-
OTUYHUN Tiepekia nepeadayae Juiie YMOBHY BIIMOBIAHICTh OpUTIHAY MEPEKIIAI0-
Bl, a BIJITAK 1 HEMOXKJIUBICTh 3BOPOTHOTO MEPEKIIaIy, III0 B PE3YJIbTATI MPU3BOJIUTH 10
MOSIBU TIPUHITUTIOBO HOBUX TeKCTiB [2]. CyronocHa aymka Hanexutsh 1 10. Jlotmany,
KWW HAroJIOUIyBaB, IO IMiJ Yac 1HTEPCEMIOTUYHOTO MEepPeKIaay, a HaATO MK PI3HH-
MU CEMIOTUYHUMHU CHCTEMaMH TOYHE BIATBOPEHHS MEPBUHHOIO 3MICTYy HEMOXKJIMBE
[1]. OnHuM 13 HaMSICKpaBIIUX MPUKIAIIB IHTEPCEMIOTUYHOTO TEPEKIaay € Tpareis
Otemno, a came cnoci0, sskum OTteno BOMBae Jlezgemony. CbOroasi mpo 1e 3HarTh
yci, a cyudacHi Bepcii miei Tparefii MicTiITh pemapky He stifles her. HaromicTh, y Oi1bII
crapux BuganHsax [llekcrmipoBux m’ec 1151 pemMapka 3By4uTh B iHII1H Bepcii: He kills her,
Jie croci0 yOMBCTBA HE eKCILTIKY€eThes, ajke [llekcmip mucas a1t CBOro tearpy 1 3HaB,
K caMme BIJ TTOOyye Mi3aHCIICHY JpaMaTHYHOTo BOMBCTBA. IIlekcmipo3HaBIll mucamu
PO MepIIni IHTEePCEMIOTUYHUHN JTOCBIJl «IIEPEHECEHHs» IHOT0 (parMeHTy JIpamu i3
BEepOAIbHOI CUCTEMH B HEBEPOAIbHY, 30KpeMa Mpo MOIIYKH CEPEIHBOBIYHOTO CIIOCO0Y
BOMBCTBA 3HATHOI JJaMU MaBPOM-B1IICbKOBUM BUCOKOI'O PaHTy: BiJl HEMOXJIMBOCTI MPHU-
HecTH 30pOr0 70 MOKOIB 1 10 HEMPUUHATHOCTI 3aCTOCYBaHHS OTPYTH.

VY mnepekiago3HaBCTBI CHOTOJEHHS MOHSTTS 1HTEPCEMIOTHYHOTO TMEpeKIamy OT-
pUMYye€ OUIBII IIMPOKE TIIYMa4eHHs 1 repeadadae mpaBOMIpHICTh 1HTEpIIpeTallii 3HaKiB
MEBHOI CEMIOTUYHOI CUCTEMH 3HaKaMU OYJIb-SIKO1 1HIIIOT CEM10TUYHOI cucTeMu. BiaTBo-
PEHHSI €CTETUYHOI LITICHOCTI JPAaMAaTUYHOrO TEKCTY B MEpeKial nepeadoayae Bpaxy-
BaHHS MEpPEKIIaaadeM JBOX, Ha IEPIINI OIS, MPOTUIC)KHUX HOTO XapaKTEPUCTHK —
«UUTA0CNBHOCTI» W «CIIEHIYHOCTI», aJKe cruerudika IpamMu IMOJsIrae HacaMmIepesn y
TOMY, 1110 TpsiMa/oTocepeKoBaHa iHPpOopMaIlis PO MEPCOHAXKIB, PO3BUTOK 3ayMY, CIO-
KeTy, oro ¢alyra BMIIIEHI B PEIUIIKHM T€POiB, @ HasIBHICTh aBTOPOBUX PEMAPOK IMOJIe-
KyJId MOK€ HaBITh YCKJIAIHUTU CIIPUUHATTS BCbOTO TEKCTY 3arajioM. 3 Ii€i TOUKH 30py
1ikaBoro BOauyaeThest mo3uilis [. Kodypa, sikuii BUTOSIONIYBaB TyMKY TIPO Te, IO Tea-
TpaJIbHUN BapiaHT MEPEKIIaTy MOXKe MPU3BECTH JO BUKPHUBIICHHS XyI0KHBOI ClICIIU(IKU
OpHUTiHamy. 3 UM MOJIOKEHHSIM BaXXKO HE MOTOIUTHUCH, KO HAETHCSA MPO MepeKiial
mekcmipoBoro Tekcty «Pivapy [11», Bukonanoro M. JIoHCEKUM sl TOCTAHOBKHY 3 Mu-
XaisioM YibsiHOBUM B podi Piuapna, a Takox nepekinaf I. Kouypa, nepen sikum He Oyio
3aBJIaHHA aJIaNTYBaTHU TEKCT MEPEKIIaay IiJ 0COOMCTICTh akTopa abo pexucepa.

[Topsin 13 po301KHOCTAMU y MOBHUX HOPMax 31CTaBIIOBAHUX JIIHTBOKYIIETYP, XPO-
HOJIOT19HOIO OJTM3bKiCTIO/BITAJICHICTIO TEKCTY OPUTIHAY B TIEPEKIIa i, PI3HUIICIO B HA-
[[IOHAJTbHO-KYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX, CACTEMHY aCUMETPII0 IpaMaTuIHOrO TEKCTY B Iie-
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pEeKJIai CTAHOBJIATH TAKOXK 1 MPUHIIUIHN IHTEPCEMIOTUYHOTO BIATBOPEHHS, K1 MOXYTh
BUKJIMKAaTH 3HaYH1 KOMIIEHCAI[Ii{H1 Ta TpaHC(HOPMATOPHI TAKTUKH 1 CTpaTerii.

Jlitreparypa: Jlorman 0. M. Cemuocdepa. Cankr-IlerepOypr : UckycctBo—CIIb, 2000. 704 c. 2. Topom
I1. Toransuelii nepeBox. Tapty : UzgarensctBo Tapryckoro yausepcutera, 1995. 220 c. 3. Sxobcon P. O
JMHIBHCTUYECKUX aCIEKTax mepeBofa. Bonpocvl meopuu nepegooa 6 3apy0excroll aunegucmuke / OTB.
pex. B. H. Komuccapos. Mockga : Mexxaynaponusie otHouenus, 1978. C. 16-24.

MIZKKVYJBTYPHI PO3BI’)KHOCTI HIMEIIBKOTI'O
TA YKPAIHCBKOT'O JUCKYPCY NEPEKJIAJJO3HABCTBA
(HA MATEPIAJII BUJIB TEKCTY “EXPOSE”
TA «KBAJII®IKALIMHA POBOTA MATICTPA»)

Hopodeesa M. C., n-p dinon. Hayk (Kuis)

KynbsrypHO 00yMOBII€HI pO3015)KHOCTI IHTEJIEKTYaIbHOTO CTHIIIO PI3HUX HAlllOHAb-
HUX HAyKOBUX JMCKYPCIB Ha CHOTOIHIIIHIM JE€Hb 3aJMIIAIOTHCS MaJOAO0CI1IHKEHOIO
npo0iieMotr0, HacaMIlepe1 y Tairy3i nepekiaao3HascTsa [2; 3; 4, S. 128-130]. Iudepen-
IiaIlis KaHPOBO-CTHJIBOBUX HOPM MHCHbMOBHUX TEKCTIB HAYKOBOTO TUCKYPCY B YKpaiHi
ta ®PH HabyBae axmyanvrocmi B piuuilll MATOTOBKU CTY/ICHTIB-MaricTpiB /10 3aXUCTY
KBaTi(iKaIIHHUX POOIT 3 IepeKIIaI03HABCTBA. Y HOBIiM penakiiii Bumor 10 miaroToBku
Ta HAMCaHHs HaBYaJbHO-HAYKOBHUX 1 MariCTePChKUX POOIT JJis CTYACHTIB-(1JIONOTIB
KuiBchkoro HarioHasbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBueHka HarosounryeTscs Ha
TOMY, 1110 «MaricTepcbKy poOOTY BUKOHYIOTh YKPAiHChKOIO a00 iHO3eMHOI0 MOB0IO Bijl-
NOBIJHO /10 MOJIOKEHHS MPO opraxizaiiio HaByaibHoro npouecy B KHVY» [1, c. 40].
Bubip 1HO3eMHOi (HIMEIbKO1) MOBH HAallMCAHHS pOOOTH MOPYUIY€E MUTAHHS PO BIAIO-
BIJIHICTb ii CTPYKTYPHHX €JI€MEHTIB )KaHPOBUM KOHBEHIIIM CaM€ HIMELIbKOIO HayKOBO-
ro JUCKYpCY Mepekiaao3HaBcTBa. [[puduomMy Taka BiAMOBIAHICTh Ma€ BCTAHOBJIIOBATUCH
SK Ha 3MICTOBOMY (THII apryMEHTaIli1), TaK 1 Ha CTPYKTYpPHO-KOMIIO3ULIIMHOMY PiBHSIX
MaricCTepChKOTO JAOCIIKCHHS.

3 omsimy Ha pi3HI TpaAuIlli opOpPMIICHHS MUCHbMOBHUX TEKCTIB, YKOPIHEHI B YKpa-
THCBKIN Ta HIMEIbKIM HayKOBIM KyJIbTYpi, Memor HAIIOi PO3BIIKU CTaB MOPIBHAIbHUAN
aHasi3 IBOX BHUJIIB TEKCTIB, K1 yTBOPIOIOTH PO MEPEKIIAT03HABYOTO JUCKYPCY B CHC-
TeMi BUIIOi ocBiTU Ykpainu ta ®PH: Exposé 1 «kBamidikaiiiiina podoTa Marictpay.
CraBumnocs 3a60anHs BUSBUTH MIKKYJIBTYPHI MPOO1IN Y KOMITO3UITIHHIN CTPYKTYpi 3ra-
JAHUX BUJIIB TEKCTIB. Pe3ynbraTy aHasily npejactaBiieHo B Tabmuii (quB. Taom. 1).

[IpoBenenuii mopiBHIBHUI aHAJII3 IBOX BUJIIB TEKCTIB HAYKOBOTO IUCKYPCY Mepe-
kinago3HaBcTBa ®PH Ta Ykpainu go3Bossie 3p0OUTH TaKi UCHOBKU.

1. B ykpaiHChbKOMY TMepeKkiIa03HaBIOMY JUCKYPCl BIICYTHIHN BUI TEKCTY “Exposé”
(HIM. TUIaH-CXeMa MaricTepcbkoi poOOTH) Ta €KBIBaJEHT Ha WOro no3HavyeHHs. Yacrt-
KOBUMH 3MICTOBUMHU BIATMOBITHUKAMU VISl IIBOTO BUAY TEKCTY MOXYTh CIYTyBaTH BU]T
TEKCTy «JI0JIaTKOBA TMpOrpaMa CKJIaJaHHsS KaHIUAATCHKOTO ICTIUTY 31 CHEIalbHOCTI»,
a TAKOX «BCTYID» SIK CTPYKTYPHHI eleMeHT KBaji(ikaiiiHoi poboTu marictpa abo auc-
epTaIiiHoro JOCIIKEHHS 3 TEPEeKIIag03HaBcTBa. BiIcyTHICTh BUAY TeKCTy “Exposé”
CTAHOBUTh MIDKKYJIBTYPHHM NpPOOLT B YKpPAaiHCBKOMY HayKOBOMY JHMCKYpCl MepeKiia-
JI03HABCTBA.



Tabnuys 1
MixKKyJbTYpPHI IPO0iIH Y KOMIIO3ULIHHIA CTPYKTYPi MUCEMHHUX HAYKOBUX TEKCTiB

Crpykryp-
HO-KOMIIO3H- . CKE YaCTKOBMIL MK
Bup rek- .o Buj tek- XacTKoBUIt . . .
ety (Hiv) - cTy(yKD) BiTIOBITHIK (YKp) (Ukr) | BigmoBigHuK | mpo6in
y HUIA elIeMeHT YIYKP FOBIA YKP (yxp) (yxp)
(CKE) (nim)
[lofaTKoBa Iporpama
/IS CK/TaZIaHHS KaH-
IUIATCHKOTO iCIIUTY 31
1. Exposé - CIIelliaIbHOCTi; +
BCTYII y MariCTepChbKiii
pobori/guceprariitHo-
MY OOCHTiI>KeHHi
Thema TeMa
010K «I10pymIy-
BaHe MUTaH-
H» Y paxoByx
Fragestellung - |my6nikanisx; +
6710K «MeTa i
3aBJaHHS PO-
60otu» B MA
Stand der .
Forschung aKTyaJIbHICTB
rinmoresa
Hypothesen - HOCT[KEHHA +
YP (mue y amcc.
Ta mMyo1.)
Methoden
Ergebnisse BMCHOBKI
HepPCIeKTUBA
Diskussion - | (e y mucc. +
Ta myo71.)
2. Master- Maricrepchb-
arbeit Ka poboTa
Titelseite TUTY/IbHA CTOPiHKA
Inhalts- .
S 3MiCT
verzeichnis
Einleitung BCTYII
Fragestellung +
i aKTya/lbHICTh 00 €KT
npegMeT OOCTIDKEHH
Ziel MeTa
Kurz- 6
darstellung CTpyKTypa poboth
Theoretischer
Teil TEOpeTUYHA YaCTUHA
Praktischer
Teil IpaKTUYHA YacTVHA
Fazit BYCHOBKU
Quellen CIIMCOK JIiTepaTypu
Erklarung zur i N
Urheberschaft
Danksagung - +
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2. B ykpaiHCbKOMY BU/I1 TEKCTY «KBadidikaiiiiiHa podoTa Marictpa» BiACYyTHI CTPYK-
TYpHI €JIEMEHTH, BU3HaYa IbH1 111 HIMEI[bKUX BUJIIB TeKCTY “Exposé” ta “Masterarbeit”,
a came: Fragestellung (aim. nocnignuneke 3anutanus), Hypothesen (HimM. rimoresa jo-
ciipkenHs), Diskussion (HIM. TyT: NEpCHEKTUBU AOCIIKEHHs ). YaCTKOBUMH 3MICTO-
BUMU BiJMOBITHUKAMH IIUX €JIEMEHTIB B YKPaiHCHKiN HAyKOBiH KyJIbTypl MOXYTh CITy-
ryBaTy OJIOKHU «MOPYITyBaHE MUTAHHD» Y (paxoBux myOmiKaIlisax, OJIOK «MeTa 1 3aBIaHHs
poOOTH» y MariCTepChbKuX JAOCIHIDKEHHAX. BiICyTHICTh Ha3BaHUX €JIEMEHTIB YTBOPIOE
MDKKYJIBTYPHUHN TIPOO1LT B YKpPaiHCHKOMY TIEPEKIaI03HABUOMY JTUCKYPCI.

3. B HiMenbkomMy BHU1 TeKCTy “Masterarbeit” BiJICyTHI KJIFOUOB1 CTPYKTYpHI €Jie-
MEHTH YKPaiHCBKOTO BUJIy TEKCTy «KBaji(ikaiiiiina podoTa Marictpa»: akTyajabHICTb,
MeTa, 00’ €KT 1 mpeaAMeET aociipkeHHs. Le dopmye MKKYIbTYpHUM TTPOO1LT B HIMEIBKO-
My HayKOBOMY TUCKYpCI TIEpEeKJIaJ03HaBCTBA.

4. B ykpaiHChKOMY BHU/Il TEKCTY «KBasiQikaliiiHa podoTa MaricTpa» BiJICyTHI TaKi
ctpykrypHi enementu: “Erklarung zur Urheberschaft” (HiM. miaTBepkeHHS OJHOOC-
10HOTO aBTOPCTBA Ta akajeMiuHO1 JoOpouecHocTl); “Danksagung” (aim. noasiku). Bia-
CYTHICTb IIUX €JIEMEHTIB CTAHOBUTh MIKKYJIBTYPHUH MPOOLT B YKPAaiHCHKOMY MEpEKIIa-
JI03HABYOMY JUCKYPCI1 JIJIsl TAHOTO BUTY TEKCTY.

Jliteparypa: 1. OCHOBHI BUMOTH IO ITATOTOBKHA Ta HAIMCAHHS HaBYAJLHO-HAYKOBHX 1 KBamidika-
MIHHUX poOIT (IJIs CTYyIeHTIB-(ITONOTIB): METOMUYHI pekoMeHaartii / 3a pem. npod. I. ®. Cemenroka.
Kuis : KHY, 2019. 92 c. 2. Hagemann S. Einfithrung in das translationswissenschaftliche Arbeiten. Ein
Lehr- und Ubungsbuch. Berlin : Frank & Timme, 2016. 351 S. 3. Kretzenbacher H. L. Fachsprache als
Wissenschaftssprache. Ein internationales Handbuch zur Fachsprachenforschung / L. Hoffmann, H.
Kalverkdamper, H.E.Wiegand, E. Herbert (Hg.). Berlin : de Gruyter. 1998. S. 133—142. 4. Thiel F., Rost
F. Wissenschaftssprache und Wissenschaftsstil. Einfiihrung in das wissenschaftliche Arbeiten. Bd. 4:
Einfiihrung in die Wissenschaftstheorie und Wissenschaftsforschung / Hug T. (Hg.). Baltmannsweiler :
Schneider Hohengehren. 2001. S. 117-134.

OCOBJINBOCTI HEPEKJTAJJAHHA INTIOCTPOBAHUX
XVJIOKHIX TEKCTIB J1Jis1 JITEXA

IBanenko Jl. O. (Xepcown)

B ocTaHH1 poKH CIOCTEPIraeThCs MiJABUILIEHHUN 1HTEPEC HAYKOBLIB 0 MOJ1aCIIEK-
THOTO JIOCJIIJDKEHHSI HE JIMIIIE MOBHHX, ajié i TI03aMOBHUX 3ac00iB, sIKi CHIBICHYIOTh
B OJJTHOMY KOMYHiKaTuBHOMY mpocTtopi. HaykoBa po6ora I'. Kpecca ta T. Ban JIboBeHa
“Reading Images: The Grammar of Visual Design” (1996) [4], npucBsiueHa mpooiaemi
MYJIBTUMOAAIBHOCTI Ta MOJycaM ii penpe3eHTallii, 3akiana mArpyHTs MyTbTUMOAITb-
HOT JIIHTBICTHKH, a 3T0JIOM CTajia MOIITOBXOM JI0 BUBYCHHS MYJIbTUMOAAIBHUX TEKCTIB
B aCIIeKTI Nepekiano3Hasctra [1, c. 100].

B ycboMy CBITI KHMKKM aHIJIIICBKOrO JUTSYOro NucbMeHHHMKa Maiikna bonna
CTaJIM KJIACHKOIO JUTSIYOI JIITEpaTypH, a BUTAQJaHU HUM BEIMEINK y KPUCIATOMY Ka-
NeJTI0CT Ta CHHbOMY MAaKIHTOIII Ha JBOX T'ya3ukax IlajiHrton — ofxHUM 13 Halmomy-
JSpHIIIKUX cCUMBOJIIB JIoHIOHA. 3a CIOKETOM KHUXKKOBOI cepii [laamaiHrToH € emirpaH-
TOM 3 aanekoro «apimydoro» Ilepy. Ha ogniii 31 ctanuiii JIoHA1OHCHKOTO BOK3aJly BiH
3HaOMHTbHCS 3 POAMHOIO bpayHiB, fKi BUPIIIYIOTh JaTH BEIMENI0-HEJeraay MPUTYIIOK
1, BJIaCHE, apylOTh HOMY HOBE 1M ’si: «bydemo 36amu mebe Iladdinemon, momy wo mu
sHatuu meoe na Ilaoodinemoncokomy 6okzaniy [3].



VY XynoxHbOMY HapaTuBi Juis JiTed npo Beamexa [lagainrrona “Paddington at the
Palace” [3] Benmenuk 13 mictepom [pybepom BupyIIatoTh MOJAUBUTHCS Ha 3MIHY Kapa-
yiy B bykinremcokomy nanaii: “Mr Gruber took his camera, Paddington took a flag on
a stick in case he saw the Queen, and they both sat on the front seat of the bus so that
they could see all the places of interest on the way” [3, p. 2].

OCKUIBKM YHTa4Y-JAUTHHA MOXKE HE YSABIATH COO1, III0 OCOOJIMBOTO B 3MiHI Kapay-
a1y B bBykinreMchkoMy manaiii, HapaTrop (K «IPUXOBAHUN JOPOCIHIN) TIOACHIOE: “Soon
afterwards they heard the sound of a band playing. The music got louder and louder
and there was a lot of shouting and the clump, clump of marching feet” [3, p. 5]. Llei
KOMEHTAp JOMOBHIOETHCS UTIOCTPAIISIMU, B SKUX JIETATBLHO BiAI3EPKAICHO CBATKOBUN
HACTpIii 3MIHM Kapaylly B bykiHreMchbkoMy masaii — BeaMeska [1agiHrton HaBiTh CIIo-
JIiBaBCsI MOOAYUTH KOPOJIEBY, PAJICHO MaXatodl CBOIM MaIipIieM.

Tax1 1UIrOCTpallii NepenarTb BECeINd HACTPIM i€l Moii, a 00JuYyYs NEPCOHAXKIB,
300pa)KEHUX HAa MaIFOHKaX, JEMOHCTPYIOTh 3aXOIJICHHS I MiIHECEHUH HACTPii. Y Tek-
CT1 BIZCYTHIA J€TaJbHUM OMHC MICLS MPOBEACHHS (K BIAOYBA€ETHCSA, HOTO YUACHHKH,
MICIIE Ta Yac MPOBEJCHHS TOIIO), HATOMICTh BCIO 1H(OpPMAIIiIO MO0 TaKUX JIeTaJIeH
MOJIaHO Ha MATIOHKY [2], caMe Takuii Croci0 BUKIIAy MaTepiaily 30epiraeThCs i B TEK-
CTI mepekiany. lmocTpallli ciyryroTh CIOCOOOM Hapallli Ta peai3yloTh BUPaXKEHHS
BepOAIbHOI Hapallii, Mo CIpUsE€ KPAIOMy YCBIJOMIIEHHIO TEKCTYy YWTA4eM-TUTHUHOIO.
VY MynbTUMOIANBHUX TEKCTaX peajizallis MepCOHaAKHUX 00pas3iB BIIOYBAETHCSA Uyepes
BepOasbHI it HeBepOaIbHI CEMIOTUYHI MOYCH, 3aBASKH YOMY YHTa4Y-IUTHHA 9acTO ceOe
BiTUyBa€ YaCTHHKOIO XYIO’)KHBOTO BCeCBiTY [2, c. 170—175]. Y mynbsTuMOanbHiii moly-
JIOB1 00pa3iB BepOaibHUN 1 HEBEpOaTbHUN MOAYCH CIPUSIOTH EMOIIIHHOMY PO3BUTKOBI
YuTaua, BIUIMBAIOTH HA OTO CEHCOPHI BIAYYTTS ¥ TUM CaMHM CTBOPIOIOTH YHIKAJIbHE
MO€/IHAHHS MEPCOHAKHUX 00pa3iB y XyI0XKHIX TEKCTax JJis JITEH.

Jliteparypa: 1. Makapyk JI. MynbTHMOIaIbHICTh CYy4aCHOTO aHIJIOMOBHOTO MACMEIIHHOTO KOMYHIKATHB-
HOTO MPOCTOPY: aBroped. AuC. Ha 3700yTTs HayK. CTymeHs AokTopa ¢inoin. Hayk : cueu. 10.02.04 «lep-
MaHCBKiI MoBMY. JIy1iek, 2019. 40 c. 2. IlamiB A. [ToeTnka HapaTHBY aHIIIHCHKOMOBHHX XyJOXHIX TEKCTIB
Juis giTeit: muc. ... mokropa ¢imon. Hayk: 10.02.04. Xapkis, 2020. 419 c. 3. Bond W. P. Paddington at
the Palace. London: HarperCollins Children’s books. 2019. 30 p. 4. Kress G., van Leeuwen T. Reading
images: The grammar of visual design (2nd ed.). London and New York : Routledge Taylor & Francis
Group. 2006. 310 p.

JAEAKI ACIIEKTHU BIATBOPEHHSA OBPA3Y IIEPCOHAXKA
B IETEKTUBI
(na marepiaji pomany The Apprentice Tecc Teppitcen)

IBaxnenko A. O., kauj. ginon. Hayk (Xapkie)

OO0pa3 nepcoHaxy € OJHUM 13 HANBXKIIUBIIIMX CKJIAJJOBUX XYI0XKHBOTO TBOPY, 3a-
iimarouu nipyre mictie micis ctoxety [1]. CaMe 3aBasiku HOT0 0COOIUBOCTSIM CIOKET MOXKE
MITH TAM Y1 THIIAM TUISIXOM, OCKIJTBKY PO3BUTOK IMOJIIN YacTO 3aJI€KUTh BiJl PEaKIlii re-
pOsl Ha CUTYAIIlI0, IO CKJasacs, 1 0COOJIMBO 1€ MOMITHO Y TBOpaX IE€TEKTUBHOIO KaHPY.
K. JI. CizoBa 1OTpUMY€ETHCA 1€ KapIAWHAIBHIIIOKW TOYKH 30pY 1 3asBISIE, M0 «XyTOXK-
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Hil 00pa3 € HAMBAKJIMBIIIMM KOMIIOHEHTOM JIITEPATyPHOTO TBOPY», OCKUIBKH XYIO0KHIN
TBIp Mae€ SICKpaBO BUPAKCHHUM aHTPONONICHTpUYHUH Xapakrep [3]. B iHIIii cBoill poOOTI
JOCIITHUIIS TaKOX MPOTIOHYE BKUBATH W IHIIMN TEPMIH — «IIOPTPET MEepCcoHaka» [4].
Jlo ckmanoBux o0pasy mepcoHa)ka HayKOBI[l MPOMOHYIOTh BKJIIOUATH Taki: (I3U4YHI Xa-
PaKkTepUCTUKU (13 MM IMOTOKYIOTHCS BCl JOCTIIHHMKH); CIEHU(PIUHY «IICUXOIOTII0»
[1]; moBemiHKY, KOJOPUCTHKY, OHOMACTHKY, CMaku [3]; MOBJIEHHEBI 0cOOMMBOCTI [2].

Marepianom Hamoi po3Binku ciyrye poman Tecc Ieppircen The Apprentice (ep-
M poMaH cepii, B SIKOMY YUTa4y 3HAHOMUTHCS 3 CyaMeiekcrepToM Moporo Aiic) Ta
Horo yKpalHChKHI Tepeknaa, BukoHanuii [punoto CepebpskoBoto. Mu craBuim coOi
3a METy BU3HAUUTH CTYIMiHb BIAMOBIAHOCTI MK 00pa3aMu MEPCOHAXKY B OpUTiHAMI Ta
nepexiaai. Y IuUx Te3ax MU 3yNMMHUMOCH Ha 30BHIIIHHOMY BUINISAAI Mopu Ta Jeskux
0COONMMBOCTSIX i1 MOBJICHHSI.

1. 3oBHimHICTE. OCh, sIKOIO 0a4nTh Mopy A3 ynTay Mpu NepuoMy 3HaliOMCTBI
3 Helo: BoHa dressed in Goth black, mae regal figure 1 € a strikingly pale woman with
a slash of red lipstick, shoulder-length raven hair with blunt bangs, a me mae Mona
Lisa smile. Y nepexnani Mopa Aic, 3’ SIBISIFOYUCH Y CYJll, MA€ TAKUM caMe BUIVISIL: 8CsL
8 YOPHOMY, K Tomecd, KOPONi8CbKA NOCMABA, HCIHKA i3 HA038UUALIHO OIOUM OOIUYYSM,
HA SIKOMY NIOMAIbOBAHT YEPBOHOI0 NOMAOO0IO 2YOuU UOLTAUCA Kpusasoto panoio. HopHe,
5K 80pOHOBE Kpuno, npsame sonoccsa Mopu cnadano 0o nieyeti, a Hao 4oniom 6yno nio-
cmpudicere; yemiwka Mownu JIizu. YTiM, ONTUC IEpCOHAkA YKPATHCHKOIO BUMIIIOB TPOXHU
OUIBII PO3JIOTUM, HIXK aHTIIIHCHKOIO. .

2. MoBNEHHS CYAMEAEKCIEPTKU XapaKTEePHU3Y€EThCS CTUCIICTIO BHUCIOBIIOBAHb
(“Coup de grdce,” said Isles. “Fourteen centimeters.”); BXXUBaHHSIM BEJHMKOI KUTbKO-
CTi crieIiaJbHOT TEPMIHOJIOTI, YITKOIO apryMeHTaIle nyMok (“That s because the cut
was made along Langer s Lines. Skin tension pulls the edges back together so it hardly
gapes. It s deeper than it looks. ), MICTUTB €JIeMEHTH YOpHOTO rymopy (Isles took it from
him and gently slipped the rounded wooden edge into the wound, murmuring under her
breath: “Say ah...”). llepexnan Maii>ke MOBHICTIO BiAA3E€PKAIIOE BCI 111 OCOOIMBOCTI:
a) Coup de grace, — ckaszana Avinc. — Yomupuaoyamo canmumempis; 6) Lle momy,
wo posmunanu 3a niniamu Jlanrepa. Llxipa cmacyemscsa no Kkpasx, a Hacnpaeoi pana
enubwa, Hixe 30acmocs, 8) Atinc obepedcHo 88enas pany 3A0KPY2leHy 0epessiH) J0-
namky, npooypmomisuiu co6i nio nic: « Ckajcime «ay...». Ik 6aunuMo, pi3HUIS € JIUIIe
y ApyromMy NpUKJIal: MepeKIaieHo He BCl MOSICHEHHS AiiC.

Mu MOX)eMO 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 00pa3 MEePCOHAXKY, B I1JIOMY, BIITBOPEHO.

Jliteparypa: 1. AmupxansH B. B., Kyapsimos 1. A. O6pa3 nepcoHaxa B aclieKTe CeMaHTHYECKOM CTPYyK-
TYpHI LIEJIOCTHOTO XyHAOXKeCTBEHHOTO TeKcTa. COOpHUK Mamepuanos Koupepenyuu « A3k u npaso: ax-
myanvhvle npobnemsl 83aumoodeticmeusy, 2015. URL: http://www.ling-expert.ru/conference/langlaw5/
kudryashov-amirhanyan.html (nara 3sepaenns: 5.03.2010). 2. bepexxna M. B. BinTBopeHHSsI MOBJIEHHEBOT
XapaKTePUCTUKHU MEePCOHaXIB (Ha Marepiajl aHITIOMOBHHMX XYyHOXHIX TEKCTiB Ta iX MepekyaliB yKpaiH-
CBKOIO MOBOI0). Science and Education a New Dimension. Philology. 2017. V(34), Issue: 124. C. 11-15.
3. Cizona K. JI. OHOMacTHYHA XapaKTePUCTHKA SIK CKJIaI0Ba TIOpTpeTa repos y apamaryprii. Kymerypa Ha-
pomoB [Ipmaepromopss. 2011. Ne 214. C. 168—170. 4. Cizosa K. JI. ITopTpeT repost Ik TEKCTOBa KaTeropisi.
Menia-ocsita. 2009. C. 294-302.
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MIXKKYJIBTYPHA KOMYHIKAIIA B IIEPEKJIA AL
Kab6auenko 1. JI. ([{ninpo)

KynbTypa TBOPUTH KOHTEKCT, B SIKOMY MM ICHYEMO, KMBEMO, TYMA€EMO 1 CIUIKY-
eMocs. 3aHypEeHHS B KyJIbTYypy 1HIIIOTO HapoOAdy, 3HAHHS MOTO CHCTEMH I[IHHOCTEH Ma-
I0Th HE JIMILIE HaBYaJbHE, a i MpaKTUYHE 3HAYCHHS A nepekiagada. Came ToMy Ha
ChOIOJIHI ITOCTA€ MUTAHHS MPaBUIBHOIO PO3yMIHHS Ta BIIOOpaXEHHS MOBH, SIK CBOET
Tak 1 iHo3eMHOi. /[yt Toro 1106 oy Oyl B 3M031 JOCSATAaTH MMOBHOIIIHHOT KOMYHIKAITii,
NOTPiIOHO MAaTH IJIICHY CUCTEMHU YSIBJICHb PO OCHOBHI HAIlIOHAIBHI TPAIUIi Ta 3BUYAl
TO1 YM 1HIIO1 KpaiHu. TakuM YMHOM, MIOCTAE OJIHE 3 HAMBAXIIMBIIINUX 3aBAaHb — OCBO-
€HHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1.

[TOHATTS «MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIis» OyJI0 BBEIEHO aMEPUKAHCHKUM KYJIBTYPO-
joroM 1 antponosniorom Exsapnom ['omiom, sikuil BBaXkaB, 110 TPYIHOII B KOMYHIKaIli
MPEICTaBHUKIB PI3HUX €THOCIB 1 KyJABTYp IMOB’3aH1 3 PI3HUMHU CITOCOOAMH CTIPUHHSATTS
CBITY [2, ¢. 58]. B nanuii yac miJi MiKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIEID PO3YMIETHCS IIPOIIEC
CH1JIKyBaHHS (BepOaIbHOTO 1 HEBEpOAIbHOT0) MK KOMYHIKAHTaMH, SIK1 € HOCISIMU Pi3-
HUX KYJIBTYp 1 MOB, TOOTO CYKYIHICTh CleHU(DIYHUX MPOIIECIB B3a€MOII JIIOAEH, 1110
HaJeXaTh 0 PI3HUX KyJIbTyp 1 MOB» [1, c. 35].

OpnHMM 13 HAWBaXIMBIIINX IPUHIIMIIIB MI>XKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLli € IPUHIIMI TO-
JIEPAHTHOCTI, SIKUM Tiepen0dadae, mo «OIHI€T IHTEIeKTyalbHOT TEPITUMOCTI, PO3yMIHHS
MIPKyBaHb 1 BUXITHUX YCTAHOBOK 1HIIOT JIOMUHUA HENOCTATHHO, TpeOa MOyMKHU CTAaTH
Ha Miclie ormoHeHTay [3, c. 48].

[lepeknaa HEPO3PUBHO MOB’SI3aHUI 3 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli€ro. Bin po3mis-
JAETHCS SIK CIOCIO pernpe3eHTallii IHIuX KylIbTyp, K BUJ KOMYHIKaTUBHOI ISJIBHOCTI,
KWW 31ICHIOE MOCEPEAHUITBO MK IBOMA KYJIBTYPaMH 1 SIKMI TOKJIMKAHUHN 30JIU3UTH
HOCIiB PI3HUX KYJIBTYp, 3a0€3MMEUUTH X B3a€EMOPO3YMIHHSI.

IcHye Oesniyu pi3HUX BU3HA4YEHb KyJIbTypu. Y «CIOBHHKY Cy4acHOi JiTeparyp-
HOT MOBH» KYJITypa BU3HAYAETHCS SIK «CYKYIMHICTh JIOCATHEHb JIOACHKOTO CYCIILIb-
CTBa BUPOOHUYOT0, CyCHUIBHOIO 1 JYXOBHOIO XHUTTs». OCTaHHIM 4acoM, SK 3a3Hayae
B. H. KomicapoB, TiiymaueHHs KyJIbTypU CTAJIO OUIBII IIMUPOKUM, 1 BOHO BKJIFOUAE «BCI
0COOJIMBOCT1 ICTOPUYHMX, COLIIATIBHUX 1 MCUXOJIOTTYHUX SIBUIIL, XapaKTEpPHUX I Ja-
HOTO €THOCY, HOTO TpauIlii, IIHHOCTI, MOTJISIIA, IHCTUTYTH, MMOBEIHKA, TTOOYT, YMOBHU
YKUTTS — BC1 CTOPOHU #oro OyTTs 1 cBimomocTi» [1, c. 87].

VY cBoiit kHU31 «SK 3po3yMitu iHO3emIls Oe3 ciiB» E. [omnn nucas, 1o BiH BUBYaB
MUTAHHA PO T€, B YOMY OJIHA KYJIBTYpa BIAPI3HAETHCA BiJl 1HIIOI 1 SIK BUSBUTH P13HULIIO
MIXK KYJIbTYPaMmH, 1 AIMIIOB O BUCHOBKY, 1110 ICHY€ HEPO3PUBHUH 3B’ 30K MIXK JAJIEKUM
MUHYJIMM 1 CTIPaBXHIM, & KOPIHHS KyJAbTYPH BEIYTh 0 010JIOTTYHOTO MUHYJIOTO JIFO/U-
HU [2, c. 94].

[lepexknan TicHO mMOB’s3aHUM 3 KyJabTyporo. Posmismatoun 1ieil B3a€MO3B’SI30K,
B. H. KomicapoB roBopuTh Ipo SIBUILE «IEPEKITAAY B KYABTYPI» 1 «KYJABTYpP1 B IEPEKIAII»
[1, c. 75]. [lepeknany 3aBx 1 HajlexkKayla iCTOTHA POJIb Y PO3BUTKY KyIbTyp. [lepexnan nae
MOXJIMBICTh 3HAHOMCTBA 3 TBOPAMHU JIITEPATYPH 1HIIKUX HAPOIIB 1 3 IX KYJIBTYPOIO B LILIIOMY,
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CHpUsi€ TOUIMPEHHIO 1HO3EMHUX KYJIBTYPHHUX LIHHOCTEH 1 PO3BUTKY HAI[IOHATIbHUX KYJb-
Typ 1 JiTeparyp. [IoHATTS «KynbTypa B iepekiiai» Bigoopaxae GOpMu BILIMBY KyJIbTypHUX
YUHHMKIB Ha X1JI 1 pe3yJIbTar npoiiecy nepekianay. Came KyabTypHI (aKTOPU CTBOPIOIOTH
CKJIQ/IHOIIII B TIEPEKJIasi, a 1HOJI MOXKYTh OYyTH B MPUHITUII HETINCHUMH IS TIEPEKIIay.
TakuMm unHOM, POpMYyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI IPaMOTHOCTI € B JJaHHUI Yac 3aralib-
HOIO HEOOXIJHICTIO B HaBYaHHI JIHIBICTIB. IHIIMMU CJIOBaMU, OCHOBHOKO BHMOIOIO JI0
MOBHOIIIHHOTO TEPEKIIaTy € 3HAaHHS MepeKagadeM peaniit ab0 KOHKPETHHX YMOB JKHT-
Ts1 1 OOy Ty KpaiHu, 3 MOBH SIKO1 371HCHIOETHCS TTEPEKIIa.
Jliteparypa: 1. Komuccapor B. H. Jluarsuctuka mepeBoma. Mocksa : MeXayHapOIHbIE OTHOIICHUS,
1980. 167 c. 2. Xomn E. f3wik Tena. Kak moHsaTs mHOCTpaHIa 6e3 cioB. Mocksa : Beue, ACT, 1997. 432

c. 3. Uyxkakun A., Ilanaxuenko I1. Mup nepeBona, unu Beunslil mouck B3aumonoHnManus. Mocksa :
P. Banent, 1999. 210 c.

CTPATEIISI CAMONPE3EHTALIT IK YACTUHA MPOSIBY
INEHTUYHOCTI: MEPEKJAJALBKUN ACOEKT

Kabipi M. X., kaun. ¢uroin. Hayk, Ko63zesa O. O., kaug. ¢giinon. Hayk (Xapxis)

TepMiH «IIEHTUYHICTBY CsTa€ KOPIHHAM y 3axigHy ¢imocodito, mpu oMy Haba-
raTo Pijie 3rayeThCsl B TICUXOJIOTII 1 corianbHiN cuxonorii. Y ¢imocodii icHye 4diTke
PO3MEKYBAaHHS M1k SIKICHOIO 1IEHTUYHICTIO, 1110 BUMAarae meBHOi MoA1I0HOCTI, 1 KIJIbKIC-
HOIO 1JICHTUYHICTIO, 110 MOTpeOy€e abCONMOTHOT a00 MOBHOT SIKICHOT 1IEHTUYHOCTI.

3a ocTaHHI HIICTAECAT POKiB, BIATOAI sIK E. X. EpikcoH 3p00uB CBIiif HOBAaTOPCHKUN
BHECOK y TEOPi0 MCUXOAaHAIi3y, HAJABIIU 1IbOMY TOHSTTIO 3HAYYIIOCTI TEOPETHYHOT
KOHIIEIII{, 1ICHTUYHICTh OTpUMaJa 0€3714 IHTepIpeTallii.

OaHuMuU 3 OCHOBHUX IPHUYMH, YOMY 32 OCTaHHI JBa 3 MOJOBUHOIO JIECSTHIITTA
3pociia 3aIliKaBJICHICTh TepeKIalallbKuX AOCITIKEHb MPOOIEMOIO 1EHTUYHOCTI, €,
0€3yMOBHO, MpsAMa KOPEJSAIisS MK 1ICHTUYHICTIO M MEePEKIIaoM, a TAKOXK TaK 3BaHUMN
KyJabTypHUI OBOPOT 1980-X pOKiB, SIKH BIAKPHUB Y MEPEKIaIallbKUX PO3BIIKAX OLTBIIT
SIBHY ¥ IHTEHCUBHY 3allIKaBJICHICTh KYJIbTYPOIO, CYCIIILCTBOM, MOJTITHKOIO Ta OKPEMHU-
MU 0COOHCTOCTSIMH, 3aJTy9CHUMH B II€H TpoIIeC.

VY oxkyci Hamoro gocnixeHHs nepedyBae GeHOMEH IPOsIBY 1I€HTUIHOCTI SIKUH pe-
MPE3EHTYETHCS 32 [TOCEPETHULITBOM CAaMOTIPE3CHTAIIl] SIK JIOKAJIBHOI CTpaTerii aHIJIOMOB-
HOTO JUCKYpCY. B Mexxax Hailoi po3BiIKH MU BUXOJIUMO 3 PO3YMIHHS CaMOIpe3eHTallll
K BepOaJIbHOI 1IeHTU(]IKaIlT MOBIISL, 1110 peaTi3y€ThCA UITXOM COPUUHSTTS 3arajibHOTO
KOHTEKCTY M CUTYyallliHUX YMHHUKIB, (popMmyBaHHs S-koHIenii. MeTa caMmonpe3eHTta-
Iii — CIIpaBUTH Ha ajpecara BpaKeHHs, Oa)kaHe ISl MOBIIS.

HasiBHI JTiHTBICTHYHI PO3BIAKM MIATBEP/KYIOTh, IO CaMOIPE3CHTAIls — IIe
JOKaJIbHA CTpaTeris, peaii3oBaHa 3a JIONMOMOTOI0 TaKMX MOBJICHHEBUX CTpare-
T, sIK: Memamoeienneea, ingpopmamusna i ouinna. lle TOB’s3aHO 3 BUCIIOB-
JICHHSMHU-CaMOIIPE3CHTEMaMH, MEHTAJIbHOIO OCHOBOIO SKMX € KOTHITHBHA MOJEIb
«I— 1M’ / AKICTb / POJIby. ¥ cBoto uepry, TIoKajJbHa CTpATeris caMOIpe3eHTaIlll
€ YaCTUHOIO peanizaiii Takux rmobansaux crparerii, sik: KOOIIEPATUBHE HABJIN-



KEHHA, KOOITEPATUBHE BIAJAAJIEHHSA, KOHO®POHTATUBHE BIJIJAJIEH-
HA, crpareris IIEPEKOHYBAHHSA (ITEPCYA3MBHA CTPATEI'TA) (nepeBaxHo,
takuii 11 pizHoBU] ik PALIIOHAJIBHA APT'YMEHTAILIIA, oka3ionansno — B EMO-
IIMHIA APTYMEHTALIIT ta CYTECTIT), MAHITTYJIITUBHA crpareris.

VY TepMiHax NepeKiIa03HaBCTBA, 30KpeMa, epeKyIaay iIrpoBUX KIHOTBOPIB Ta TBO-
PI1B XyJIO’KHbBOI JIITEPATypU, TOJOBHUM 3aBIaHHSM IEpeKiIagaya € BUSIBICHHS KOTHITHUB-
HO1 MOJIEJII, SIKa JICKUTh B OCHOBI CaMOIPE3EHTEMH, a TAKOX i1 CTpaTeriuHoi MO,
TOOTO MOBJICHHEBUX CTPATET1H, K1 BOHA peai3ye, 1 II100abHOI METH BTIJICHHS JIOKaIb-
HOIT CTparerii caMonpe3eHTallli B KOOKHOMY OKPEMOMY BHUIIAJIKY.

[le omHMM Ba)XTMBUM 3aBJIaHHSAM IPU MEPEKIIa/il BUCIOBICHb-CAMOIIPE3EHTEM 3
30epeXeHHs BCIX CKJIQJIOBUX peati3allii K JIOKAJIbHOI CTpaTerii caMompe3eHTarlli, Tak
1 MOBJICHHEBHX 1 IIIO0OANBHUX CTpaTerii, B SIKUX BOHA 3aiyueHa. Lle 3aBgaHHs MoOXHA
peasizyBaTH JIBOMa crioco0amu: giomeopeHHsa abo adanmauis.

Biomeopenna nopeune y TUX BHUIIAJIKaX, KOJIM HEMA€ JIIHTBOKYJIBTYPHUX BIAMIH-
HOCTEH MK BUXI1JIHOIO Ta I[UIbOBOIO JITHI'BOKYJIBTYPaMU. Adanmayisa 3aCTOCOBYEThCS B
TOMY BHIMAJKY, KOJIM BUCJIOBJICHHSI-CAMOIIPE3EHTEMH HECYTh y c001 TeBHI crerudivHi
JUTSL BUX1JTHOT JITHTBOKYJIBTYPH OCOOIMBOCTI, IO BUMArae rneBHUX NEPETBOPEHb IXHbOI
CTPYKTYpHU U 3MICTY.

[lepeknaz 1I€HTUYHOCTI PO3MIAIAETHCA K MPOOJIeMa, aKTyalIbHICTb SIKOi y cydac-
HYy 100y cTabUIbHO 3pOCTaE. [IEHTUYHICTh PO3KPUBAETHCS PISHUMHU CIOCOOAMH, BKITIO-
Yaroud BUKOPHUCTaHHS NpUpoiHOT MOBU. OCTaHHIH, NPEACTaBICHUN y XyAOXKHIHN JIiTe-
paTypi Ta npoaHaIi30BaHUH 3 TOUKHU 30py MEPEKIIAallbKUX CTYAlH, MOTpeOdye po3rIisny,
KWW BKJIIOYAE SIK KYJIBTYPHI, TaK 1 MOBHI BIIMIHHOCTI.

OTPUMAHHA 3BOPOTHBOTI'O 3B’A3KY BI/J
3J0BYBAUYIB BUIIIOI OCBITHU AK EJEMEHT
CTYAEHTOLUEHTPOBAHOI'O HABYAHHSA OCHOBAM
HNUCBMOBOI'O IIEPEKJIAAY

Kaiicina I. M., kana. ¢inon. Hayk (Xapxkis)

BinnosinHo 1o 3akony Ykpainu «IIpo Bully oCBITY», OAHIEIO 13 3acaj] CTYIEHTO-
LEHTPOBAHOIO HABYAHHS € «...CTBOPEHHS OCBITHHOTO CEPEIOBUIIA, OPIEHTOBAHOIO Ha
3aJI0BOJIEHHS TOTPeO Ta IHTEPECIB 3100yBayiB BUINOi OCBITH, 30KpeMa HaIaHHS MOXKJIHU-
BOCTEM 1151 pOopMyBaHHS 1HAUBIyaJbHOI OCBITHBOI TpAa€KTOPIi...» [2]. 3m00yBayi Bu-
1101 OCBITH MalOTh MaTH BIUIMB Ha T€, 1110 Ta K BOHU BUBUYAIOTh, 1[0 BXKE 3HAMIIIO CBOE
BTUJICHHSI y 30UJIbIIICHH] YaCTKU BUOIPKOBUX JUCIMILIIH B OCBITHHO-NPO(DECIHHUX MPO-
rpamax. [IpoTe, OkpiM MOXITUBOCTI 00upaTH 3100yBayl MatOTh MAaTU MOXKJIMBICTH JJOHE-
CTH CBiil OIS HA T€, HACKIJIBKH KOPUCHOIO Ta LIKaBOK € NEBHA JAUCLMIUIIHA. 3315
3a0e3MeueHHs 00’ €KTUBHOCTI Ta BIAKPUTOCTI MPOLIECY MPONOHYETHCS POBEACHHS OIH-
TyBaHb K JOCIITHUIIBKOTO METOY, B SIKOMY BUKOPHUCTOBYIOTHCSI OMMUTYBAJILHHK Ta 1H-
TEpB 10 3315 30MpaHHs JaHUX, sIK1 HaJIal0ThCA JTI0ABMU CAMOCTINHHO Ta sIK1 Bi1oOpaxka-
I0Th CaMe Te, 0 PECIIOHICHTH TyMarOTh, BiT9yBalOTh Ur 30UparoThes 3poouTH [ 1, c. 59].
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Lporo poky kadenporo nepekiaago3HaBcTsa imeHi Mukonu Jlykamia Oyina 3anporo-
HOBaHa abCOIIOTHO HOBA BUOiIpKOBa AUCIUILTIHA « OCHOBH MUCHbMOBOTO MEPEKIIATY» TS
CTYZIEHTIB JIEHHOI ()OPMH HAaBYAHHS 332 OCBITHBO-IIPOQECIHHOIO MPOrpamMor0 «AHIIIIN-
ChKa MOBa Ta JIiTepaTypa 1 mepeKiIaa Ta apyra iHo3eMHa MoBa» y 3-My cemectpi [3].
HapyanHs 3a MM KypcoM IUIaHYBaJOCh Y 3MillIaHii (0O4YHO-IMCTaHLIiHIN) (hopMmi, TTO-
€THYIOYH ayAUTOPHY POOOTY 3 pi3HUMHU (OpMaMK OHJIAWH HaBYaHHS 13 BUKOPUCTAHHIM
LMS-cuctemu Moodle Ta iHmmx nudgpoBux KaHaiiB 3B’ 53Ky 31 cryaeHTamu (Telegram
rpyna Touro). ITicas mpoBeeHHs KOKHOTO 3aHATTA (OKPIM 3aHSTh, HA AKUX B1AOyBaBCs
MOTOYHUM KOHTPOJIB) 37100yBayi BUIIIOT OCBITH, 1K1 00pasu 11ei Kypc, OTPUMYBAJIN ITOCH-
JIaHHS Ha ONTUTYBaHHsI, po3podieHe y cepici Google Forms, sike BOHM MOTIJIH IPONUTH HA
yMOBax OBHOT aHOHIMHOCTI. [le onuTyBaHHS gaBaio M MOXIJIMBICTh TOIUTHTHCS CBOi-
MU BpKEHHSAMHU Ta TyMKaMU C MIPUBOJLY ONTUMI3AIlil ayIUTOPHOI Ta CaMOCTIMHOI po0o-
TH 33 KOHKPETHOIO TEMOIO, sKa OyJia onpalbOBaHa Ha LIbOMY 3aHATTI. OMUTYBaHHS MTPO-
BOJIMJIOCH 110 KOXKHOMY 3aHSITTIO OKpEMO, ajie Maio yHidikoBaHy popmy (nuB. Taodm. 1).

Taon. 1.
®opma A5 ONUTYBAHHSA 3100yBaviB BUIIOI OCBiTH

No TexcT 3anura”us Tum 3anuTanas BapianTu BinoBii, SKIo0 rependadeHi
1 Yu cnoxo0azoch BaM 3aHATTSA —— Big 1 mo 10, me 1 — «30BCIM He CIOJ0-
Ne[ ] B mimomy? 6anoce» 1 10 — «ayxe crmogo0anocey

2 Yu OyB 3p03yMiTUM Marepial — Bix 1 1o 10, ne 1 — «30BciM He 3po3yMi-
y 3ansrti Ne[ ]? auit» 1 10 — «aOCcoII0THO 3pO3yMITHIA»
3 Yu OyB KopuCHUII MaTepial y — Bix 1 1o 10, ne 1 — «30BciM HE KOpHC-

3ansarti Ne[ ]? Hui» 1 10 — «ayxe KopucHui»

Yy X0TLIOCH BaM IIOCH J0/a-
4 ] 10 3auatTsa Ne[ ]? Sxmio
Takx, TO 07

TEKCT (pO3ropHyTa
BIJIITOB1/1b)

5 [{o HaibOibIIe CI1OT00aT0Ch | TEKCT (PO3TOPHYTa
y 3aHaTTi N[ ]? BIJIITOB1/1b)

6 o nHaiimeH1I crtog00aioch y | TEKCT (pO3ropHyTa
3anarti Ne[ ]? BIJIITOB1/1b)

TEKCT (pO3ropHyTa

7 KomenTap BiNIOBIE)

Ha 3anoBHEHHST ONUTYBaHHS J1aBaBCs THUXKJICHB, MICIS Yoro 1 (opma 3akpuBa-
Jack, 3100yBadl Majld HACTYIHE 3aHSTTS, MICIs SKOTO OTPUMYBAJIA HOBE ONMUTYBAaHHS
3a BCTaHOBJIEHOIO (hopMoro. [licns 3akputts opMu pe3ynbTaTu OMUTYBAaHHS 00pOOIs-
JIUCH Ta, 32 HEOOX1THOCTI, MIEBHI aCTIEKTH POOOTH 31 3100yBaYaMu KOPETYBAIHCH BiJIITO-
BIJIHO JIO OTPUMAHOTO 3BOPOTHBOTO 3B’ S3KY.

Jlitreparypa: 1. I'pudpdun O. KommyHuKaIus: TeOpurd M NPaKTUKH. XapbkoB : ['ymanutapHsiid LleHTp,
2015. 688 c. 2. 3akon Ykpainu «IIpo Bumry ocsity». URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-
18#Text (mara 3BepHenns: 01.03.2021). 3. PoGoua nporpama HaBuainbHOT AuCIUTUTIHE « OCHOBU MTUCHMO-

Boro niepeknany». URL: http://foreign-languages.karazin.ua/resources/4fe8790b5aac7ce3cada3a3d 3a292
dda.pdf (mara 3sBepuenns: 01.03.2021).
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CJIN3ABETA CTAPUHKEBHUY
AK TEOPETHUK TA KPUTHUK IIEPEKJIAY

Kanpamuenko O. A., Kansanuenko H. M. (Xapkig)

€nuzaBera IBaniBHa CrapunkeBuuy (aiBoue npussuiie — LlleBupboBa,
9(21).04.1890, Canxrt-IletepOypr — 1.12.1966, KuiB), ykpaiHChKHii JiTepaTypO3Ha-
Bellb Ta T€aTpO3HaBEllb, MEepeKiiazay Ta AOCIHIIHUK MepeKiany, — BaxiuBa Qirypa B
yKpaiHChKOMY Tiepekiiago3HaBcTBi. Cama yCHilHUM Tepekiiaaad, a ii mepy, 30Kpema,
Hanexars nepekiaany tBopis O. Banbszaxa, E. 3o, 1. Jlongona, I. ne Monacana, Cten-
nans, P. lepinana, M. [llonoxoBa Ta iHmMX, BOHA Micis 3akiHueHHs y 1927 poui acmi-
panTypu B HaykoBO-10CHIIHOMY 1IHCTUTYTI IEAATOT1KY B XapKOB1 aKTUBHO BUCTYTIAE SIK
KPUTHUK MepeKIaay, omyomikyBaBim B KiHIll 1920-x — Ha movarky 1930-x pokiB HU3KY
penensiit B xxypHanax «YUepBonuii nuisix», «Kpurukay ta «Kpacnoe cnoBoy». 3naiioma
B 1910-1 poku 3 M. Bonomunaum, O. Jlozuno-JIosuacekum, M. 1[BeTaeBoro Ta IHIIUMHU
IpeiCTaBHUKAaMU NeTepOyp3bKUX Ta MOCKOBCHKUX JITEPATypHUX K11, BOHA oOupana u
MO3UTUBHO OLIIHIOBaJa MEePEKIIaIu, sIKl, IKIO CKOpUcTaTuca TepMmiHosorieto B. Jlepxka-
BHHA, MOXKHA OyJ10 6 0XxapakTepu3yBaTH SIK «(T')OMOJIOTT4HI», TOOTO, (PLTOTOTIYHO TOUHI,
a'y cyuyacHiit repminonorii Jlopeaca Benyti, — ouyxxyBansHuME («Tapac byns6a» B me-
peknani A. HikoBcbkoro, «Canam6o» B niepeknaai M. Punbscbkoro, «Hyma Pymectany»
Hone B nepexnani A. Jlrobuenka, «Manam boBapi» B nepeknani O. byomuk-T'opoH,
«Tparenii» baiipona B nepekinazi 0. Kopenpkoro). Sk ¢axiBenp 3 icTopii meaaroriku,
CrapuHKeBHY MMO3UTHUBHO Bi/113Bajiacsl TAKOXK MPO YKPAIHCHKUI NEpeKyaj npamb MBen-
napcekoro nenarora Ilecranoni, BukoHanuii 3a peaakuii A. I. T'oranosa-I'otnida ta
M. 1. TonieBcrkoro.

VY poku BifiHHU, mpaioud B Ta/pKUKUCTaHI >KypHAIICTOM 1 BUKJIAJadyeM 1HO-
3eMHOi MOBHM, Halucalla KaHAMJIATChKy muceprarlito «[Ipobnemu XymnoxHBOTO mepe-
KJaay. YKpaiHChKl PaIsSHCBbKI Mepekiaagu (PpaHIly3bKUX KIACHKIBY», AKY 3aXHCTHUJIA
y 1945 poui. Ha marepiani aucepranii CTapuHKEBUY Hamucajga JBI BEJMKI CTATTI:
«Imiomarnka hpaHITy3pKOi MOBH 1 cTIOCOOH 11 BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIOY [3] Ta
«IIpobnemMu Xy0’)KHBOTO TIepeKaany 3 ¢ppaHIly3bkoi MOBU: BiITBOpEHHS CTUITIO OPHTi-
HaTy» [4], SKUM MU IPUCBSITUMO TOJIOBHY YACTHUHY HAIIOT PO3BIIKH.

[ToMITHOIO JUCKYCIEIO TOTO Yacy CTajo OOrOBOPEHHsS OyKBalli3My, «BCECKOBYIO-
YO0 TSHKKOO TICUATTION AKOTO, 3a cimoBaMu Ctenana Kosrantoka [2, c. 60], Oynu no3Ha-
yeH1 nepekyiagu 1940-1950 poxkiB. | nuTaHHsS Ba)KJIMBOCTI YMCTOTH YKPAiHCHKOI MOBU
Ta O0OpOTHOM 3 MEepeKIaTaIbKIM JKapTOHOM CITiJT PO3TIISAIaTH came Ha Tl 60poThou 3
JIOMIHYFOUOFO TOA1 JIOTMOIO 30JMKEHHS pOCIMCHKOI Ta YKpaiHChKoi MOB. Tak ot, €nu3a-
BeTa CTapyuHKEBUY B YKPATHCHKIN KyJIbTYypl 3arOBOPHIIA TIPO MIEpEKIaAaIbKy MOBY Tep-
HIOI0: «Ppa3za 38yuums no-nepekiaoHUybKU», «ye meeporcenHs 6a3yemvbcs Ha CHoChe-
DENCEHHAX HAO He32PAbHUMU 360pomamu «nepekiaoHuybkoi mosuyy [3]. Henapemno,
I1]] Yac MOJITUYHOI KaMIaH1i IPOTH «Oyp:Kya3HOTro KocMonomtusmy» y 1946—1948 pp.
CrapuHKeBHY CTana 00 €KTOM MOTPOMHUIIBKOI KpuTukH. [Ipumipom, B penakiiiHiii
cTarTi xXypHainy «PaasHchke miTeparypo3HaBcTBO» nucanu: «PadinoBane OypikyasHe



€CTeTCTBO 1 royinidi (popmaiizM 3HeBara 1 37100yBaHHS LIOJ0 PAASHCHKOI KYJIBTYpH I1€-
periMaroTh yci crarti €nuzapetu CrapunkeBuu» [1, ¢. 7]. Y 1950-1 poku CTapuHKeBUY
po3mIsAaia YKpaiHChKi TEPeKIaa pOCIHCHKOI KIIACUKH Ta TIEPEKIad YKPAiHCHKOI TT0-
€311 pOCIfiChKOI0 MOBOIO, BiJI IKMX BHMaraja BiITBOPSHHS MEePIIoKEpesia B HOTO 1/1ei-
HO-EMOIIHHOMY, TOETHYHO-00Pa3HOMY Ta PUTMOMEIOAIHHOMY OararcTsi.
Jliteparypa: 1. Bume npamnop paasHCHKOTO HaTpioTH3My Y JiTE€paTypO3HaBCTBi i Kputuli! Padsaucvie
nimepamyposnascmeo. 1949, Ne 11, C. 3—13. 2. Kosrantok C. [lepekian XynokHb01 poCiliChKOi TpO3u Ha
YKpaiHCbKY MOBY. [lumannsa nepexnaoy: 3 mamepianie pecnyOnikancokoi napaou nepexknaoaqie (nomui
1956 poxy). Kuis : lepxiitBunas Ykpainu, 1957. C. 55-75. 3. Crapunkesuu €. 1. [niomaruka ¢paHiry3s-
KOi MOBH 1 criocoOH ii BiATBOpEHHsI YKpaiHChKOI0 MOBow. Hayxoei 3anucku / AH YPCP, In-T MoBO3Ha-

BcTBa. 1946. T. 2-3. C. 155-172. 4. Crapunkesuu €. 1. [Ipobnemu XynokHbOT0 nepekiany 3 ¢ppaniry3pKoi
MoBHU: BiaTBopeHHs cTuito opurinaiy. Mogozunascmeo. 1947. T. 4-5. C. 90-115.

«XHUBHI AHIVIIIIN3MMW» ¥ CYUACHIN ®PAHIY3bKII MOBI
TA IPOBJIEMMU IXHBOI'O NEPEKJIAY
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Kamuwnin I. M., kana. ginon. vayk, Uypcina JI. B., kauna. dinon. Hayk (Xapkis)

[Mutanus 1neHTUdIKALT 3aMI03UYEHb Ta iX MEPEKIaay HAJICKUTh O HENPOCTUX
1 CIpHUX MUTaHb, TOMY 115 TpoOIeMaTHKa TOCTIIHO repedyBae y MEeHTPl MUIBLHOT yBa-
Iy 3 OOKy SIK JIIHTBICTIB 1 JIeKcUKorpadiB, Tak i mepekiagadiB. Takuil JTIHTBICTHYHUAN
dbenomeH gk «xubH1 aHmminu3Mm» (faux anglicismes a6o pseudo-anglicismes) € nipe-
METOM JIOCIIJKEHHS Y YUCJCHHUX MPaIIX BITYM3HIHUX 1 3apyOKHUX JOCTITHUKIB 1 HE
BTpaya€ 3 4acoM CBO€i akTyaslbHOCTI. [IUTaHHS pO3MEKyBaHHSA «ICTUHHOTO» U «XHO-
HOTO» aHTJIIIU3MY JISKUTh Y IUIONIUHI iX CEMaHTHUKH, 1110 BIAIrpae BUPIIMIAIBHY POJIb
B MEXaHI3Mi JIEKCHYHOTO 3aro3uyueHHs. [IepBUHHE CIIOMy4YeHHS €KCITOHEHTA (3BYKOBO-
r0 KOMILJIEKCY) 3 JIGKCUYHUM TOHSTTAM (CHTHI(IKaTOM) CIIiJi BBOXKATH BUXITHOIO TOY-
KOO 1CTOpIi 3aM03WYEHOT JICKCEMH, a TOJIOBHUM KPUTEPIEM €TUMOJIOTIUHOT 171eHTU(I-
Kallii cTae KOHCTaTaIlisl CUTHI(IKAaTUBHOTO 3B’ 3Ky, OCKIJILKH JCHOTAT K YSIBJICHHS PO
00’€KT HOMIHAIIII HE 3aM03UYY€THCS, a BIATBOPIOETHCA B CBIJOMOCTI CHPHIMArO4uoro
cy0’ekra [1]. Came TOMy, Hanpukiai, jJekcema le footing (Bin anri. foot), xoua it Mae
aHTJIOMOBHI OCHOBY 1 CJIOBOTBIpHMI (POPMAHT, BBAXKAETHCA T1OPUIHOIO JEKCEMOIO, pe-
aT130BaHOI0 HA TPYHTI (paHIly3bKOT MOBH-PEIUIIEHTA. Y TEPeKIaaanbKid MPaKTHIl
BaYKJIMBO PO3PI3HATH BJIIACHE IHTEPHAIIOHATI3MH, TOOTO JICKCUYHI OAUHUII, SIKI MAIOTh
no/1i0He HaIllMCaHHS Ta BUMOBY B PI3HMX MOBax Ta CIIBIAJal0Th Y 3HAYCHHI, BiJ] CIIiB,
SIK1, HE3Ba)KAIOYM Ha 30BHINIHIO CXOXICTh, MalOTh Pi3HI 3HaueHHs. Taki kareropii 3a-
MO3UYEHUX CIIB (‘TICEBAOIHTEPHAIIOHAI3MU , ‘XUOHI1 JIpy31’, ‘XHMOHI KOTHATU ) € OCO-
O6mmBO ‘HeOe3meyHUMH’ ISl MepeKiaiada, OCKUIbKU CTalOTh JOBOJI YaCTO MPUYUHOIO
CEepHO3HUX CEMAaHTUYHUX TTOMHIIOK.

[IpoanasnizyBaBIy CHiBBIIHOMIEHHS (JOPMH Ta CEMaHTHUKU aHMIINU3MIB y ¢paH-
IIy3bKI MOBi, BB&Ka€EMO 3a JIOLLUIbHE PO3PI3HATH TaKl TUIH: a) JIGKCUYHI OJUHHUIII,
dopMma sikux Oyna 3amo3uueHa, ajge 3HaueHHs HalOyTe y ¢paHIly3bKiil MoBi. [Jo Takux
3aMo3MYeHb HAJCKUTh JiekceMa le footing (Bnepuie 3’siBuiiacs y 80-X pokax) y 3Ha-
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YEHHI1 «CTIOPTHUBHA X0Ah0a» a00 «OIr MIATIONIEM JJIsSI 3araJIbHOTO O3/I0POBJICHHSI, a HE
CHIOPTUBHHUX 3MaraHb»; 0) JEKCUYHI OAMHMII, Y SIKUX K opMa, TaK 1 3HAYEHHs OyIu
3all03UYEHI 3 aHTIIMCHKOT MOBU Ta MPAKTHYHO CHIBIAAAl0Th B MOBI-JKepeil 1 B MO-
Bi-perutnienTi: le running. CnoBuuk Le Petit Robert 3acBiguye mepiry mosiBy jJeKkceMu
le running me B 1999 poui. [Ipotsirom 20 pokiB BoHa nepelyBalia y JaTeHTHOMY CTaH1
BXOJ/IKEHHS, 1110 3aCB1/IUY€ HEYCTAICHICTh LIbOTO 3aMI03WYEHHS HA CEMAHTUYHOMY PIBHI.
Joro 3HaueHHs OTOTOXHIOBAJIOCH 31 3HAYCHHSIMH JBOX iHIINX OJHOCTPYKTYPHHUX 3aIlo-
3U4E€Hb CUHOHIMIUHOTO psfy: le footing i le jogging, 1 nuille 3a OCTaHHI POKU BI0YJIOCH
YiTKE CEMaHTUYHE PO3MEKYBaHHS MIXK IIUMH aHIJIOMOBHUMHU CHHOHIMaMu. JIekcema /e
running Hapasi MO3HaYa€ «IHTEHCUBHI 3aHATTS OIroM MiATIONIEM (TPEHYBaHHS) 3 Me-
TOIO MOJANIBINOT YYaCTl Y CHOPTUBHUX 3MaraHHsAX». YKpPaiHChKOIO MOBOIO ii TOIIIHHO
nepeKIafaTtu K «Oir mo NpupogHOMY penbedy; TpeliapaHiHry. «/lyX 3maraibHOCTI»
CTa€ THM HalllapOBaHUM KOHOTATHBHUM 3HAYECHHSM, 1[0 JO3BOJIHJIIO I[iHi JJeKceMi HaOyTH
3HAYYILIOCTI Y MOBHOMY CEIMEHTI MOBHU-pPELIUITIEHTA. Y TTPO(eCiiHOMY KOJII YCTaTUBCS
CJIOBHMYOK CIIOPTUBHHX TEPMIHIB 3 I[LOTO BUAY CHOPTY: le trail running; le coach de
running; le running boum, le running ABC; B) T€KCHUYHI1 OJUHHMIII aHIJIOMOBHOTO IIO-
XOJDKEHHS, CEMAaHTHUYHA CTPYKTypa SKUX PO3BUHYJIACh HA IPYHTI (ppaHIly3bKOi MOBHU
3a paXyHOK HOBUX IMOXIJHUX 3HauCHb: le jogging. Ictopis nosiu (razera Le Monde, 9
mtotoro 1976 p.) i akTuBi3allii y MOBJIEHHI IIbOTO 3alI03MYEHHS 3aCIyTrOBY€ Ha JIIHTBiC-
TUYHUN KOMEHTap. Y 3B 43Ky 3 MaHJIEMIEIO 115 JEKCeMa OTpuMasa e OAUH IIaHC Ha 3a-
KpITUIEHHA Y (paHIly3bKOMOBHOMY Mac-MeliiHOMY KOHTEeHTi. BoHa HaBiTh pO3BHHYIA
1€ OJHE TOX1HE 3HAYCHHS «CIIOPTUBHUI KOCTIOMY» BXK€ Ha IPYHTI (PpaHIly3bKOi MOBH.
3’ABIAIOTHCS ACPUBATH jogger, le joggeur, la joggeuse, yTBOPIOIOTHCS CIOBOCIIONYYEH-
HA un pantalon de jogging, des baskets de jogging.

OTxe, CTyIIHb CKJIaJHOCTI NEePeKIIaly/BUBYEHHS/HABYAHHS «XUOHUX JIPY31B» BU-
3HAYA€THCS JCKUIbKOMa (pakTopamu, a came: YU MaroTh Taki JEKCEeMU a0COJIFOTHO Pi3Hi
3Ha4YeHHs B 000X MOBaX, 4M X 3HaYCHHS CIIBIAJal0Th YACTKOBO, 00 K BOHH HaJIEKaTh
JI0 TIOJTICEMAaHTUYHUX CJIiB, OJTHE 13 3HAUEHB SIKUX — «XUOHHID) JPYT.

Jliteparypa: 1. lonnoBancekuii 5. CrnoBuuk anrminuamis. URL: http://slovnyk.lutsk.ua/ (nara 3BepHeH-
m: 21.03.2021)

XTO KOI'0? — MAIIWHHI NEPEKJIA TAYI
HPOTHU BUKJIAJAYIB

Kapa6an B. 1., 1-p ¢inon. nayk (Kuis)

[{s mpoGnema moctaia y MOBHUHM 3pIiCT Mij] 4ac JUCTAHIIMHOTO HABYAHHS MPAKTH-
KU TepeKIIaay 3 PiAHOI MOBHU MEPIIOI0 1HO3EMHOIO0 MOBOIO B [HCTUTYTI (hintosorii Kuis-
CBKOTO YHIBEpCHUTETY y Apyromy cemectpi 2019/2020 H. p. (komu Oe3nocepeHii KOH-
TaKT BUKJIa/1a4ya 31 CTyICHTaMH MIPUTIUHUBCS, 1 KOHTPOJIb 32 CAMOCTINHICTIO BUKOHAHHS
HaBYAJIbHUX NEPEKIaaiB 3MEHIIUBCSA A0 MIHIMYMY), 1 IPOAOBKYEThCS M 'y 2 cemecTpl
2020/2021 H.p., X0ua Mpo Hel TaKOXK MOBITOMIISUIH 1 MPOJOBKYIOTh TOBIIOMIIATH Y TIPH-
BaTHUX PO3MOBAaxX BUKJIAJaul W 1HIIUX BUIINIB y HaBYaHHI TEpPEKIaAy 3 1HIIUX MOB Ta



Ha 1HII1 MOBHU. HaBiTh Te, 110 A€sKi JOBOJI1 AKICHI aBTOMATUYHI MEPEeKIagadl He MaloTh
yKpaiHChbKOTo MoayJs (sik, Hanpukias, Deepl), 1ie He 3ynuHsie HeqO0aNIMBUX CTY/ICHTIB,
SIK1 MIBUIKO TIEPEKIAIAl0Th 3aJaHui IS TIepeKIaay YKPaiHChbKUN TEKCT POCIACHKOIO
MOBOIO, a IMOTIM BXK€ MEePEKIIaaloTh TaKUI MEePeKIIa i aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 1, MOXKJIMBO,
ICJIsl HE3HAYHOTO pellaryBaHHs, 3/1al0Th BUKJIaaue€Bl BUKOHAHI TAKUM YMHOM 3aBJ/IaH-
Hs1. Ci1iJl 3a3Ha4MTH, 1O 1181 MpoOJieMa ICHYE 1 B pa3i HaBYaHHS MEepeKIaay 3 aHIIHChKOT
MOBH YKPaTHCHKOIO, & HE TUTLKH Y 3BOPOTHOMY HAIPSIMY.

Otxe, 1o nmpoOneMu IuiariaTy y HamMCaHHI HAYKOBHX KBaNi(IKALIMHUX Mpalb
CTY[EHTIB Hapas3i jojajiacs mpobiema IiariaTy y BUKOHaHHI CTYI€HTaMU HaBYaJIbHUX
nepexiami. Lsg nmpoGiema He BUHHKAIA paHille, KOJU HalKpailll OHJIAHHOBI MepeKIia-
Jadl nepekaaiy He ayxke 100pe, 1 CTyIeHTaM JIOBOJIMJIOCS JOBIO peaaryBaTu TEKCTU
NepeKiIaaiB, 10 X HE 3a/10BOJIbHSLIO.

Sxi MOXyYTh OyTH HUIAXW BUpiieHHs npodnemu? [lepumii BapiaHT — 3BepTaTucs
JI0 CBIJJOMOCTI CTYAEHTIB, 5Kl 3aliMalOThCsl, HA3BEM 1€ MPSAMO, IIJIariaToM MepeKIIaiiB,
BUJIAI0YM BUKOHAHI aBTOMAaTHYHHMM TEPEKIJIajladeM IepeKIaau 3aJaHuX SK TOMAIHE
3aBIaHHS TEKCTIB 3a CBOi. AJle OCKUIbKY TIAriaTopu MepekiiaaiB OyBatOTh JBOX TUITIB —
Ti, XTO 3/1a€ Tepekyaan 0e3 iX pemaryBaHHs (II€ TakK 3BaHI JIHWBI IUIariaTopu) Ta Ti
(Ha3BeM iX XUTpi IJIariaTopv), XTO0 HaMaraeTbCs MPUXOBaTH (PaKT BUKOPUCTAHHS JJIs
nepeKsiagy aBTOMaTUYHOTO Tiepekiagada, pearylodn ixX i HamMararo4uch 3poOUTH Tak,
o6 mepekaau Oyiau He CXOXI Ha Taki, KI BUKOHaHI aBTOMAaTHYHUM MEpeKIajaueM
(amKe BUKIIaad MOXKE I1€ JIETKO MEePEBIPUTH, CaM BHKOHABIIIN MTEPEKIIA]] 33]JaHOTO TEK-
CTY 3a JIOTIOMOTOI0 aBTOMAaTUYHOTO TEepeKIiajiadya i, BAKOPUCTOBYIOUH MIPOrpamy MopiB-
HSIHHS TEKCTIB, JOBECTH HECYMJIIHHOMY CTY/ICHTY, LI0 Mepekyiaj] OyB MOBHICTIO BUKOHA-
HUN HECaMOCTIHHO.

VY BUMNAJAKY K, KOJIM HEMAE TAaKOro 0OOB’SI3KOBOTO €JIEMEHTa 3a0€3MEUEeHHS SIKO-
CT1 HaBYaHHS, SIK CB1IOMICTH (@, TOYHIIIE, COBICTh) 00’€KTa HABYAHHS, TO 1[I0 TIpoodIie-
My MOXKHA BHPIIIUTH TIIBKA aJMIHICTPAaTUBHUMH 3aXOlaMH (TaKUMH, HATPHUKIA,
SK JTUCHMILUTIHAPHI MOKapaHHS — JIOTaHW IUIariaropam, po3Isj MOBEIIHKHU ILIaria-
TOpIB Ha 3acifaHHi Kadeapu Ta, K KpalHIM 3axiJ — BiApaxXyBaHHS TaKUX CTYJCHTIB
3 YHIBEPCUTETY).

[11e onmH BapiaHT BUpIiLIEHHS TPoOiIeMH — 1€ 0(iLIHHO BBECTH TaKy CIeliaiza-
110 MEepEeKIIaiadiB HaBYaTH PeIaryBaHHIO MAIMHHUX MTEPEKIIaIiB — LEH BapiaHT BUPI-
IeHHS MPOOIeMHU BUIAE€THCS MPUWHATHAM JIMIIE 3 OTJISITY Ha Te, 0 Hapa3i BKE YITKO
BUMaJILOBYIOTHCSI KOHTYpPHU Takoi mepekiaaamnbkoi mpodecii (cmemiamisaitii), sik peaak-
TOp aBTOMAaTUYHUX IepeknaaiB. [IpoTe 1ie He Bupimlye MpoodaeMy MAroTOBKY KBasidi-
KOBAHOTO TepeKJiajaya TeKCTIB, KU HE BUKOPUCTOBYE aBTOMATUYHUX TEpEKIaiadiB
a00 BUKOPUCTOBYE X IS BUSIBICHHSI IEBHUX BapiaHTIB nepekiany. ToMy ciiji BU3HATH,
110 3alpONOHOBAHUI BapiaHT — JIUIIE YACTKOBE 1 30BCIM HE OCTATOYHE BUPILICHHS
MpoOIeMH BUKOPUCTAHHS MalOyTHIMH TepekiiajjayaMyd aBTOMAaTUYHHUX TEpeKIagadiB
JUIS BUKOHAHHS JIOMAITHIX a00 caMOCTIMHMX 3aBJaHb. Ha Hamry aymKy, BUKJIajgadi Ta
KEpIBHUIITBO BHUIIIB MOBHHHI Pa30M BHUPINIYBATH IO PoOIEeMy, a, MOXKIIMBO, IO IhO-
ro JoJay4YuThes W MiHICTEpPCTBO OCBITH 4M HaBiTh BepxoBHa Pana i3 cBo€to “comomo-



HOBOIO” 3aKOHOJIaBYOIO 1HILIATUBOIO 1 Oy[e BCTAHOBJIEHO PErIaMEHTOBAHMM MOPSIOK
BUKOHAHHS HaBYAJIbHUX 3aBJaHb, Yy TOMY YHCI1 i CTyI€HTaMH, SKi HABYaIOThCsS Ha (a-
KyJabTeTax a0o0 BiIIUICHHSX TMepekinany. Bpemri pemT, 3a0e3neueHHs sIKOCTi HaBYaH-
Hs1 — Tpo0siemMa JiepKaBHa, 1 BUPIIIYBATH ii CIIi1 HA IEP>KaBHOMY PiBHI.

CHEIIU®IYHI XAPAKTEPUCTHUKU CJIEHTI3MIB
TA TPYJTHOIII IX NEPEKJIALY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Kapavosa /I. B., kaun. ¢inon. vayk, boBkyn B. O. (Xapxkis)

VY cydyacHOMy CBITi MiJ] BILIMBOM MOTYXHUX TI00aNI3aliifHUX MPOIIECIB, SIKUX 3a-
3HAIOTh BCi cpepu HayKu (1 JIIHTBICTUKA HE € BUKIIFOUEHHSIM ), CJICHT 3HaYHO MOITUPUBCS
y BUKOPHUCTaHHI 110 BCbOMY CBITY. Ha ChOrogHI1IIHIN J€Hb B JIHIBICTULI BCTAHOBHJIOCH
nudepeHIiioBaHe TIYMa4eHHS] TEPMIHY «CIICHT», B SIKOMY BHIUISIOTHCS PI3HOMaHITHI
HNOHATTA: 1) ClIeHr — Lie HeniTepaTypHa JIEKCHKA, TOOTO CJIOBa Ta CIOBOCIIONYYEHHS,
K1 3HAXOJATHCA 332 MEKaMH aHTIIIMCHKOI JIITepaTypHOi MOBH; 2) CIEHT — II€ JIEKCUKA,
sIKa BUHHMKJIA 1 BXKUBAETHCA HAcaMIlepesl B yCHOMY MOBIICHHI; 3) CJIEHT — 1€ eMOIIiii-
HO-3a0apBieHa Jekcuka [2, ¢. 11].

VY cydacHiit aHIACHKIN MOBI1 (0COOIMBO B aMEPUKAHCHKIN aHTIINCHKIN) «dami-
JbsipHA Ta €MOIliiHA 3a0apBIICHICTh 0AaraThoX CJIIB Ta BUPA3iB CJICHTY BiJI3HAYAETHCS
BEJIUKUM PO3MAITTSAM BIATIHKIB: >KapTIBIMBUX, 1POHIYHUX, HACMINLIUBUX, TPYyOUX Ta
HaBITh 1HOJ1 BYJIbIapHUX» [4, ¢. 42]. bararo cy4acHUX CIIEHTI3MIB € «Maji03pO3yMijIu-
MU ab0 30BCIM HE3PO3YMUIMMM OCHOBHIM Maci HaceJeHHs, TOMY 10 BOHHU IOB’s3aHi
31 CBOEPITHOIO (POPMOIO BKUBAHHS», HAIPUKIA/, IPYU YUCICHHUX BUIAJAKAX IEPEHOCY
3Ha4eHHs ciB [1, ¢. 142]. Anani3 nekcuko-(ppa3eoaoriyHuX OIUHHULB CIEHTY «3 TOY-
KM 30py JIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOTII CIIpUsi€ BUKOPUCTAHHIO PI3HOMAHITHUX TEPMIHIB,
TaKUX K PO3MOBHA JICKCUKA, )KaproH13MH, TpodecioHani3mMu, 1aJeKTUu3MH, ByJIbrapus3-
MU, pamiabsapHa Tekcuka» [4, c. 84]. OTxe, ciaeHr — OaraTorpaHHe SBUIIE, 110 BKIIIO-
Yae LTy HU3KY MOHSTh, K1 € TICHO B3a€EMOIIOB’ I3aHUMU M1k coOoro. Haitbinbiii Tpyn-
HOILI MPU MEPEeKIIal CICHIOBUX OJIMHHULb SIK 3 1HO3€MHOI MOBHM Ha MOBY IEpEKJIafy,
TaK 1 HABIIAKH, MTOJISITAI0Th B TOMY, 1110 CJIEHT, 0COOIMBO MOJIOAKHUM, € HAUPYXOMIIIUM
IIApOM JIEKCUKH 1 5KOJIEH CJIOBHUK HOBHUX CJIIB HE B 3M031 Ha3/I0IHATH PO3BUTOK MOBH B
it chepl. Takum YMHOM, «HAUOLIBINA CKIAHICTh Y POOOTI 31 CIEHTOM — 3HAXOKEH-
Hs Moro cydyacHuX eKBiBaICHTIB» [3, ¢. 176]. IIpore, Hanpukiaja, JEKCUYHI OJUHUII
npodeciitHOTO KaproHy € HaWCTIMKIIIUMH y Hall Yac, Ta ¥ miadip €KBIBaJICHTIB IS
HHUX 301HCHIOETHCS JOCTATHRO JIETKO. TaKl JIEKCUYHI OOWHUII MOYKHA BITHECTH 0 KOH-
TEKCTyaJIbHO-BUIbHUX CIIEHT13M1B. Harpukiaz, ciaoBo user, sike 4aCTO BUKOPUCTOBY€ETh-
Csl IPOrpaMiCTaMu, MA€ YCTAJICHUH €KBIBAJICHT YKPATHCHKOIO MOBOIO — «KOPHCTYBAW»
[5, c. 39]. Taki ciioBa € JTEKCUYHUMHU OJMHUIIMH, 110 HAJIeKaTh JI0 aMEPUKAHCHKOTO
CJICHTY Ta MalOTh B YKpaiHChKiil MOBI ITOCTIiHI €KBIBAJICHTH. SIK MpaBuUI0, 11€ TEXHIYHA
JIEKCUKa Ta CJIOBA-TEPMIHHU.

OTtxe, mpobseMa CIEHTY, 30KpeMa HMOro mepekyiamy, € OJHIEI0 3 MPIOPUTETHUX
JAHOK JOCHIIPKEHHS B Cy4YacHI JiHrBicTHIl. HaliO1abIl ageKkBaTHUM pILIEHHSAM MpU



nepeKiaal CISHTI3MIB € BUKOPUCTaHHS (PYHKIIOHAJIbHUX aHAJOriB ab0 BapiaTMUBHHUX
BIJIMOBIAHUKIB 32 HasBHOCTI iX B MOBI Mepekyaay. 3a iX BiJICYTHOCTI MOXKHA BJIaTHCS
710 OMTMCOBOTO TEepeKIay ab0 BUKOPUCTATH PsiJ] IEPEKIAAAbKUX TpaHCchOopMaIlii, 10-
TPUMYIOUUCH TPU IIbOMY BIJIMTOBITHUX HOPM MOBH MEPEKIIAy, a B pa3i, KOJIU KOHTEKCT
3MYIIIY€ BIIMOBIISITUCS BiJl BHOOPY OJHIET 3 BapiaHTHUX BIJIMOBIAHOCTEH, IITyKaTH KOH-
TEKCTyaJIbHY 3aMiHY.
Jliteparypa: 1. Apaonsa U. B. Ctunuctuka. CoBpeMEHHBIN aHITIMHCKUH S3bIK: YUeOHUK U1 BY30B. 4-¢
u3A., ucnp. u pom. Mocksa : @nunra: Hayka, 2002. 384 c. 2. Benamn A. B. Crienr ta #ioro poins y cyuyacHiit
KOoMyHiKkalii. Bicnux Jlyeancvkoeo nayionanvhoeo yuigepcumemy im. T. Lllesuenka. @inonociuni nayxu.
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MNOPIBHAJBHUUN AHAJI3
AHIUIO-YKPAIHCBKUX NEPEKJIAIIB
JITHI'BAJIBHO-BI3YAJIbBHUX KAJTAMBYPIB

Komanenko JI. A., kaua. ¢inon. Hayk (Xapkie)

JIiHrBanmpHO-Bi3yalbHUM KamaMOyp € MyJbTHUMOJAJbHUM 00 €KTOM MepeKiiaaa-
IILKOTO aHali3y, KU MmoOyTye B MYIBTUILTIKAMIMHUX cepilajgax i CTBOPIOE TYMOPHUC-
TUYHUHN e(deKT Ha OCHOBI MOETHAHHS JIHTBAJIBHOI MoiceMii, OMOHIMIT ab0 mapoHimii
13 Bi3yaJIbHOIO.

O0’€eKTOM JOCHIIKEHHS € JIHIBaIbHO-Bi13yalibHI KanamOypH, BiiiOpaHi 3 MyJIbTH-
IUTIKAIAHOTO cepialy ISl nopociux “BoJack Horseman”, a nmpeagMeTOM — COCOOU

Oco0OaMBICTIO IBOTO MYJIBTUILTIKAIIIITHOTO cepiaiy € Te, MO0 OUIBIIICTh ePCOHA-
KIB 300pakeH1 sIK aHTPOINOMOp(dHI TBAPUHU, AK1 KUBYTh IUIIY-O-IUIIY 3 MEPCOHAXKA-
MU-TI0ABMU. AHTpOoIoMOP(HI 300pakeHHS B3a€EMOIIIOTh 3 MOBJICHHSM Y ITPOyKyBaHHI
cmuchiB. [Ipuknanom Takoi B3aeEMOIl € ciieHa 3a yyacTi oilliaHTKH, sika 300pa)keHa siK
anTpornomopdHa koposa. Bunaroun paxyHok, BoHa nnpomoBiisie: “‘Here s the check. And
this cow likes getting tipped.” BykBalbHUII CMUCI BUCJIOBJICHHS JIS)KUTh HA MOBEPXHI
— o(imianTka HaTsKae Ha YaiioBi. [IpoTe s moguHM, 0013HAHOT 3 aMEPUKAHCHKOIO
KyJBTYPOIO, BUCJIOBIICHHS € nBo3HauyHUM. Y Cnonydenux lllrarax mobyTye ypOaHic-
TAUYHUNA Mi Tpo Te, 110 KOPOBH CIUISATH CTOSYHM, 1 MOJIOM1 KUTENI CEJUI BiJ HIYOTO
poOUTH, PO3BAKAIOTH CEOE TUM, 1[0 BAJISITH KOPIB HA 3€MJIIO, MIOKHU Ti CIUIATH. Llei akT
IITOBXaHHS KOPOBU 1 IMEHY€TbCsl “‘cow tipping ”. Ha ABO3HAUHICTh TAKOXK HATSAKAE X04a
i BUMOIJIMBA, MPOTE JOCHUTHh PO3B’sI3HA IHTOHAIlISA Ta MiMiKa aHTPOIMOMOP(HOI KOpo-
BU-0(QII1aHTKH, sIKA TPUBHOCUTH B CUTYAIII0 CEKCyaIbHUM MiATEKCT.

Biarak xanamOyp TyT CTBOPIOETHCS 3a B3a€MO/I1i MOBIIEHHS 1 300pakeHHs. J[B03-
Ha4yHE BUCJIOBJICHHS O(i111aHTKU-KOPOBH aKTyali3y€e 0/ipa3y JBa CMUCIIH, K1 B1JICUIIAIOTh
pelLuItieHTa 10 ABOX CUTYyallii (Pi3MYHOI Ta COLiaabHO-KYATYPHOI JIMCHOCTI: OYiKyBa-
HOI Ta KOHTPYEHTHOI Tii, IO PO3IrPY€ETHCS Y BIANOBIAHIN CLIEH] MYJIBTUILUIIKALIHHOTO



cepiany (B3aeMoist oilliaHTKU 1 TocTel Kade 1 cruiara yailoBHX) 1 HEOUIKYBaHOT Ta He-
KOHTPYEHTHO1 (JIypH1 pOo3Baru 3 HaTSKOM Ha cekc). Jlpyra cutyallis akTyanai3yeThes K
BepOaIbHO, TaK 1 BI3yaJIbHO (32 IONTOMOTO00 BIACHE aHTPOMOMOP(PHOTO 300pakeHHs 0(i-
LIaHTKH Y BUIJISI/I1 KOPOBH Ta ii HeBepOaJIbHUX KOMYHIKaTUBHUX J1i). OHOYAaCcHA aKTya-
Ji3allis JBOX HECYMICHUX CUTYaIllil YMOMKIIMBIIIOE CTBOPEHHS T'YMOPUCTUYHOTO €(PEKTY.

B ykpaincekoMy niepexinai «Oce uek. — I ys xopieka 11o6ums 4atiogiy TBO3HAY-
HICTh BTPAYa€ThCsl, Xoua B AyOIsikKi JjIsl KOMIIEHCAI[ll TYMOPUCTUYHOTO €(eKTy 3MIHIO-
€ThCSl 1THTOHALIISI — BiJ] BAMOIJIMBO-PO3B’SI3HOI B OPUTIHAJI JO IPANINBO-KOKETIUBOI.
OxpiM TOro, HEUTpaIbHE CIOBO “‘cow’ NMEepPenaeTbCa 3MEHILIEHO-TIECTIMBUM «KOPIBKAY.
['ymopuctuuHmil eexT B nepekiiajil € 3Ha4HO ciaadmuM 1 moOyI0BaHU BXKE HE Ha Ka-
1amOypi, AKMI BTpAauyaeThCs, @ Ha aKLIEHTYyallli JIIJChKUX ClIa0KoCTeH, 30Kpema, OaxaH-
HSl OTPUMATH SIKOMOTa O1JIbIIE TPOIIEH.

PesynbraTn aHami3y cBig4arh, U0 HAMOUIbLI PEIEBAHTHUMHM € Ti CIIOCOOM mepe-
KJIaJly JIIHTBaJbHO-BI3yaJIbHUX KajaaMOypiB, 110 BTUIIOIOTH CTPATETII0 OJIOMAITHEHHS
(xoMrIieHcalisl, LUTICHE MEpPeTBOpeHHs). ['ymMop HalyBae KylIbTYpHUX OCOOIMBOCTEH
1 amanTyeThest 10 MOBH 1 KyJbTypH nepekiany. OcobauBo BIaluMH, Xo4a 1 JOBOJI PijI-
KUMH € BUNIAJKHU, KOJIM NEepPeKIaaadeBl BAAETHCSA JOCATTH KOMIIEH Al Ha Bi3yalbHOMY
PiBHI, BKJIFOUMBILN Yy CUTYaL1}0 MOXJIMBOCT1 300paKeHHS.

JlinrBanbHO-Bi3yalibHI KalaMOypH € OPIBHSHO HOBUM 00’ €KTOM IMEPEKIIaabKO-
IO aHajli3y 1 NepCIEeKTUBH iX TOCTIIKEHHS OB’ SI3yEMO 3 PO3POOKOI0 METOUKHU MYJIb-
TUMOJIATLHOTO TIEPEKIIAIalIbKOTO aHaI3Y, SKU OW JTO3BOJIUB BUSIBUTH 1HTEp(dEc MOB-
JICHHS 1 300pa)KeHHs y MPOIyKyBaHHI CMHUCIIIB.

BUKJIMUKHU Y BUKJTAJAHHI MEJUYHOI'O IIEPEKJIAAY

Komamtok O. b., kaun. ¢inon. nHayk, Hausk 10. O., kauna. dinon. Hayk (/I66i6)

Kypc «Ocobnueocmi meouunozo nepeknady» — BUOIpKOBa TUCITUTIIIHA JJIS CTY-
JIeHTIB-0akanaBpiB kKadeapu mepeKaago3HaBCTBA 1 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKU 1MEHI
['puropis Kouypa JIbBiBChKOTO HaIllOHATKHOTO YHIBepcHUTETY iMeHi IBana dpanka. Cty-
JICHTH, KOTP1 00MparoTh 1ei cremianizoBanuii kype (3 ECTS), matoTs He JuIIe MOXITH-
BICTh PO3IIMPUTH CBOIO 0013HAHICTh Y MEIUYHIM TEPMIHOJIOT11, a i MOKPAIIUTH HABUIKU
nepexianay y chepi oxoponu 310poB’s. CTpiMKi 1 HenependadyBaHi MOl y CBITI, KOTPI
MU YCi CIOCTEPIraeEMo, MaroTh BIUTUB SIK Ha MpodeciiiHy MiAroTOBKY Nepekiaaada, Tak i
Ha Ooro BMiHHSI IBUJIKO 1 (DaXOBO aanTyBaTUCS 10 cUTyallli. PO301XHICTB, a ToIeKy1u
W BIZICYTHICTh CTaHJIAPTU30BAHUX MPOTPaAM HABYAHHS, Ta K caMOi poOOTH MEIUIHOTO
nepeksaaada yCKIaIHIOITh TPOIieC BUKIAAaHHS €T TUCIUTUTIHH.

MeTtor0 Kypcy € BIOCKOHAJeHHsS (DaxoBoi KOMIETEHIlT MaiilOyTHIX MepeKiagadiB
Ta PO3BUTOK MPEAMETHOI KOoMIeTeHTHOCTI. [lif yac BUBYEHHS TUCIUILIIHU CTYACH-
TH PO3MISAIAIOTh, aHATI3YIOTh, MEPEKIAAAI0Th TEKCTH PIZHOTO CTYIEHS CKJIAIHOCTI.
YcHuit Ta THCEMOBUH TIEPEKIIa T OXOIUTIOE MOBHI MTApH: aHIIIIAChKa-yKpaiHChKa Ta yKpa-
THChKa-aHTIIIChKA.

OCK17IbKH, BIATIOBITHO 0 HABYAJIBHOTO IJIaHY, CTYACHTH BXKE MaJIU MEpIIIe 3arajib-

HE 3HAMOMCTBO 3 MEIMYHUMHU TEKCTAMU B paMKax Kypcy «l aiy3eeuii nepexiaoy, TO
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Kypc «Ocobnueocmi meOuuno2o nepekaady» 30CEPEIKEHUN Ha MPAKTUYHUX KUTTE-
BUX 3aBIaHHSX, 3 KOTPUMH MEPEKIIaad CTUKAETHCS TIi]] 9ac CYMpPOBOY MaiieHTa. birb-
IIICTh CUTYAIIfHUX BIPaB, 3alIPOIIOHOBAHUX CTYJEHTaM, 0a3yl0ThCs Ha OpPUTiHATBHUX
Ta aJalTOBAaHUX MEIUYHMX TEKCTax Ta Bieomarepiaii, KOTpi HaWYacTilie 3ycTpida-
I0THCA IT1]1 YaC HaJaHHs MepeKIaalbKUX MOCIyT. A caMe: 1CTopisi XBOpOOH; pe3yinbra-
TH JIaDOPAaTOPHUX Ta CHELIaJbHUX O00CTEKEHb; BCTAHOBJICHHS J1arHO3y; MpU3HAYEHHS
JiKyBaHHS; MPoQIaKTHUKA 3aXBOPIOBaHb; JI€TA Ta 3/I0POBUI CIIOCIO KUTTH.

JIist BocKOHaNEeHHs Npo(eciiHOro MeIUYHOro MepeKyiaay akUeHT POOUThCSA Ha
3aCBOEHHI Ta MPABMIBHOMY BUKOPHUCTAHHI OCHOBHOTO 0a30BOTO TIIOCAPII0 METUIHOTO
nepekianada. MenuuHa TEpMIHOJIOTIS 3aiMae TyT KIIO4oBe Miciie. Hampukian: Buam
00110, CKapru Ha CaMOINOYYTTS, CUMIITOMH, HAa3BU HaWOLIBII PO3MOBCIOMKEHUX XBO-
po0. [1ix yac Kypcy CTyAeHTH NEPEeKIaialoTh TEKCTH 3 pI3HUX chep MEAUIIMHU, 30Kpe-
Ma: 3arajibHa CiMeiHa MeUIMHA, Me1aTpis, Kap/10J0ris, TPaBMaToIoris, IMHEKOIOT s,
CTOMATOJIOT1A TOIIO. Tak SK OIiKa HaJ JIOAbMHU NOXUJIOIO BIKY Ta HEBUJIIKOBHO XBOPH-
MU HaOyBa€e Bce OUIBIIOTO TOMHTY, TO 1 IepekiIaa y chepi namaruBHOL OMiKY, repiarpii
Ta peabumitaiii € 3arpedyBaHUM. 3HaYHA yBara 3BEpPTAEThCS 1 HA «XUOHHUX APY3iB I1e-
pekitaiaday. TexHika CKOPOMHCY i Yac KOHCYJBTAIli 1 po3mmppoByBaHHS 3arajb-
HONPUUHATHX CKOPOYEHb y cepl MeIULIUHU, poOOTa 3 PYKOIMMCHUM TEKCTOM TaKOXK
BKJIFOYEH1 B MTPAKTUYHI 3aHATTS.

OkpiM BIAMIHHOTO 3HaHHS MOBH IEpPEKJIaay 1 JOCKOHAJIOrO BOJOIIHHS MOBOIO
OpUTIHAIY AKICTh MEePEKIaay 3aJIeKUTh Bi PO3YMIHHS MPEAMETHOI raitys3i. ToMy HU3Ka
napaJiebHUX TEKCTIB — BiJl 1HPOPMAIIHHUX OpOITYyp, CTaTeH, PO3ALIIB 3 MEAUIHHUX
MIIPYYHUKIB 70 1HCTPYKIIM NMpUHMaHHS JIKIB Ta MEIUYHUM PEIENTIB, BUKOPUCTO-
BYIOTBCS T1J] YaCc BUKJIAJIaHHS TUCUUIUTIHUA. YMMano BKa3iBOK 1 MOpaj 3al03UYaEThCs
3 marepianiB International Medical Interpreters Association.

Hactynaum BUKIMKOM y BUKJIAJaHHI Kypey «Ocodnueocmi meouunozo nepexna-
dy» € HEOOXI1THICTh MPUIIETTUTH CTyJACHTaM MPUHIIAIIA MOPATbHO-ETUYHOT MTOBEAIHKH,
TaK 3BaHUN €TUYHUM KoAeKC. MeanyHui nepekiiaiad, sKkui € MOCTUKOM MiX JIIKapsMH
1 maIieHTaMu, HEOHOPA30BO Oyze OajaHCyBaTH M1XK JIFOJICBKUMH €MOIIISIMU, pO3TaueM,
pO3ry0JIeHICTIO Ta HaBiTh BTparoro. ToMy KOH(IAEHIIMHICTh, TOYHICTh Ta CTPECOCTIH-
KICTh IOBMHHI UTH B TaHJieMi 3 (DaXOBUM MEPEKIaJI0M.

CyuacHiil MeIUIMHI MPUTAMAHHUN CTPIMKHMHA PO3BUTOK BY3bKHX CHELllali3alliid,
HaNpsIMKiB Ta METOJIB JiarHocTUKU. [lepecagka KICTKOBOTO MO3KY, CTOBOYpHI KIITHHH,
BaKIIMHAIISA — II€ JIMIIE MAJICHBKI, aJle PEryIsIpHO 3MiHHI Ta JOMOBHIOOUI ACTIO3UTApii
nepeksaay. [HHOBaI1 Ta BUKIUKU y chepl OXOpOHH 3710pOB’ s, I0sIBa HOBUX MpenapariB Ta
MEJMYHOTO 00JIaJHaHHS 301IbIIIy€E MOTPeOy B MEAMYHOMY MEePEKIaiil 1 MiIBUIIYE BUMOTH
10 nepekianadis. Came TOMy MiJi 4ac HABYaHHS MalOyTHIX MepeKsIaiadiB CJiijl CIPSIMOBY-
BaTH 3yCWJLJISl HE JIMIIE HA BUBUEHHS TEPMIHOJIOTI (BIICYTHICTh IBO3HAYHOCTI), BIOCKO-
HAJICHHS TIPEMETHO1 KOMIIETEHII11, a i Ha BMIHHSI BAMTHUCS Ta NIyKaTH HOBY 1H(POPMAIIIFO.
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MEPEKJIAJl, MOBHUH TUII, JIHTBOKYJIbTYPHUN
KOHIEIIT AK CKJIAAOBI ITIOJIHITAPAAUT'MAJIBHOTI'O
AHAJII3Y: NOIYKHU KOPEJIALIT

Kop6o3eposa H. M., n1-p dinon. Hayk (Kuis)

1. CyyacHi JIHTBICTHYHI CTY/Ii CBIAYaTh MPO TEHACHINO 10 CTPIMKOI KOHIICTITY-
ami3auii T0CHiKEeHb, SIKa JOCATAETHCS 3aBASIKM 3aCTOCYBAHHIO PI3HOPIBHEBOTO MOJII-
napajurMajbHOTO aHalizy Ha 0a3l JIHTBOKOTHITHBHOTO, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO,
MOPIBHSUIBHO-TUIIOJIOTIYHOTO, TEPEKIAT03HABUOIO, JIIHTBOKOH(MIIKTOIOTIYHOTO CHH-
XPOHHOTO / J1aXpOHHOTO ITIXOJIB 10 BUBYCHHS MOBHHUX OJMHUIIL Y HEPO3PHUBHINA €]1-
HOCTi. OCHOBHUMM JKEepeslaMH, Ha SIK1 CIIUPAIOTHCS MOJiNapagurMaibHi 10 CI1IHKEHHS
MOBHHX OJIMHUIIb, IEPEBAKHO € Mparli . A.Crepnina, O. B. bonnapka, T. b. AnicoBoi,
H. JI. ApytronoBoi, O. €. Kiopuka, B. I'. T'aka, B. M. Manakina, O. O. TapaneHka,
O. O. CeniBaHOBOi Ta 1HILHUX.

2. MeTonuka mojinapagurMaibHOTO aHali3y YMOBHO Mependadac Tpy eTamu J0Ci-
JDKEHHS: KOHIENTyaJlbHUH, BIaCHE MOBHUU Ta NMCUXONIHTBICTHUHUY [1]. Po3mupenns
NPAKTUKH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii Ta 30UIbIIEHHS KUIBKOCTI 1H(QOpMAaLii 1HO3EeM-
HUMH MOBaMH OOyMOBWJIM TOTPeOy y 31MCHEHHI, B TEPIINy Yepry, JIHTBOKYIBTYPOJIO-
IYHUX Ta MOPIBHUIbHO-TUMIOIOTIYHUX JTOCIIIKEHb, SIKI CIIPSMOBAHI HA BHUSIBIICHHS 130-
MoOp(hHUX Ta aJOMOP(HUX YMHHUKIB, HALIIOHAJILHOI crieln()IKKM MOBHUX KaTeropiii Ta Ha
OIMC MEXaHI3MIB €PEKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/Iii. BUBYEHHS TUTIOJIOTTYHUX OCO-
OnMBOCTEN PIHOI Ta 1HO3EMHOI MOB, BCTAHOBJIEHHS JIGKCUYHUX Ta TpPaMaTUYHHUX Biji-
NOBIIHOCTE M)XK HUMH, Y CBOIO Yepry, CTBOPIOE JIIHTBICTUYHY OCHOBY JUIsl TEOPIi Ie-
peKIay, Mo CyMapHO BIIrpace BaXKJIUBY POJIb y TIOJOTAaHHI JIIHTBOKYJIBTYPHUX Oap’epiB
Ta y 3A1MCHEHHI YCIIIIHOT KOMYHIKallii MK MpeACTaBHUKAMU PI3HHUX JIIHTBOKYJIBTYP.

3. BUHUKHEHHS JIIHIBOKYJIBTYPHUX Oap’€piB, K1 YHEMOXKJIMBIIIOIOTh MPOLIEC KOMY-
HIKaI[li Ta MEePEIKOKAIOTh YCHIITHOMY 0OMIHY 1H(QOPMAIII€I0 MIX JIFOABMH, 0 Haje-
’KaTh PI3HUM JIHTBOKYJIBTYypaM, 3yMOBJIEHO Oararbma (akTopamu, cepell sIKUX HalBax-
JUBIIIMMHU € MPOOJIEMU MOBHOTO M €KCTpPaIIHIBaJbHOTO Xapakrepy. JIIHMBOKYIbTYpHUN
Oap’ep cTae OYEBUIHUM TPU KOH(IIKTHOMY 31TKHEHHI Ta MOPIBHIHHI PIAHOI KYIbTypH
3 iH03eMHOI0. [losiBa Gap’epiB y MIKKYJIBTYPHINM KOMYHIKAI1 MOSICHIOETLCS SIK PI3HUM
CTYIIEHEM CEMaHTHYHOTO 0OCSATY MOBHUX 3HAKIB y PI3HUX MOBaX, TaK 1 pI3HUM CIIOCOOOM
y3aranpHeHHs iH(opMallii. MoBHA XK KOMIETEHTHICTh Ta 3HAHHS KYJAbTYpHOTO (OHIY,
BIJIOMOCTEH MPO MEHTAJITET, TPAAMIIii, KyJbTYyPHI HOPMHU, HOPMHU TOBEIIHKH Ta JyXOBHI
LIHHOCTI HApOy OPOKY€E YCIIIIHY MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAI[IFO Ta IPOLEC EPEKIATY.

4. HaiiGunpiry 3aIiikaBiIeHICTh Y IJIaH1 TIOPIBHSAHHS Ta MEPEKIaay BUKIMKAE aHAT3
MOBHHX OJIMHUIIh ICTIAHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB Ha JIEKCMYHOMY PIiBHI 3 TOYKH 30pY
iXHbOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH, I€pHUBalLlli Ta KOHBEpPCii, (HOPMyBaHHS CIOBOCHONYK Ta
NUISXIB 3aM03U4YeHb. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BXKJIMBUM € BUBUCHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOH-
HENTy SIK CKJIAJHOT0 BepOasli30BaHOTO MEHTAJIbHOTO YTBOPEHHS, SIKE MICTUTh 3HAHHS
PO CUCTEMY KYJIBTYPHO-ICTOPUYHHX Ta JYXOBHO-MOPATbHHUX I[IHHOCTEH MEBHOTO HAPO-

ny. BriopsiiakoBaHa CTpyKTypa, IUTICHICTh Ta IOCTIMHUN TWHAMI3M JI03BOJIIOTH OJHOMY
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JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHLIENITY BCTYIIaTH Y PI3HOMAHITHI 3B’ SI3KH 3 IHIIUMU KOHLIETITAMH 1
(opmyBaTH OUIBII CKJIAJIHI CHCTEMHI €THOCTI. SICKpaBUM IPUKIIAZOM MOXKYTh CITyTyBaTh
1CIIAaHCHKI1 TIPUCIIIB 5, MPUKA3KU Ta (PpazeosioriaMu y MopiBHAHHI 3 YkpaiHcbkuMu: Clara
es una ramera / wiivonopa, Con lo que Pedro sana, Sancho adolece / ll]o onsa ykpainys
000pe, mo 01a Himysa — cmepms,; Tan bueno es Juan como Pedro / Oboe psboe, Pan por
pan, vino por vino / 3y6 3a 3y6, oko 3a oko; Borsch y gachas son nuestra madre / bopuy
ma xkawa — Mamip Hawa. Y HAX HaWOUIBII YITKO MPOCTEKYETHCS B3AEMO3B’SI30K MIXK
MOBHUMH Ta KyJIbTYPHUMH €JIE€MEHTaMH, HaNpUKIajd, pan, vino, Juan, 3y6, oko TOUIO.
5. Ilpu 3acTocyBaHHI MOJiMApaIUTMaIbHOTO aHAII3Y CIIiJl BPaXOBYyBaTu TOU (HaKT,

110 BepOaTizailist KOHIIENTY MOBHIUMHE 3aC00aMU Ta HOTO CHMBOJTI3AIlisl HA TO3HAYCHHS Ha-
LIOHAJILHOI 1IGHTUYHOCTI Y MOPIBHIOBAHUX MOBaX B1J0YBa€ThHCS MO-PI3HOMY 4Yepe3 CBIN
cnetu(iuHui 1CTOPUYHHUNA, KYJIBTYPHHI, MOBHUHM BIUIUB, KM OTPUMYE KOXEH €THOC.
Jliteparypa: 1. Tepexosa C. I. [lonimapagurmanbsHICTh SIK OCHOBA CyYaCHUX JIIHTBICTHYHMX JOCIiIKEHb

KOOpAWHAT KOMYHiKauii. /Ipobremu cemanmuxu, npazmamuxu ma xoeHimuenoi ninegicmuxu. 2018. Ne 33.
C.21-37.

JOCIIIKEHHA EOEKTUBHOCTI TIPOIIEAEBTUYHOI'O
KYPCY IIPU HABYAHHI IEPEKJTAAY Y COEPI ITIOJITUKHU
MAMWBYTHIX ®LJIOJOTIIB, 11O BUBYAIOTH AHIVIIMCBKY
MOBY K APYI'Y IHO3ZEMHY

Kotnsipos 1. M. (Xapxis)

HapuyanHst TepMiHOJOTT, SIK BAXJIMBOTO KOMIIOHEHTA (haxOBO1 KOMIIETEHTHOCTI TIe-
pekiiagaya, 3aiiMae OHE 3 KIFOYOBUX MICIIb B CUCTEMI MpoeciitHOl MiArOTOBKU Maii-
OyTHiX cremiamictiB [1]. st po3mupeHHs: TepMIHONOTIYHOI 0a3u B cdepl nepexiamsy
CYCIUIbHO-TIONITUYHUX TEKCTIB HaMHU Oyli0o po3poO0JIeHO MpomeneBTUYHUM Kypc [2],
3aBIaHHSM SIKOTO Oyno (popMyBaHHSI TOCTATHBOI TEPMIHOJOTIYHOI 0a3u y CTYJIEHTIB
TPETHOTO KYpCY, 110 BUBYAIOTH aHIIIIACHKY MOBY, SIK APYTY 1HO3EMHY, a0H MiIBUIIUTH
e(heKTUBHICTh IXHBOTO 3aCBOEHHS MOAATBIIUX KYPCIB 13 CyCHUIHHO-TTOIITUYHOTO TIEpe-
knafy. [locioHuk moOynoBaHO Ha CHUCTEMI BIPaB, IO IPYHTYIOTHCS HA MaTepiaii ayTeH-
TUYHUX TEKCTIB, K1 OXOTUIIOIOTH CiM TeM. LI TeMu KopenrooTh 3 HalOIbIIl aKTyaIbHU-
MU c(epaMu MOMITUYHOI TISITBHOCTI: MEPEroBOpH, BUOOPH, MOMITUYHI JJAepU/mapTii,
MDKHAPOIHI BIIHOCUHH TOIIO. AKTYyaJIbHICTh 00paHuX TeM OyJ0 BU3HAYEHO B PE3yIib-
TaTl IPOMOPIINHOTO aHaJi3y KOHTEHTY HAOUTBII MOMYJIIPHUAX MIKHAPOIHUX CAWTIB.

AOu BU3HAYUTH €(DEKTUBHICTh BUIIIEHA3BAHOTO KYpCY, MICs HOro 3aKiHUEHHS OYyJ10
MPOBEICHO JOCIIKSHHS Cepell CTY/IEHTIB TPEThOTO Ta YeTBEPTOro Kypcy. Bumpobysa-
HUX OyJ10 TofIeHo Ha /Bi rpynu. Jlo rpynu A (eKCriepUMEeHTaIbHOIT) BXOJMIN CTYCHTH,
SIK1 TIPOTATOM TPHOX MICSAIIIB (JIBaLATh MIICTh ayTUTOPHUX TOJMH) MPOXOIAMIIN 3ralaHui
Kypc [2]; mo rpynu b (KOHTpOIBbHOT) BIIHOCKIIUCH CTYJIEHTH, K1 HE TIPOXOAUIIH 1IeH Kypc
(He mepenbadeHo Mporpamoro). BaxkuBo miKPECIUTH, M0 CTYACHTH EKCIIEPUMEHTAIIb-
HO1 TpyNH BUBYAJIM aHTIIIACHKY, K IPYTY 1HO3EMHY, Ha BIIMIHY BiJl CTY/IEHTIB KOHTPOJIb-
HOI TPYIIH, JUTsl SIKUX BOHA OyJ1a MEepIIor 1HO3eMHOI0 MOBOIO, 1 BIITIOBITHO OYIKYBaI0Cs,
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10 piBEHb IXHbOI MOBHOI MiATOTOBKH OyB jAeuio BUIIUMM. BumpoOyBanum Oys0 3ampo-
MOHOBAHO MHUCHMOBO MEPEKIACTH YKPATHCHKI Ta aHIIIMCHKI CJIOBA Ta CIOBOCIIOIYYCHHS,
K1 BITHOCSITBCS 10 CYCIUIbHO-MIOJITUYHOT TEPMIHOJIOTTYHOT JiekcUuKH. [ToTim Oyio migpa-
XOBaHO BIJICOTOK MPUUHSATHOCTI 3allPOIIOHOBAHUX BapiaHTIB CTyAeHTaMH Ipynu A (exc-
NEPUMEHTANbHOI), 3 OAHOr0 00Ky, i CTyaeHTamu rpynu b (KOHTpOJIbHOT) — 3 1HILOTO.

Jlani HaBoASITHCS pe3yabTaT AociKeHHs . Cepe/lHii MOKa3HUK MPaBUIILHO Nepe-
KJIQJIEHUX OIMHMIIb 3 YKPATHCHKOI Ha aHIVIIMChKY CTY/IEHTIB €KCIIEPUMEHTAIBHOI IPyIn
ckiaB 90%. lleit moka3HUK Yy CTYAEHTIB KOHTPOJIbHOI rpynu craHoBuB 70%. Cepen-
Hi{l TOKa3HUK MPUHUHATHOCTI MNEPEKIAIEHUX TEPMIHOJIIOTTUHUX OJAMHUILL 3 aHIIHACHKOT
y CTYACHTIB €KCIEPUMEHTAJIbHOI IPYNH CKJIaB Maibke 85%, B Toil yac sik ayig rpynu b
(xoHTpONBHA) 118 nMdpa He3HauHo nepeuuia 70%. CepenHiil 3araibHUN MOKa3HUK
NPUHUHATHUX NIEPEKIIAJIIB 13 aHTJIINHCHKOI, 13 YKpaiHChKO1 MOBH J1sl Tpymiu A ckiaB 85%,
Tofl Ak Ayg rpynu b — numie 6iauzbko 70%. Lle o3Hauae, 1m0 micis NpoXOoAKEeHHS 3ra-
JTAHOTO Kypcy [2] piBE€Hb BOJOAIHHS CYCHIILHO-TIOTITUYHOIO JIEKCUKOIO Y CTY/IEHTIB, 10
BHUBYAJIM aHIJIIACHKY MOBY, SIK IpYTy 1HO3€MHY, 1 BIATIOBIAHO BUTPATHIIA 3HAYHO MEHILIE
yacy Ha ii onaHyBaHHsI, BUSSBUBCS Ha 15% BUILMM 3a pIBEHb CTYJEHTIB, IO [10YaJI BU-
BYATH aHDIMCHKY I1ie Yy 11KoJii. KpiMm Toro, Ha yac mpoBeIeHHs 10CIIPKEHHSI OUTBIIICTh
CTYZIEHTIB rpynu b Bxe mpoHIuIM KibKa NepeKIalalibKuX KypciB, HACHYEHHUX CYCILIb-
HO-TIOJIITUYHOIO JICKCUKOIO (TIepeKIIalallbKuii CKOPOIUC, MI>KHAPOIH1 OpraHizallii, 1ep-
xaBHuil yctpiit CILIA).

Pe3ynbratu JOCHIKEHHS TO3BOJISIOTH 3pOOUTH MONEPE/IHI BUCHOBKU PO T€, 110
po3po0IeHUi HaMU Kypc [2] MOBHICTIO BIJIIOBIIa€ MOCTABIICHIM MET1, a came, IPOTITOM
OJTHOTO CEMECTPY JI03BOJISIE CYTTEBO PO3IIMPUTH 3aMac TEPMIHOJIOTTUHOL CYyCHiIBLHO-TIO0-
JITUYHOI JIEKCUKU CTYJEHTIB (DaKyJIbTeTy 1HO3EMHHUX MOB, II0 BUBYAIOTh AHIIIHACHKY
MOBY, SIK IpYTy 1HO3EMHY.

Jlireparypa: 1. UepnoBaruii JI. M. Metoauka BuKIagaHHs MEpeKIany SK CIELiaJIbHOCTI : MiAPYYHUK
JUISL CTYJ. BUIUX 3aKiajl. OCBiTH 3a crerianbHicTio “Tlepexnan”. Binnuis : Hosa Kuura, 2013. 376 c.

2. Uepnosaruii JI. M., Kotnsipos 1. M. [Nonitnyauii nepekian: nepiii KPOKK : TOCIOHHUK ISl HABYaHHS
AHTJIOMOBHOI TPOMaJICEKO-NIOMITHYHOI JJekcuku. XapkiB : XHY imeni B. H. Kapasina, 2005. 104 c.

BEPBAJII3BATOPHU OYYJAHEHHA
B AHIVIOMOBHOMY XYAOXHBOMY TEKCTI

Kymuummna 0. A., kaun. ¢inon. Hayk (XmersHuyvruii)

VY nociiKkeHHI O9yIHeHHS TIyMaqruMOo sk 00pa3Huii 3acib, 110 peanizyeTbes 3a J10-
MOMOTOI0 1H/IUB1yajbHO-aBTOPCHKUX CTHIIICTUYHUX 3ac00iB. Cepesl TUIIB BUCYHEHHS,
0 PENPE3CHTYIOTh OUYIHCHHS, HAMHU OYyJI0 BU3HAUYCHO Pi3HI THUIH CTHIIICTUYHUX KOH-
Beprenuiit (nam — CK): Tpomneiko-hoHeTH4HY, TPONEiKo-CHHTAaKCUYHY, JIEKCHKO-TPO-
NeiYHy, a TaKOXK anmo3uBHO-Tporeiuny. Ocobmusum BugoMm CK, mo peanizye ouyaHeHe
COpUMHATTS, € po3ocepemkera CK, sika 3/IHCHIOETHCS B MeXKaX JEKUIBKOX PeueHb Ta
MICTUTh KOHILIEHTPAILIII0 CTHJIICTUYHUX 3ac001B, 5IK1 BIJOOpaXaroTh OUy/IHEHE OaueHHs
00’exTiB. O0’€KTOM OYYIHEHHS MOCTAIOTh MEPCOHAXI, TOOTO iX 3MICTOM € BiJIHOCH-
HU, OCOOJMBOCTI CBITOCIPUUHSATTS, XapaKTep, MOUyTTs Ta NEPEKUBAHHS, IO B OLIb-



IIOCT1 BUIAJIKIB pPEai3y€eThCS 3@ IOMOMOIOI0 TPOIMEIKO-CHHTAKCUYHOTO Ta aJt03UBHO-
tpomneiunoro tumy CK [1]. ¥ Xym0)KHBOMY TEKCTI Takl BUpaXKajbHi 3aCO0M BUSBIISIOTh-
Csl SIK OJIMH 13 BUJIB CEMAHTUKO-CTHIIICTUYHO1 OpraHi3allii TEeKCTY.

B ouynHeHo MapkoBaHMX KOHTEKCTax IpoaHanizoBaHux TBopiB P. bpenodepi
CK Bunukae Ha novarky ado B kiHii onoBiganas (“The Short Happy Life of Francis
Macomber”, “Sudden Story”, “A Story”, “The Dog in The Red Bandana”, “Fever
Dream”, “A Summing-Up” Ta inuii). B onosiganui “The Followers” npukiagom CK e
JIeKCUKO-mponeiuna, e CUIbHA MO3HUIIISI — MOYaTOK — MICTHTh TOBTOPH CJIOBA rain, K
npsiMi IO3HAYEHHS, TaK 1 PI3HOCTPYKTYpHI 00pa3Hi 3acodu. [1psmi mo3HaueHHs BiJ3HA-
YalOThCA BUCOKOIO YaCTOTHICTIO — HA MOYATKy OMOBIJaHHS BOHM BHUKOPHCTOBYIOTHCS
NecsITh pas3iB: rain spat and drizzled; We stopped, soaked and alone [2]. Metadopuuni
XapaKTePUCTUKHN OJHOTO pedepeHTa — MONry — 3MIHIOIOTHCS BiJI MOYATKY JO KIHIIA
TBODY, 110 CTBOPIOE Tpanauito: Thin, dingy rain spat and drizzled — The rain roared
down to drown the town [SS]. I'panaris BiIoBigae eMOIIHHOMY CTaHy TOJIOBHHUX IIEp-
COHaX1B — JBOX MOJIOJIMX JIFOJIEH, iK1 MOYYyBal0Th ceOe Bce OuibIn camoTHiMU. Haamip-
Hi XapaKTePUCTUKHU JIOILY JI03BOJISIOTH YTBOPUTH NTAPAAUTMY JIOILY Y TBOPI: IO — Ci-
puii (the grey rain), Opynuuii (dingy), Kuciauu (sour), TUIIOETbCS (Spat), pese (roared).
Taki TporeiuHi 3aco0M XapaKTepU3yIOTh JOII SIK CYMHE, 3arPO3JIUBE SIBUIIE MPUPOTH.

Tponeiko-cunmaxcuuna CK peanizyeTbcs y TEKCTOBOMY (PparMeHTi, /i€ O4yIHIO-
€THCS IOHATTS CMEPTI, CIPUUYUHEHOT MIKpoOamMu. XBOPIIOYH Ha JIMXOMAHKY, TUTHHA Oa-
YUTh CMEPTh y BUIVISAI LIKIJJIMBUX MApa3uTiB, sIKI OBOJIOAIBAIOTH JIFOACHKUM TUIOM 1
3MIHIOIOTB Hor0: Now he had no body. It was all gone. It was under him, but it was filled
with a vast pulse of some burning, lethargic drug. It was as if a guillotine had neatly
lopped off his head and his head lay shining on a midnight pillow while the body, below,
still alive, belonged to somebody else [2]. CK Bkitoyae TpomneiyHi Ta CHHTaKCUYHI BU-
paxkaibH1 3ac00M, SIKI aKTyali3yloTh OuyqHEHUN oOpa3 cMepTi: 1) po3ropHyTa Opuri-
HaJbHA MeTadopa, 1[0 Ma€ aHTPONIOMOP(PHY OCHOBY, peaiizye 3arajbHy 11€0 JUTIYOTO
CTpaxy mepen cMepTio it was filled with a vast pulse of some burning, lethargic drug; 3)
rinepOosiiuHe NOPIBHAHHS: as if a guillotine had neatly lopped off his head, nokaszye 1o
CMEPTh € MBUIKUM TIpotiecoM; 4) rinepoona his head lay shining on a midnight pillow
while the body, below, still alive, belonged to somebody else, axa neranizye BITUYyTTS
XJIOMTYMKA 1 CTa€ CUTHAJIOM JIJIs1 HE3BUYHOTO CIIPUAHATTS a0CTPAKTHOTO MOHSATTSI; 5) aH-
tutesa I 've been killed, and yet I live, 1110 niijcumtoe 60poThOyY XJIOMYKKA, HOTO HECTIPO-
MO>KHICTb 3MUPHUTHUCS 31 CMEPTIO Ta HEYCBIJIOMJICHHS TOTO, 1110 BiAOYyBa€THCS JOBKOJIA;
6) mapaneni3M Ta aHadopa K CHHTAKCUYHUI BUpaKkalibHUil 3aci0 It was all gone. It was
under him, It was as if a guillotine. AuTpoiomopdHa meTtadopa, 0 Ma€ KOHIIETITyaJTb-
ne migrpynts CMEPTh — IIE XKUBUM OPTAHI3M, € 1iHrBOKOTHITHBHHM 33C000M
TBOPEHHS 00pa3y cMepTi Kpi3b aHTPOMOIEHTPUYHUM Cy0’ €KT OTIOBIJI.

Jliteparypa: 1. Kynuumuna 1O. A. HapatuBHi ocobnmBocTi XynoxkHboi npo3u P. bpenbepi. Hayxosuii

sichux Bonuncokoco nayionanvnozco ynisepcumemy imeni Jleci Yxpainxu. Cepis: Mogosnascmeo. JIylbK,
2012. Ne 24 (249). C. 76-80. 2. (SS) = Bradbury R. Short Stories. Moscow : Raduga, 2001. 228 p.
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KOTHITUBHUM NEPEKJAJTAIIBKNN AHAJII3:
METOI I METOJIHUKA
(Ha mpuKJIaai nmepeKJIaay Xy10:xkHix MeTagop i NOpiBHIHD)

Maptunok A. I1., n-p dinon. Hayk (Xapkis)

1. KorHiTuBHE mnepekialo3HaBCTBO CHOPMYBAJIOCS IMiJl BIUIMBOM KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH, ¢ MOBHE 3HAYCHHS TIYMAYUThLCS SK KOHIICTITYaJdbHA CTPYKTypa, 3aKo-
piHEHa B TUIeCHOMY / (DI3MYHOMY JOCBIAl B3a€MOZIT JIOJWHUA 3 HABKOJIUILIHIM CBITOM
1 COLIIaTIbHO-KYJABTYPHOMY JTIOCBI1 B3a€EMO/II1 3 IHILIUMHU JIFOJJbMU B PI3HOMAHITHUX COLIi-
aJIbHO 1 KYJIBTYPHO CKOHCTPYMOBAaHUX KOHTEKCTAaX.

2. Ha BiaMiHy Bia TPaguIliiHOTO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOIO MEPEKIaAaIbKOTO
aHaJi3y, KWW 371HCHIOETHCS Ha PIBHI MOBHUX/MOBJICHHEBUX CTPYKTYp, KOTHITUBHUN
nepexIaalbKkuid aHami3 nepeadayae BIATBOPEHHS KOHIENTYaJIbHUX CTPYKTYD, SIKI BU-
3HAYaI0Th 3MICT 1 CTPYKTYPY MOBHHUX BHUCJIOBIB, 1[0 iX aKTyali3yroTh. 11 KoHIIeNTyaabHI
CTPYKTYPH, 3 OTHOTO OOKY, BIIOMBAIOTh TUIECHHUI JOCB1J] B3aEMO/I11 JIFOJUHU 31 CBITOM, a
3 1HIIIOTO OOKY, — CHUCTEMY COIIOKYIBTYPHHUX YSBIICHb IIPO CBIT 1 IIHHICHUX OPIEHTUPIB
aBTOpa/mepeKyaaaya sik IpeICTABHUKIB PI3HUX JIIHTBOKYIBTYp. BinTak, koHIenTyanbH1
CTPYKTYPH, SIKI CTOSITh 32 MOBHUMH/MOBJIICHHEBUMU BUCJIOBAMU OPUTIHATY 1 IEPEKIIady,
TIOMIIIAIOTHCS B KOHTHHYYMI, Ha MPOTUJICKHUX TOTIOCAX SKOTO PO3TAIIOBYIOTHCS YHi-
BEPCAJIBHICTD 1 KyJbTYypHa CIEU(DIYHICTb.

3. KonnenryasibHi CTPYyKTYpH, aKTHUBOBaHI MOBHMMH BHCJIOBAaMH, € KJIACTEpaMu
KOHIIeNTiB, B TepMmiHax [[x. Jlakodda 1 M. J[>KoHCOHA, T0CBITHUMH TeIITAIETAMU, CTIO-
co0aMu oprasizailii pi3HOMaHITHOTO JIOCBIY B €IMHE CTpyKTypoBane 1iie [1]. B mimsax
aHaJI3y Takl KJIaCTEPH CXEMHO B1JJOOpaKarOThCS Y BUITISAI KOHIETITyaIbHUX MOJICIICH,
10 MalOTh MPOMO3HIIIHY CTPYKTYpY. 30KpeMa, KOHIIeNTyalbHa MeTadopa, sika € oc-
HOBHHMM 00’€KTOM KOTHITMBHHUX TEpeKIalallbKuX JOCIIIKEeHb, Ma€ MoJieib A € b, e
A € KOHLIeNT-U1JIb, SIKUWA NOSCHIOETHCS (MUCIUTHCS, MIEPEKUBAETHCS) a TEPMIHAX KOH-
nenty-mxepena b. 1 nmpono3uttis BinoOpakae mpoayKT HEHPOHHOTO MPOIIECY MepeHe-
ceHHs (MPOEKTyBaHHs/ KapTyBaHHsI) 03HAK KOHIIENTY-/pKepesa Ha KoHmenT-1uii. KoH-
HeTNTyaabHa MOJIEb MOPIBHSAHHS OYIyETHCS 32 MPUHITUIIOM MeTadOpUIHOT MOJIEII 1 Ma€e
BUIIAI A € gk b.

4. KorHiTUBHUMI NepekaJalubKuil aHasi3 nependadae 3aCTOCYBaHHS TAKUX METO-
JTUYHUX TPOIETyP:

4.1. BcTaHOBIEHHS KOHIENTYaJlbHUX Mojenei meradop / mopiBHSHb. Momeri
BCTAHOBJIIOIOTHCS 1H(PEPEHIIIIHO 3 ypaxXyBaHHSIM CIOBHUKOBUX 3HAYEHb BIAMOBIIHHX
MOBHHUX BHCJIOBIB 1 KOHTEKCTY — MOBHOTO (PEUEHHSI-BUCIIOBJICHHS, SIKE MICTUTh Me-
Tadopy/TIOPIBHIHHS), HAPATUBHOTO (OMKMCYBaHa CUTYallisd B 3araJibHOMY CHOXKET1 TEK-
CTYy-OpUTIHAJY), )KaHPOBOT'0, COLIAIBHO-KYJIBTYPHOTO, ICTOPUYHOTO.

4.2. BusBieHHsl nepekiIagalnbKux MpoIeayp, 3aCTOCOBAHUX JJIsl Mepeaadi MeTa-
b op/MopiBHSHB: BIATBOPEHHS, 3aMiHU, YCYHEHHS a00 MPUBHECEHHS.

4.3. 3’sicyBaHHS 301’KHOCTI — HE301KHOCT1 KOHIIETITyaJIbHUX Mojeneld metadop /
MOPIBHSHB B JIIHTBOKYJIBTYpaxX OpUriHATY 1 epexiany. Lle 3aBnanHs BUPINIy€EThCS TS~



XOM BCTaHOBJIEHHS CTYII€HSI KOHBEHIIITHOCTI MOBHUX BHUCJIOBIB, SIK1 BEpOasi3yoTh Biji-
MOBIJIHI KOHIIENITyaIbH1 MOJIEI, 13 3aTy4eHHSIM MOXKJIMBOCTEH KOPITYCHOT JIIHTBICTUKH
1 crarucTukH (711 He(pa3eoIoriYHUX BHCIIOBIB) a00 3BEPHEHHSM JI0 CJIOBHHUKIB iioMa-
TUKH (JU1s1 Ppa3eoIOTIUHUX BUCIIOBIB).

4.4, BuBeneHHsT KOPEJSIIA MK 30DKHICTIO/HE301KHICTIO KOHIICNTYaJIbHUX MO-
neneit Mmetadop/mopiBHSIHB Ta EPEKIANANBKAMHU MPOIEAYPaMHU BIATBOPEHHS, 3aMiHH,
YCYHEHHSI 200 TPUBHECECHHS, 3 OTHOTO OOKY, Ta IIMMHU TIEPEKIaallbKUMHU TIPOLICypaMu
1 CTpaTerisiMi O9Y>KEHHS 1 OJJOMAITHEHHS, 3 1HIIIOTO OOKY, Ha IiIcTaBl iHGEPEHIIIHOTO
Ta KUTBKICHOTO aHAaITi3Yy.

5. KorHiTUBHMI NepekiaalbKuil aHali3 13 3 Iy4eHHSIM KOPIYCHUX Ta CTaTHC-
TUYHUX JIAaHUX TOEJTHYE MOXKIIMBOCTI SIKICHUX 1 KIJTBKICHUX METOIWYHUX ITiAXOIIB, 110
JI03BOJISIE 3MEHIIIUTH Cy0’ €KTUBHICTH MEPEKIIaIallbKUX PO3BIJIOK.

Jliteparypa: 1. Lakoft G., Johnson M. Metaphors we live by. Chicago : Chicago University Press, 1980.
241 p.

®YHKIII YOPHOI'O 'YMOPY B KIHOIIEPEKJIA 11

MengeneBa A. A. (Muxonaig)

3nificHeHHs aIeKBaTHOTO TMepekiaaay KiHOQUIbMIB 3 €IeMEHTaMH KOMIYHOTO Tie-
pendavae 30epekeHHs IHTEHIIIT aBTOPa, a, 0OTKE, EPIIOKYTUBHOTO €EKTy TEKCTY OpUTi-
HaJly. 3aBJJaHHs IepeKiiajada 3HauHO YCKIIAHIOEThCS, SIKIO KOMIUHE PENpPE3EHTOBaHE
4yepe3 YOPHUH TyMOp, KU BUKOHYE TIeBHE (DyHKIIIITHE HABAHTAKCHHSI.

3a O. K. JIo6oBoto [4], 10 pyHKILIIH cTeHaany Sk KaHpy KOMIYHOTO 1HCTUTYIIITHO-
ro JUCKYpCYy HaJIeKaTh aKCI1OJOTTYHA (300pakKeHHS €TUYHUX, TyXOBHUX Ta €CTETUYHHUX
[IHHOCTEH CYyCHINIbCTBA), OMISAA0BAa (BUOKPEMIICHHSI PE30HAHCHHUX CUTYyaIllld, HEMpUU-
HSITHOT MOBEIIHKH JIFO/IeH ), KpUTUYHA (BUCMIIOBaHHS MTEBHUX COLIIAJIbBHUX CTEPEOTHUIIIB)
Ta QyHKIIg neTadyizarlii (3HATTs 3a00pOHU HA OOTOBOPEHHS TEM HEMPHUIHATHUX 3 TOY-
KM 30py MopaJi Ta pednirii). Jlo Toro k, Bci iX MOB’A3y€ TeAOHICTUYHA MeTadyHKIIis,
OCKIJTbKM OCHOBHUM 3aBIaHHSIM KOMIUHOTO € MO3UTHBHUN BIUIMB HAa €MOILIIMHUN CTaH
aapecara. My MOTOKYEMOCH 13 JOCIHHUIICIO 1 BBAXKAEMO, 110 B KOHTEKCT1 aHali3y
YOPHOTIO TYMOpPY 3a3Ha4eHl (PyHKIIi aKTyami3yloTbcsi Tak camo, aje Horo (yHKIiiiHa
3HAYYIIICTh Y KIHOTEKCT1 OUIbII BaplaTUBHA, 1 HABEICHUI Mepesik BapTO AONOBHUTU
IHITUMU QYHKIISIMH, a CaMe:

1) mpsima abo omocepeaKoBaHa OIiHKa mepcoHaxka. Yciin 3a B. B. KoHkynboB-
ChbKHUM [2], BBaXKaeMO 3a HEOOX1JIHE BPaXOBYBAaTH MPHU MEPEKIaal JICKCUIHUN TTOPTPET
MIEPCOHAXKA, 1110 MOJISITAaE B aHAI31 CEMAaHTUKH BepOaIbHUX OJIMHUIIb, IO BIA3EPKAIIO-
I0Th OCOOJIMBOCT] XapaKTePOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY KiHO(D1IbMY;

2) NCUXOJIOTTYHO-HOPMYBajbHa (YyHKIIsA. [ KIHOTEKCTIB 3 €IeMEHTaMH KOMid-
HOTO 4acTO XapaKTEpHi JOBT1 KIHOMIAJIOTH, 3 TOCTYIIOBUM, HAPOIIyBaHUM €MOTHUBHUM
HanpyxeHHsaM. [Ipu oMy peastizallis KOMigHOTO MOKe OyTH 30CepeKeHa HE TITbKH B
OJIHIM CIIeH], aJie Bi10yBaTUCs Yepe3 KiibKa ciieH notomy. Pazom i3 O. M. IlInopmyHn [5]
MU IIOTO/)KY€EMOCB, 110 TYMOP JOIIOMAara€e 3HU3UTH PIBEHb IICUXOJOTTYHOI HAMPYTH, 1 LIS
MPOEKIIisl MOXKIIMBA TAKOX 1 B PO3pi3l aHalli3y YOPHOTO TYMOPY SIK IPUIOMY 3HIKEHHS
CTpeCy BiJ Meperisiay ClieH HAaCUIbCTBA B KiHemMarorpadi;



3) neitopatuBHa ¢ynkuig. O. B. Kynpuuupka [3, c. 4] Ta iHIII JOCIIIHUKHA (JUB.
Harnpukiaz, [1]) aHami3yroTh NeMOpaTUBHY JIEKCHUKY, 1 3a3Ha4al0Th, 1110 BOHA BUKOHYE
€MOTHUBHY 1 mparMatudHy (yHKIIi, 110 XapaKTepU3yIThCA OIIHHICTIO Ta BiIOOpOM
MIJIBUIIICHO €KCIIPECUBHUX JICKCUIHUX OJUHUIIB JIJIS OLTBIIOTO 1JUIOKYTHBHOTO e€(PeKTYy.
[Ipo metiopaTuBHY (QYHKIIIIO TpeOa TOBOPUTH TOMY, 1110 YOPHUHN T'yMOD a priori Xapak-
TCPU3YETHCA 3B€pXHiM CTaBJICHHAM A0 ABUIII, HO,Z[iﬁ, MOpAJIbHUX Td CTUYHUX HOPM Ta
HIBEJIFOBAHHSM JIIOJCHKUX LIIHHOCTEHN ISl peaizaiiii KOMI4YHOrO.

AJIeKBaTHICTh BIATBOPEHHSI YOPHOTO TYMOPY B KIHOTEKCTI MAa€ CBOI OCOOJIMBOCTI
1 TICHO TIOB’s13aHa 3 OCOOMCTUM CHPHUUHATTAM penummierTa. OTKe, YOPHUN T'yMOp TO-
TpeOye KOMIUJIEKCHOT OIIHKKA KOHTEKCTY Pa3oM 13 MapajiHrBaIbHUMHU (aKTOpaMH s
AJICKBATHOI'O IICPCKIIAIY. TOMy, 3 oI Ay 3aBAaHb IICPCKIAJ03HABCTBA Y6a‘{a€TBCH peiic-
BaHTHOIO PO3po0OKa aIrOpUTMY OIIHKH (YHKIIHHOCTI KIHOTEKCTY JJIsl TOTO, 1100 CTBO-
PUTH a/IeKBaTHUII/€KBIBaJIEHTHUHN HOMY 3a MEPIOKYTUBHUM €(EKTOM MEepPEeKIIa.

Jliteparypa: 1. I'yomansta A. I, [lnerenenpka 0. M. Ilepeknaa >kaproHi3MiB cIeHTY 1 meiiopaTHBHOI
nekcuky xynoxkHix ¢pinmemiB CLUA. Haykosi sanucku [Hisxcuncokoeo 0eposc. yu-my im. M. Toeons]. Cepis:
Dinonoeiyni nayxku. 2014. Ku. 3. C. 58-61. 2. KonkynpoBchkuii B. B. Kinokomeodia six 00’ exm nepexna-
0y (Ha mamepiani aHeIOMOBHUX CKPUNMIG T iX YKPAIHCLKUX, POCILICbKUX nepekaadig): aBToped. Auc. Ha
3M00yTTS HayK. cTyneHs KaHi. ¢imon. Hayk : crent. 10.02.16 «llepeknamgoznaBctBo». Xepcon, 2015. 22 c.
3. Kynpuniipka O. B. MoBHi 3acobu peanizariii nefioparnBHOCTI B pomanax C. Maifep: aBroped. auc. Ha
3M00yTTS HayK. cTyneHs kKauz. ¢inon. Hayk : cren. 10.02.04 «I'epmanceki MmoBu». JIbBiB, 2019. 20 c. 4.
Jlo6oBa O. K. AHrIioMOBHA CTEHIAN-KOMEis SIK aHp KOMIYHOTO iHCTUTYLIHHOTO JUCKYpCY: aBTOped.
IUC. Ha 37100y TTS HayK. CTyTeHs KaH . (inon. Hayk : crerl. 10.02.04 «'epmancbki MmoBmy». Xapkis, 2013. 20
c. 5. Unopmyn O. M. IIcuxom0Tis Ta IMaTOICUXOJIOTisI TyMOpPY: MOJEINb, IIarHOCTHKA, KOPEKIis: aBToped.

IUC. Ha 3100yTTS HayK. CTyIeHs JOKTopa NMcuxoi. Hayk : cier. 19.00.04. «Mennuna nicuxounoris». Kuis,
2018. 42 c.

OCOBJJIMBOCTI IIEPEKJIAAY TEKCTIB
HAYKOBO-TEXHIYHOI'O CTHUJIIO
(ua mpuxaani I'T-chepn)
Mupomanuenko B. M., kana. ¢inon. nayk, [llkypuenko A. 0. (Xapkis)

Ha chorogHi HayKoBO-TeXHIUHY cepy BHU3HAYAIOTHh SK OAHY 3 HANBAKIMBIIIMX
cdep JONCHKOT TISIBHOCTI. 3 TMPOLIECOM CTPIMKOTO PO3BUTKY TEXHIKU Ta 3arajibHUM
MOIIMPEHHSM HAyKOBO-TEXHIUHOI 1H(OpMAIlii, IepeKiia] HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
HalyBa€ HaJ3BUYANHOI aKTyaIbHOCTI. Taki TEKCTH BIAPI3HIAIOTHCS B1JI IHIITUX THITIB TEK-
CTIB OCOOJIMBUM CTHJIEM, IO CTBOPIOE HU3KY MpoOIeM npu nepekiiaal. OCHOBHA MeTa
nepekiiaaya npyu I[bOMY MOJSIrae B IOCATHEHHI aJeKBaTHOTO mepeknany. s gocsr-
HEHHs I1i€] MeTH HeoOXiTHO BMUJIO BUKOPHMCTOBYBATH IMepeKIafalbki Tpanchopmarrii
(SIK JIEKCUYHI, TaK 1 rpaMaTH4H1), JOTPUMYIOUUCH BIAMOBITHOT HOPMU MOBU TIEPEKIIAIY,
TUM CaMUM 3a0€3TeUUBIIH OUTBIN TOYHY niepenady iHdopmallii, B T0O4aTKOBOMY TEKCTI.
binbiry yacTuHy nepekiaiaubkux TpaHchopMalliif, BAKOPUCTOBYBAHHMX B IMPOILIEC Ie-
peKJIajly TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTUJIIO, CKJIaJal0Th 3aM1HHU 1 IEPECTaHOBKH, TOO-
TO BapiaHTHU YaCcTKOBOTO mepeknamny [5, c. 111]. Habararo pifiie 3ycTpidaroTbCsi Omy-
IICHHS 1 JOTTOBHEHHS. MU MOXKeMO HABECTH TaKl MPUKIAAN TpaMaTHYHUX 3aMiH: using
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a single unified communications system — «3a J0IOMOIr0I0 €JMHOI CUCTEMHU YHI(PIKO-
BaHUX KOMYHIiKawii»; instead of being transmitted — «3amicTe nepenadi»; Ta nepecra-
HOBOK: performance degradation — «moripmieHHs MPOTYKTUBHOCTI»; operating system
kernel — «siapo omeparttiiiHoi cucteMn». TakoKk MOXKHA HABECTH MPHUKJIIAN OIMYIIICHHS:
closed networks for private user bases — «3aKpuTi Mepexi JiJIsl IPUBATHUX KOPHUCTYBa-
4iB»; Ta nonoBHEHH: the steps and principles involved — «eTtanu Ta NpuUHIMIH, K1
BUKOPUCTOBYIOTHCSI.

[onoBHa XapakTepHCTHKAa HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO — HASsIBHICTh Y TEKCTaX
CHeIiaJbHUX OJUHUID — TEPMIHIB, SIKI BUKOHYIOTh JIEHOTATUBHY (DYHKIIIIO, TTO3HAYA-
I0Th TIEBHE OOMEXEHE Y 3aCTOCYBaHHI MOHATTSA. KoM 1oTepHa TepMIiHOJIOTiSI — OCO-
ONMUBUIA JTTHTBOKYJIBTYpHUM (DEHOMEH, SIKUW 3aCITyTOBY€ Ha MUJIbHY YBary i BUBYEHHSI.
BoHa ¢popMy€eThCS HIITXOM MEPEXOTY 13 3arajibHOBKUBAHOT JIEKCUKH B TEPMIHOJIOTIYHY,
1 HaBnaku. KpiMm Toro, mepekiagayam, siki MaroTh Oe3rnocepeaniil 3B’ A30K 13 MepeKiia-
oM y cdepi 1H(POPMALIIITHUX TEXHOJIOT1, HEOOXITHO MPUAUIATH OCOOJIUBY yBary He
TUIbKM BUBYEHHIO CIEI1aJIbHOI JIEKCUKH, ajieé 1 pO3yMIHHIO 3arajJbHUX OCOOIMBOCTEH
TEKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOTO CTUIIO [3, ¢. 129]. TekcTn KoMI’ FOTEPHO-TEXHIYHOTO 3Mi-
CTY BIAPI3HSAIOTHCS CBOEK KOHCTPYKTHBHOIO CKIIQJHICTIO, /)K€ HAYyKOBO-TEXHIYHUUN
CTHJIb XapaKTEePU3y€EThCs JIOTTYHOIO MOCIITOBHICTIO BUKJIAAY, BIOPSIAKOBAHOIO CHCTE-
MOIO 3B’SI3KIB MK YaCTHUHAMH BUCJIOBJICHHS, IPArHEHHSIM aBTOPIB JI0 TOYHOCTI, CTHC-
JIOCT1, OTHO3HAYHOCTI IpH 30€peKEHHI HACUUEHOCTI 3MICTY.

VY HayKOBO-TEXHIUHUX TEKCTaX CJIOBA 3a3BUYail € OararTo3HaYHUMU, TOOTO MOXKYTh
nepenaBaTy NN ps pi3HUX 3HaueHb. Hampukiaa, Tepmin bug Moxe nepekiagaru-
Csl SIK «IIOMUJIKAY, «JeeKT», «301i» 1 HaBiTh «mpoodieMay. [IpoTe ogHIE0 3 TOJIOBHUX
BUMOT HAyKOBO-T€XHIUHOI TEPMIHOJIOTII € OgHO3HA4HICTh [2, ¢. 135]. JI>kepenom mo-
MOBHEHHS TEPMIHIB € 3aII03UYCHHS 3 IHIIHUX MOB [4, . 41]. V sSKOCTI pUKJIaJlIB MOKHA
HABECTH Takl TEpMiHHU cepu 1HPOpMALIKMHUX TEXHOJOIIA: computer — KOMII FOTep,
booster — Oycrep, feeder — dinep, compound — xommaysa. TepMiHOIOTIS TOCTIHHO
MOTIOBHIOETHCS. HOBUMH OJIMHULIIMH. barato 3 HUX cTanv iHTepHAIllOHAI3MaMH BHAC-
JI0K TEHJIHIIIT 10 IHTepHaIioHai3amii TepminiB [1, c. 28].

MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK, 110 MEpeKyaj] HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB MMOBHUHEH
BIPHO MepeaBaTH 3MICT OpUriHaiy y (Gopmi, 10 MOKIMBOCTI OJIM3bKINA 10 (OpMU OpHU-
rinany. HexTtyBanHst HoBUHHI OyTH BUIpPaBIaHi 0COOIMBOCTSIMU YKPAiHChKOI MOBH, BH-
Moramu ctwito. [lepeknan B niioMy He MOBHHEH OyTH aHi OyKBaJbHUM, aHi BUIBHUM
IepeKa3oM OpHUTiHAY, X04a eJIEMEHTH TOTO M 1HIITOTO 000B’I3KOBO MPUCYTHI. BakimBo
HE JIOTYCKaTH BTPaTH CYTTEBOI 1HGOpMAIlli OpUTiHATY.

Jliteparypa: 1. ABepOyx K. 5. O6mas teopust Tepmuna. Mianoso : MBaHoOBCK. roc. yH-T, 2004. 252 c.
2. Apronpn U. B. Jlekcukoaorus COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA © yd. mocodue. 2-¢ u3f., nepepao.
Mockga: ®JIMHTA: Hayxka, 2012. 376 c. 3. l'openukosa C. H. [Ipupona TepMuHa 1 HEKOTOPBIE 0COOESHHO-
CTH TEPMHUHOOOPa30BaHuUs B aHIIMHCKOM si3bIke. Becmuux OI'Y. 2002. Ne6. C. 129-136. 4. EnuceeBa B. B.
JICKCUKOJIOTHUSI aHTJIIMICKOTO si3uka : yueOHuk. Cankt-IlerepOypr : CIIOI'Y, 2003. 44 c. 5. Kazakosa T. A.
[Tpaktuueckue ocHOBH epeBoaa. English <=> Russian. Cankr-Iletep6pyr : Coros, 2001. 320 c.

— 48 —



KOMIIJVIEKCHI EMOHIi SAK IIPOBJIEMA IIEPEKJIAAY
Misin K. L., 1-p dinon. nayk (Ilepescrag)

Konu MoBa ¥ijie mpo BHYTPIITHIN CBIT JIOAMHU — MCUXIYHHUH 1 JYXOBHHUM (MOpaib-
HUI1), TO TYT «IIEPEKIATAIBKI MyKU» MOXe MPOBOKYBaTH TOM (hakT, 110 y BUX1IHINA MOBI
HAaBITh 11 HOCIT 4aCTO HE MOXKYTh ITPOBECTHU YITKY MEKY MIX MOIIOHUMH MOHATTAMHU, TOO-
TO CUHOHIMIYHUMH O3HAYEHHAMHU (TEpPMIHAMM), SIKI 32 HUMU KPUIOThCS. OCOOINBOIO Mi-
POIO 1€ CTOCY€ETHCS HAA3BUYAMHO CKIIATHOTO ¥ MU (y3HOTO EMOIIITHOTO CBITY JIIOAWHU, Y
SIKOMY OCTaHHS HE 3aBXKIH MOXE 30pI€HTYBATHCS Ta TOYHO HA3BATH Ty €MOIlit0 abo Tou
EMOIIIMHMI CTaH, K1 BOHA nepekuBac [2, ¢. 235]. | k1o BIATBOpEeHHS 0a30BUX €MOIIIH
HE CTBOPIOE 0COOJMBUX MEPEIIKO/I, OCKUILKHM TaKi eMOIIli € YITKO BU3HAUEHUMH (JI0 TOTO
K, Y4 HE B KOKHIM MOBI, IPUHANMHI €BPONEHCHKIM, ICHYIOTh CJ10Ba (TEPMIHHM) HA MO3HA-
YEHHS IIUX €MOII1}), TO 3 IEpeIauet0 KOMIUIEKCHUX €MOI[ill BUHUKAIOTh CIIPABKHI «Iepe-
KJIa1anbki Myku». Hampukiian, mpoTarom copoka pokiB Tak 1 He 3’ IBUIIOCS TOUHOTO Tie-
peKIIaay yKpaiHChKOK MOBOIO THX €MOIIIH, SIK1 BXOJATH JI0 BIIOMOI aIanTamiiHol Moiel
emorriit P. [Tnyruuka [3] “Wheel of emotions (koo emortiii)”. I[IpoGiemMa BUHHKIA Yyepes
YHUCIICHH] TEPMIHU-CUHOHIMHU KOMILJIEKCHUX €MOIIiH, a i1 p03B’A3aHHS BUMArae 3aJIy4eHHs
HE JIMIIIE TICUXOJIOT1B, ajie i (haxoBux nepekianayis. [1le kpamie — i ncuxosnora, 1 paxoBo-
ro nepeKiIagaya B oJHii 0co0i, 60 «HaiBHI» MepeKIagadl — ICUXOJIOTH, IICUXOTEPATEBTH,
COIIIOJIOTH Ta 1H. — BHOUPAIOTh, SIK TPABUIIO, TIEpIIIe 3HAYCHHS 0araTo3HAuHOTO CJIOBA.

«HaiBHuit» miaXia IPOCTEKYETHCS 1 10 Mepeknany camoro mouarts “wheel of
emotions”, JIe «KOJI0» Mailke B yCiX YKpaiHChKUX IMepeKiiagax CTajo «Kojlecom», 00 y
JIBOMOBHUX CJIOBHHKaX TMEPIIUM 3HAYEHHSM IMEHHUKA Wheel (IKCYe€ThCs caMe «KoJe-
co». OHaK 1Mo3a yBarorw «HaiBHUX» MEPEKIaJadiB 3IMIIMIACS TaKl 3HAYEHHSI [IbOTO
CIIOBA, K «KOJO» Ta «PyX Koyuom». Tak, mpaBUIbHUMU MEpPEKIagaMiu Ha3BU 301pHHUKA
“Circumplex Models of Personality and Emotions” MoxyTh OyTH, Ha MOIO TyMKY, /1Ba
BapianTu: «llupkyMIiekcHi Moziesni 0coOUCTOCTI Ta emotrii» abo «KomoBi Moneni oco-
OMCTOCTI Ta EMOLIY. AJI€ JKOTHUM YHHOM HE SIKICh TaM «KOJIICHI MOJIEII.

VY Bunajaky, Kojiu cami HOCIi MOBH HE MOXYTh PO3i0OpaTUcCs 3 €MOIIsIMUA Ta 1XHi-
MU Ha3BaMH, MOTPIOHO 3pOOUTH BepHU(IKaLI0 «HAIBHUX» JaHUX HaykoBUMHU. Hampu-
xian, I. Jloppen [1], sikuii He € HOCiEM HIMELLKOT MOBH, JI0 TOTO K, BiH HE € 1 IICUXO-
JIOTOM, 3pOOUB BHUCHOBOK, IO MPOTUJIEKHOIO 0 HIMEIbKOi eMollii Neid (3a31piCTh) €
cnenudiuna emonis Gonnen («HE3a3aPICThY»), IEKCUYHOTO BIAMOBITHUKA SIK1M HE ICHYE
B aHNIMCHKIA MOBI. YTIM, SIKIIO O3HAHOMHUMOCS 3 JTyMKOIO HOCIiB HIMELIKOi MOBH Ha
crnemianbHuX GopyMax, e BKE MAEMO CIIPaBy 3 HE 30BCIM «HAIBHUMY YSBICHHSM MPO
aHaJ130BaHi eMoIlii, aje 1e i He MOBHICTIO (paXOBUM, TO BOHM BH3HAYaIOTh aHTOHIMOM
1o Neid nexcemy Gunst (10OpO3HUINBICTD), KA € ETUMOJIOTIYHO CIIOPITHEHOIO 3 IMCH-
HUKOM Gonnen. llpudnHa TyT KPHETHCS B TOMY, 1110, Ha BIIMIHY BiJI J1€CIIOBA gOnnen,
MPEICTaBHUKNA HIMEIbKOMOBHHX JIIHTBOKYJBTYD PIAKO BXKMBaIOTH el iMeHHUK. [Ipu
BOMY JIeAKl YYaCHUKHU 1UX (HOpyMiB aHTOHIMOM 10 Gunst Ha3UBalOTh yxke He Neid,
a Missgunst (HeTOOPO3UWINBICTD), IO € AOCOIIOTHO JIOTTYHO 3 TOYKH 30py (popmMu i
3MicTy. BoHU Takoxk yka3yroTh Ha TOH (akT, 10 He Juie JekceMa Missgunst € OIu3b-



KM cuHOHIMOM Neid, ane 1 Schadenfreude (3noBrixa). OueBuAHO, Ti €MOIlii, [0 Ha-
3UBAIOTh Il CHHOHIMH, € JIyKe OJU3bKUMU, OJHAK, YCE€ K TaKu, BOHU BIAPI3HSIIOTHCS
MEBHUMHU XapakTepucTUKamu. [IpuKkMeTHO, 110 MPOTUICKHUMU 10 Schadenfreude e,
Ha IXHIO JYMKY, & Tpu emolui Mitgefiihl (cniiBuytts), Mitleid (;xanictb) Ta Mitfreude
(«cmiBpagicThy»). Ak 6aunmo, 0e3 3aydeHHs HaIMHUX CIOBHHUKIB 1 JIOBIIHUKIB, a Ta-
KO HAYKOBHUX JIXKEPE 13 PI3HUX Taly3ei 3HaHb y TAKUX BUMAJKaX HE 00IHTHCS.

Jliteparypa: 1. Dorren, G. Lingo: Around Europe in Sixty Languages. New York: Atlantic Monthly
Press, 2015. 2. Mizin, K., Letiucha, L. The Linguo-cultural Concept TORSCHLUSSPANIK as the
Representative of Ethno-specific Psycho-emotional State of Germans. llcuxoninesicmuxa. Ilcuxonunesu-
cmuxa. Psycholinguistics, 25(2), 2019, 234-249. 3. Plutchik, R. A General Psychoevolutionary Theory of
Emotion. [In:] R. Plutchik & H. Kellerman (Eds.) Emotion: Theory, Research and Experience, Theories of
Emotion. New York: Academic Press, 1980, Vol. 1, 3-33.

3ACOBU INEPEJJAYI B IEPEKJIAAI BUSHAYAJIBHUX
OOPMAJIBHUX MTAPAMETPIB XYJIOXKXHbBOI'O TBOPY
(ua marepiaJui pomany /[xk. Bintepcon “Ilpucrpacrs”)

Hekpsia T. €., xkann. ¢inon. Hayk (Kuis)

®alymna OAHOTO 3 HAWBIJOMIIIUX POMAaHIB CydacHOi OpUTAaHCHKOI MHUCHMEHHH-
i xaner Bintepcon «lIpuctpacts» pantacmaropruHa i COppeaicTUYHA: peajibHI
(baKkTH XUMEPHO MEPEIIITAIOTLCA 3 Ka3KO, BIJIOM1 iCTOpUYHI (DIrypu AIIOTH MOPsT 13
BUTaJIaHUMH, KUBOITMCHI MICIIS IO/ 3MIHIOIOTHCS 3 KaJCHJ0CKOIMYHOK IIBUIKICTIO,
TMICUXOJIOT1YHE HIOAHCYBAaHHS XapaKTePiB BpaxKae.

3p0o3yMuI0, 110 BC1 HAWMEHIII AeTajll Ha PiBHI 3MICTY MalOTh 3HAWTU BIATBOPEHHS
B mepekyaai. Ane 3MicT 1 popMa HEMOIIbHI: KOXKEH 3MICT IIparHe BUWIUTHUCS y (opmy,
sKa 1JIeaTbHO BTLIIOE BC1 Moro BiATIHKH. [TopyiieHHs B mepekiasl Ha piBHI 3MICTy He-
OJIMIHHO TTO3HAYAETHCS HA (hOpMI, BIIXMICHHS BiJl )OpMaTLHUX MMapaMeTpiB BUKPUBIISE
smicT. [lepexnagay, HalyBaXHIIINI, HAWCYMITIHHIIINANA 1 HAWPETENBHIIINKN 3 YUTAYiB,
MYCHUTh JIOKJIAJIaTH BCiX 3yCHJIb, III00 3MICT 1 popMa OpraHIgHO 3JIMIIUCS 1 B TIEPEKIIA/II.
Jlo6pe BioMO, 110 XYIOXKHIN MEepeKiiaj, a HaATO KOJIU WAETHhCS Mpo JITEpaTypHi Iiie-
neBpu, He OyBae Oe3 BTparT, ajie HaJ3aBIaHHs Mepekiagada — Il BTPaTH MiHIMI3yBaTu.
CripaBa 1151 BUCHQXKJIMBA, TSKKA, HEMIPOCTa, @ BOAHOYAC — 3aXOIUIMBA i HATXHEHHA.

106 sikomora ToYHIIIE TIepenaTy 3MIcT, Tpeba MOCTIHHO 30aradyBaT CBOIO €py-
IUIII0, IEpeBIpATH PaKTH, TOAII, IMEHa, Ha3BU, BpaXOBYBaTH iX KyJIbTypHUH BuMip. He-
JapMa roBOPUTHCS, 1110 TIEPEKIIa]l — 1€ HE CTUIBKH MEePexXi]] Bl MOBU JO MOBH, CKIITBKH
BiJ KYJIBTYPH 110 KyabTypu. He MOXkHa MOKIIaAaTuCs Ha TaM’sITh YU Ha 1HTYILII0: KOXKEH
KpOK Tepekiiagada Mae OyTH YCBIJOMIICHHM.

[Ilo6 sxomora TouHilie nepeaaru popmy, Tpeda Matu OCOONMBUN BHYTPILIHINA
CIIyX, HE JTOMyCTUTH >k01HOI (anbimnBoi HOTU. CtocoBHO poMany «IIpuctpacte» 1€
Mae 11e OTbIIY Bary, OCKUIbKY Mpo3a BIHTEPCOH TyT HE CTUIBKH MP03a, CKUIbKU MOE314,
710 TOTO K, MOE3is, 3TUTa 3 MY3HKOIO.

HaiiymroOnenimmii npuiiom Bintepcon y «IIpuctpacTi» — CTUIICTUYHHIA TOBTOP
y BChOMY HOTO PO3MAiTTI: aniTepailii, acoHancu, anadopw, emdopu, BHYTPIIIHSI puUMa.



Kitto4oBy posib BiIIFPparOTh 1 MOBTOPU 00pa3iB, sIK1 HIO1 MPOKIAAAI0Th MICTOK MIX AY-
XOBHHMM CBITOM T'OJIOBHUX repoiB. Bci nerani BUNMCaH1 PETENbHO 1 CIPUMMAIOTHCS SIK
pedpeHu, ToMy i BIATBOPIOIOTHCS CaMe TaK.

VYTiMm, B OTHOMY BUTIQJIKY JIOBEJIOCS IIIJIKOM CBIJIOMO BIJIMOBUTHCS B1J1 30€peKEHHS
MOBTOPY 1 BAATUCA 0 KOHKPETHU3allli: HAEThCs PO Oaratopa3oBe BAKUBAHHS CI0Ba boat
Ha TO3HAYEHHS OY/Ib-IKOTO CyAHa. AJie B PI3HUX CUTYaIllsX Yy MepeKiiajii BAHUKAIOTh 1
406HU, 1 bapkacu, 1 kopabni, 1 20noonu. CI0BECHUM OBTOPOM J0BEJIOCS NOKEPTBYBATH
3a]i71s1 TOYHIIION Bi3yalli3alii aBTOPChKOI KAPTUHHU CBITY.

He Buiinio 36epertu moBTOp CIOBa queen, aje BKE 3 1HINOI MPUYMHA — Yepes
HasIBHICTh CTAJIMX, 3aKPIIJICHUX BiAMOBIAHUKIB. ko 1ie the Queen of Heaven, To TyT
moske Oytu numie [Hapunsg Hebecna. Skimio ne rpansHa kapta the Queen of Spades, To
11e BUHOBA KpaJjs (y TipIIoMy pasi — IMiKoBa JaMa 4M Jama MiK). SKIo uaeTbes mpo
Mapito-AHTyaHeTTy, TO BOHa — KOpoJieBa. B Takux BUIaJKax mepekiiagad npocTo He
Mae 1HILIOTO BUOODY.

3aciyroByIOTh Ha yBary 3aco0OM BiITBOPEHHS KaiaMOypiB, sIKi IOTpeOyBaIu KOM-
MEHCAIlIMHUX TAaKTUK, IHTEPTEKCTYaIbHUX BKPAIJICHB, SIK1 MaJIX 30€pPEeTrTH parMaTHIHy
METY 1 JiTepaTypHy MPELEIeHTHICTh, 3aTr0JI0BKIB YOTHPHOX PO3AUIB POMaHY SIK CHIIb-
HUX TTO3UIIIH TeKCTy. BUKITMKOM 1J1s1 IEpeKyiaada craia 1 HeIOBTOPHICTh IHTOHAIIIT 000X
OTIOB1/1a4iB pOMaHy, K1 BIAPI3HAIOTHCS 32 TEMIIOM, PUTMOM, CJIOBECHOIO TKAHUHOIO.

KitouoBe cinoBo B pomani — PASSION. BnachHe, He TUIBKHM KIIFOUOBE CJIOBO,
a ¥ KJITFOYOBE TIOYYTTSI, ICHTMOTHB, MPOBiTHA TeMa. BOHO BHHHKAE B PI3HUX CUTYAIIsX.
3p03yMiJIo, IO B YCIX BUMAAKaX II€ CJIOBO MA€ MEePEKIaaTUCS TUIBKU B OJIUH CITOCIO —
[TPUCTPACTHD, 1 )0H1 CHHOHIMH B “TapTUTypi” pOMaHy TyT OyJu O HEIOpEUHi.

i # 11111 3acobu BixTBOpeHHs hopmu pomany k. Bintepcon “Ilpuctpacts” po3-
IJISIAF0THCS Ha MaTepialli YKpaiHChKOTO MepeKIIary, BAKOHAaHOTO Ha 3aMOBJICHHS BU/IaB-
HulTBa “BaBuioHckka 0i0miorexa” TeTsHoto Hekpsiu.

JIHI'BOKYJIBTYPHA AJANITALISA KOMEPIIAHOI
PEKJIAMUA

Horogcbka C. I, (Kuig)

[mo6ani3zaliis eKOHOMIKM Ta aKTHBI3alIlisl TOPTIBII CIPSIMOBYIOTh KOMITaHI1 CIIKY-
BaTHUCh 31 CIIOKMBAYaMH, a 32 JIONIOMOTOI0 PEKJIaMU — JI03BOJISIIOTh OXOIUTIOBATH PUHKHU
B PI3HHX KpaiHax Ta KyJIbTypax.

JocaipkeHHsT pO3KpUBaE Aesiki mpoOaeMu, MOB’ sI3aH1 3 aJJalTUBHUM MEPEKIaI0M
MDKHAPOJAHUX PEKJIAaMHHUX KaMIlaHiil. MartepiajgoMm JOCHIIKEHHS CIyryBaB Mapajeib-
Hul Kopryc i3 500 pexiIaMHUX POJUKIB Ta OTOJIONMICHb aHTTIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MoBot0. Bubipka dhopmysanacek Biponosx 2018 — 2021 poxis.

Heo0xiaHO 3a3HaunTH, 10 NEPEeKiIaa peKiaMyd — HE MPOCTO MEPEHECEHHS eKBi-
BaJICHTA TOBIJJOMJICHHSI 3 MOBH OpHUTIHAJIY Ha MOBY MEpPEKIady, 1€ JTOCUTh CKJIaJHUM
MPOLIEC «IIEPEMUCY» OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 3 YpaxyBaHHSM SIK MOBHHX, TaK 1 COILIO-
KYJIBTYpHUX BlacTUBOCTEl. Came TOMY CTa€ akTyaJbHOIO JIOKaJIi3allisi MI>KHAPOAHUX
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peKJIaMHUX KaMIaH1i, sika MoJsArae B afanTallii IuX MOB1IOMJIEHb BIJMOBIIHO JI0 OCO-
OJIMBOCTEN MICIIEBOTO CEpeAOBUIIA IIILOBUX KpaiH [1, c. 5]. 3po3ymino, 1o axanra-
ITis BiOYBAETHCSA 3 ypaxXyBaHHSIM COIIOKYJIBTYPHOI CKJIAJOBOI, sIKa BMIIIA€ JIOKATbHI
0COOJIMBOCTI, 110 BUIUIMBAIOTH 3 PEJIirii, 3BUYaiB, COMIAIBHUX Ta KOMEPIIMHUX 3BHUOK,
IIPaBUJI MIOBEIHKY Ta €ETUYHUX HOPM.

Ananrarii 3a 3MicTOM Ta (hOPMOIO € TUTTOBUMH MTPUKJIaJIaMH B11IOOpakKeHHS Xapak-
Tepy KyJIbTYpH B Taity31 pekiaMu. Po3rmissHeMo nepiiuii npukiaji aiantarii Mi>KHapOaHO1
peknaMu — epagiuna aoanmayia. Y pexnami yaro Dilmah BigOynace Tpancopmarnis
pexiamMHoro odpamiieHHs. @oH 300paxkeHHs OyB aJanTOBAaHUI 10 COLIATBbHO-KYIBTYP-
HOTO cepenoBuia Kpainu-noxomkenass — Ilpi-Jlanku: This gentle, uplifting cuppa
combines green tea with Peppermint leaves to produce a delicious and all-natural tea
experience to soothe one s mind, refresh one s thinking and brew in inspiration! Restart
with Moroccan Mint Green Tea. B nepioa nepeHOBOPIYHUX CBATKYBaHb aJalTyBaJId
L}0 peKJIaMy Ha YKpalHChbKUW PUHOK, aJjie 3 BIITBOPEHUM HOBOPIYHUM (DOHOM Ta KUT-
TEBUMH CIICHAMH, SIKI YACTIIIE 3yCTPIUalOThCs B HAIIN KpaiHi: V yetl nepedceamrosuil
nepioo cnpobytime NOEOHAmMuU M SMHUL 4ati ma mpaouyinuHi piz0esani npsaHuku. Aoice
BeNUKA KLILKICMb cneyill ma yumpycoeux y iMoOupHomy nedusi ma NpsaHukax 6 napi
3 MAPOKKAHCOKUM M IMHUM 3eneHum daem Dilmah cmeoproe cnpasoi ne3abymue noeo-
HauHs. 3enenuii yau 3 Mapokkaucokow m’samorw — ye oanmacmudna napa 0o imoup-
HUX NPAHUKIE.

Tobto, TpadiuHy amanTaIfito peKIaMHOTO 300paXeHHS MOXKHA TOIJTUTH Ha J[Ba
tuny: 1. aganraris 3HaYeHHs, IO TMOB’s3aHa 3 (POHOM y PIZHUX BEPCISIX pEKIIaMH,
2. ajanrarlisi CIiBB1IHOIIIEHHS M1 00paHuM ()OHOM Ta PEKJIaMOBAHUM ITPOTyKTOM.

[IpoananizyeMo 1HIIUN MpUKIIA] aaarTarlii, Mo UIFOCTPYE 17€0JOTTYHUN acleKT
PEKJIaMHOTO TIOBIJIOMJICHHSI — meKkcmoga adanmayisi. Y pexiami yato Lipton ¢pazy
authentic Darjeeling tea onucoBO MEPEKIaIU HA YKPATHCHKY MOBY B8UCOKOSAKICHUU iH-
Oiticokuti yopuuti yau. HactymHe pexkiiaMHe MOBITOMIICHHS BiJl YKPaiHCHKOTO peKJia-
mMonaBilst Cnpobyii cmak xonoonoe2o uaio Lipton no-ykpainceku. 3i cmaxkom 10xXunu Bi-
noOpakae ajamnTalililo 3 BUKOPUCTAHHSIM MiclieBuX peaiiii Tekcty Taste NEW Lipton
Black Ice Tea blueberry taste.

Po3risiHemo 1ie oiuH MpUKiIaa ajanTailii, SKkuil BioOpa)kae BOJHOYAC aJarTalliio
TEKCTY Ta 300pa)KC€HHsI, a TAKOX JI03BOJISIE CIOCTEPIraT B3a€MOJIII0 MIXK JIIHTBICTUUHU-
MU Ta rpadivanmu omuHuIIMA. Y 2020 porri Jameson 3amycTuia peKiIaMHy KamItaHito
Always in to Mix In, ne moau 3 pi3HUX KpaiH 3yCTPIYAIOTHCSA B OJHOMY 3aKJIafi Ta Mpo-
BOJISITh Yac pa3oM. [fiest BiIEOPOIHKIB MOJATAE B TOMY, IO HE3aJIEKHO BiJl TEPUTOPIATb-
HOi YU COLIaJbHOI MPHUHAJEKHOCTI, 3a KEJIMXOM BICKI Jameson JrOauHA MOYYBA€ETHCS
KOM(OPTHO 1 CIIOKIIHO Tak caMo SIK 1 B KOMIIaH11 cBOiX Jpy3iB. B YkpaiHi npe3eHTyBain
HOBUI CMak BiCK1 Ta BiIMOBITHO aAaNTyBaJId PeKIaMy ImMOup ma aaum — HAuKpawyi opy3i
Jameson. L]e ax opy3i Oywena, minvku 6e3 bpeoa Ilimma ma /{ocoposica Knyni. Ane, konu
Jameson, natim ma imoup 30uparomvbcs pasom, Maxk camo NOYUHAOMbCA KPYMI NpUeoouU.

3anporoHOBaHI MPUKJIAIN aJIalTallii MoKa3yTh, K BiJOyBa€ThCS B3a€MOJIS MIXK
NEePeKIaJoM Ta KyJbTYpHUMHU YMHHUKAMH LLILOBOTO PUHKY B Me€XaX KOMEpLIHHOIo

52



CHIJIKYBaHHS. A Tepekyiaaay, SKuidl JoOpe BOJIOAIE JIHTBICTUMHUMU Ta COILlaIbHUMHU
HAaBUYKAMH, HE JIUIIIE TIepEKIaac peKiIamy, a i alarTye Ta MPOTOHYeE OLTbIIT MPUHHATHI
BaplaHTH B IEBHOMY peTioHi [3, c. 121-122].
Jliteparypa: 1. [lioposa T. I'., lynapesa FO. O. Crparerist aganTarii Mi>KHapOTHOI peKJIaMH: BITIH3HIHUHA
nmocgin. 2015. URL: https://economy.kpi.ua/ uk/node/551. 2. XXapminceka P. I'., Mopo3zosa FO. O. Pexrama
B MIDKHapOJHOMY MapKETHHTY: cTparerii cranaaprusanii ta agantamii. 2010. URL: http://www. rusnauka.
com/36 PWMN_2010/Economics/76396.doc.htm. 3. Woodward-Smith E., Eynullaeva E. A cross-cultural

study of the translation and adaptation of advertisements for beauty products. Perspectives. 2009. Ne 17:2.
P. 121-136. DOI: 10.1080/0907760902999225.

BUI'YKHU TBAPHUH SIK ITPOBJEMA INIEPEKJIALY

[Tanuenko O. 1., n-p dinon. Hayk ([uinpo)

Benuvke 3HadueHHs 1JIS MOBHU XYIOXKHBOI JIITEparypu MaroTh E€KCIPECHUBHI MOB-
Hi popMHU, 110 MEPEAAI0OTh EMOLIMHNN CTaH MepcoHaka ado OMoBijaya 3a JOTMOMOTOK0
CIPUHHSATTS 1HTOHALIMHUX 0OEPTIB, BIACTUBUX JKHUBIW 1HIUBITyaJIbHIN MOBI, Haidac-
TiIIEe 3aKPITUICHUX 3a iX KOHKPETHUM HOcleM — ormoBigadeM. CyTTeBe 3HaUCHHS (0CO-
OnMBO y BIpIIOBaHI IPOMOBI) HAOyBa€ 1 3ByKOBa OpraHi3allisi MOBH, SIKa OTPUMY€E 1HOA1
Oe3mocepeHI0 3HAYUMICTh, aJie B OCHOBHOMY CIpHsi€ 1HTOHaIiiiHOT Bupa3HocTi. Crie-
u(p19HOI0 (POPMOIO 3BYKOBOI OpraHizalli TEKCTy € MepeJaBaHHs BUTYKIB, 30KpeEMa BU-
T'YKiB TBapHuH.

L1 mpoOieMa € akTya bHOIO TIiJ1 Yac mepekiaay 0araTbox KIAaCUIHUX aHTITIHCHKUX
TBOpiB, B ToMy uncii E. Ceron-Tommcona, P. Kirninra Ta iH.

Ckaximo, y kau3i E. Ceron-Tomrcona «Po3noBizi npo TBapun» untaemo: All of
which, being interpreted, said: “Grrrh! woof! there s that dirty cur of McCarthy s. Woof!
I’ll ‘tend to him tonight. «Woof! woof!” (E. Ceron-Tomrcon «bunro»). Lleli ypuok
y TIEepeKsIai Mae TaKuil BUTIISA: «B nepeeode Ha uenogeueckuil A3blK 9MO 03HAYATLO
cnedyrouee: «Ippp! Beyygp! Onsamo oma epsazuasn 0eopusea, nec Max-Kapmu! Beyye!
A emy 3a0am cecoons nouvio. Beyygh! Beyygh!» (nepexnan Mukonu UykoBcbkoro). Too-
TO MepeKIagad 00paB HAUTIPUPOHIIINUM CTIOCIO MEpeKIaay — TPAHCKPUIIIIiIO, Tiepea-
I0YM caMe aHTJIINChKe CIPUHHATTS 3BYKIB cOOaKu 1 He Oepyyu 70 yBaru BiJIIIOBITHOCTI
y MOBI IepeKIamy.

VYTiMm, B Teopii nepexiany BUALISIOTh TaKi PI3HOMaHITHI CITOCOOU MepeKIiany 3By-
KOHACIIITyBaJIbHOI JIEKCUKH, SIK 3all03MYEHHsI, PI3HOMaHITHI TpaHcdopmarlii (3aMiHa,
OIHKC, AOAABAHHS TOIIO), KOMIICHCAIIi1l, BIWIYYeHHA. Y MONepeaHbOMY MPUKIIAIl 3ByKO-
HaciigyBanus “Grrrh! woof! ... « Woof! woof!”” Oyno nepexiiafieHo (POHETHUYHO TakK, K
BOHO 3BYYUTb Y MOB1 OpUTIHAIY.

Hacunueni Burykamu tTBapu TBopH [[x03eda Penpsapna Kimninra. Tak, Hanpukian,
y ka3ui P. Kimtinra “How The Camel got his Humph® nenaunii BepOiItoa TOBOPUTH Tijlb-
ku Humph! — BUTyK, 1110 BUpaXkae 3HEBary 1 niry3yBaHHs. L{eil BUTyKk aii B)KUBa€ThCs
K IMEHHUK humph — «rop0»; humph = hump — cnocTepiraemo rpy ciiiB, 3aCHOBaHY
Ha CXOKOCTI1 3ByYaHHsI BUTYKH Aumph 1 IMEHHUKA hump:

... and when anybody spoke to him, he said ‘Humph!’ Just « and no more,; ‘Humph!’
said the Camel. — Ipp6! — omeemun Beponoo (Ilepexnan Kopnis UykoBchkoro,



Camyina Mapiaka). B opurinaii crioctepiraéMo JOT1YHUM PO3BUTOK «EBOJIOLI» BEP-
OJrona Bij mpe3upceTBa 10 mosiBu ropoOa. Lleit B3aeMo3B’ 130K BUTYKa (3ByKa BepOItoa)
«I'pp6» 1 moganbioro ciosa «['op6» cTaB 10BOJI YCHIIIHUM BapiaHTOM TEpPEKIIay.

V xaskax P. Kimiinra BUTYKH TBapyH 3yCTPI4arOThCS TyKe 4acTo, 0ararcTso 1 piz-
HOMAHITHICTh OCTaHHIX HaWOLIbII SICKPABO MPEJCTABICHO B TAKUX Ka3Kax, K “How
the Alphabet was Made”, “How the Leopard got his Spots”, “The Elephant’s Child” Ta
1H. L1 BUTYKHU TIpeICTaBISAIOTH COO00 CBOEPI/IHI CIIONYUYEHHS 3BYKIB — 000-00-00, Shi,
shi-las, shi’s, sho, shu-shu-shu, shu-shu-uuu, shu'’s, shy-ya, shy-ya-las ya maru, ya, yah,
yva-las, yas, yer-yer-yer, yo, yo's.

[TizcymoBy€emo, 1110 Taka HE3HAYHA, HA MEPITAN OIS, JIIHTBAIbHA OIUHUIIA, 5K
BUT'YK TBAapWHU, 3ByKOHAC/IIAyBaHHs, CTBOPIOE HHU3KY MpoOJeM sl mepekiagada Xy-
JIO’KHBOTO TEKCTY.

Jlitreparypa: 1. Keecenesuu JI. U., Cacun B. II. Pyccko-anmmiickuii cinoBapb MexaoMeTuil. Mocksa :
Actpenb, 2001. 417 c. 2. I'anenxo 1. O. Tumosmoriuai 0cOOTUBOCTI 3BYKOHACIITYBAIBHHUX CJiB (Ha Ma-
Tepiani yKpaiHCBKOi, pOCIHCHKOT Ta aHIIIHCHKOT MOB) : aBTOped. MUC. Ha 3100yTTS HayK. CTYMEHS KaHI.
¢inon. Hayk : cnen. 10.02.15 «3aransHe MoBo3HaBcTBOY». Kuis, 2003. 19 c. 3. Mamymkuna C. 10. Ce-

MaHTHKa M TTparMaThkKa MeXXJIOMETUM B COBPEMEHHOM aHTIIUMCKOM si3bike. TonbsiTTH : Bosok. yH-T, 2006.
129 ¢. 4. Ceron-Tomrcon 3. bunro: [Teperoa H. Uykosckwmii. URL: http://animalbook.narod.ru/bingo.html.

NMEPEKJIAJ 3AKOJTOBAHUX NOBIJIOMJIEHD
Y CKJIAII XYIOKHBOI'O TBOPY:
CTPATEI'Il TA IPUMOMMU

[TanpkoBa A. B. (Xapkis)

[ToHsATTS KOOy YBIANULIO A0 (DUTOJNIOTIYHOI MapajurMu Ime Ha moyarky XX cro-
piuust, ko @Peprainany ae Coccrop NPOTUCTABUB MOBY SIK KOJ (code) 1 MOBJIEHHS SIK
«koMOIHaIlii, B SKUX MOBEIlb 3aCTOCOBYE MOBHUM KOJI, 0K BUCJIOBUTH BJIACHY JYMKY»
[1, c. 26]. 3 TUX yaciB NOHATTS MOBHOI'O KOy MIIIHO BKOPEHUJIOCS Y MOBO3HAaBCTBI
3aBMISIKM CEMIOTHII], sIKA IOTPAKTOBYE MOBY SIK CUCTEMY ACUMETPUYHHX 32 CBOEIO CTPYK-
TYpOI0O MOBHHUX 3HaKiB, IO XapaKTEPU3YIOThCS JOBLIBHICTIO MK MO3HAu4yBaJbHUM
1 MO3HAYYBAHUM, Ta 3aBISKU TEOPii KOMYHIKAIIli, sIKa OMUCY€E CIUIKYBaHHS B TEPMIHAX
KoJlyBaHHsI (encoding) Ta po3koayBaHHs (decoding) inpopmariii. Takuii morisi Ha MOBY
1 KOMYHIKaIIi0 IaBHO ¥ yCHIITHO aCUMUTBOBAaHUH MEPEKIa03HABCTBOM, SIKE HE TIIIbKH
BUBOJIMTH 13 HHOTO CBOIO KOHLEMIII0 MPUHIMUIIOBOI MEPEKIIATHOCTI, a i MOSICHIOE caM
MEXaHi3M MepeKIany K MI>KMOBHOTO TiepeKoayBaHHs (recoding). 13 po3BUTKOM (isio-
codii TOCTMOJEPHI3MY HaOyBa€e MOIUIMPEHHS 3arajdbHO(IIOIOTIYHE TIYMAYEHHS KOLY,
3anpornionoBane YMOeprto Exo: «Kox — 11e Moziens, sika € pe3yJIbTaToM HU3KH YMOBHHX
CIIPOIIICHb, 31MCHEHUX 3apajiyd TOTo, abu 3a0e3MeUnTH MOXIIUBICTD Mepeiadyl TUX YU
IHIKX TTOBIIOMJICHBY [2, ¢. 83].

Hamry yBary mpuBepTae BUKOPHCTAaHHS KOy SIK XyAOXKHBOTO TMPUHOMY B MEXKax
JITEpaTypHOTO TBOPY, KOJIU BiH BUCTYIIA€ B POJI CIO)KETHOTBIPHOTO €JIEMEHTY, a 1HOI

B3araji rpae pojb OCHOBH, Ha SIKiH 11e¥ Clo)KeT BUOYIOBY€EThCA. B 111H SIKOCTI CTIOpiIHEH]
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HNOHATTS KoAy 1 n@dpy (SK1 HACMIpaBAl MatOTh MEBHI TEXHIYHI BIJIMIHHOCT1 CTBOPEHHS)
MOXYTh po3IisiAatucs ik cuHoHIMIuHI. [Ipukianom Buctynae onosinanus Earapa Ilo
“The Gold-Bug”, 3ammdpoBaHe/3akonoBaHe MOBITOMIICHHS B SKOMY TOCTITHUKA Ha-
3MBAIOTh TAKMMHU aHTIIIHCEKUMH TepMiHAMU, SIK ‘coded message’, ‘riddle’, ‘cipher’ Ta
‘cryptogram’ [3, c. 83].

3Bakarouu Ha KOJIOBY MPUPOY MOBU, BUKOPUCTAHHS KOAIB/IIUDPIB Y XyA0KHBO-
My JIUCKYpCi MOYKHA BBa)KaTH IMOABIHHUM KOTyBaHHSM. B HammoMmy BUTIAJKy CHTYyaIlis
YCKIIAJIHIOETHCA 32 PaXyHOK TOTO, II0 KOJAYBAaHHS MOB1JIOMJICHHS B OMOBIJaHHI 3iiic-
HIOETHCS TIUIIXOM TEPEBEICHHS JIiTep Y mu(pu, TOOTO MIISTXOM 3aMiHU 3HAKIB OJHI-
€1 CeMIOTUYHOT CUCTeMH 3HaKaMU 1HIIOL. Y BUNAAKY MEpPEKIIaay CUTyaIlis 1me Oibiine
yCKIIaIHIOEThCA. [1o-niepiiie, B OUTBIIOCTI BUMAAKIB KOJI/IIU(P B XyA0KHBOMY TBOPI Ma€
3HAYHUI BIUIMB Ha CIOXKET, a OT)KE Ma€ CTaryC TEKCTOBOI, a MOTIM 1 MepeKIaalbKol
JIOMIHAHTH, sIka 00OB’SI3KOBO Mae OyTH BIATBOpEHa B 1HIIIOMOBHOMY BapiaHTI TBODY.
[To-nmpyre, BENMHWKY poJIb Ma€ Te, IKy a0ETKy OyJI0 BUKOPUCTAHO TSI CTBOPEHHS 3aKO0-
BAHOI'0 ITOBIIOMJICHHS 1 HACKUILKH BOHA 30Ira€ThCs 3 a0ETKOIO IIJILOBOI MOBH. SIKIIIO,
HAIPHKJIaJ, B oroBi1anHi [1o Ko rpyHTY€ThCS Ha aHTITIMCHKOMY BapiaHTI JJIATUHUIIL, TIPU
nepeKsaal TBOpY YKpaiHChKO MOBOIO MepeKiiaady MOXe 00MpaTy MpUHANMHI 3-TIOMIXK
JIBOX MPOTUJICKHUX CTpaTerii: abo 3aIUIIUTH BUX1THUN KOJI HE3MIHHUM, BKa3aBIlU (B
KOMEHTapi abo 0e3nocepeHb0 B TEKCTI) Ha T€, 110 aBTOp 3aln(pyBaB caMe JaTUHChKI
JiTepu; a00 NepepoOUTH OPUTIHATIBHUM KO 3 OMOPOIO0 HA YKPAIHCHKUI BaplaHT KUPH-
JIUIT 1 IEPEKOAYBaTH BCE MOBIIOMJICHHSI HAHOBO. 3aCTOCYBaHHS JPYTOi CTpaTerii MOXe
BUMAaraTy BHECEHHsI IIEBHUX 3MiH y BECh NIEPEKIAJICHHUI TEKCT.

VY nmocimipkeHH1 3M1HCHEHO TOPIBHSJIBHHUM aHalli3 CTpaTeriii Ta mpuioMiB IXHBOI
peamizanii mpu nepexiaal koay/mudpy 3 onoBimanHs Exrapa Ilo “The Gold-Bug”
YKPaiHCHKOIO, POCIMCHKOIO Ta HIMEI[BKOIO MOBaMH.

Jliteparypa: 1. Cocrop @. ne. Kypc 3aransnoi miarBictuku. Kuis : OcHoBH, 1998. 324 c. 2. ko VY. OtcyT-

CTByIOIIast cTpykTypa. Beenenue B cemuoruky. Cankr-llerepOypr : Cummnosuym. 2006. 544 c. 3. Brigham
C. S. Edgar Allan Poe’s Contributions to Alexander’s Weekly Messenger. R. West, 1977. 125 p.

NPELNEJAEHTHI IMEHA SIK 3ACIE MOBHOI I'PH
B AHIUVIO-YKPATHCBKOMY HAYKOBOMY NEPEKJIA I

[Temkona O. I'. (Xapkis)

3pocTaHHs 1HTepecy AOCIIIHUKIB J0 JISJIbHICHOIO acHeKTy MIKKYJIBTYPHOI Ta
MDKMOBHOT KOMYHIKallil TOSICHIOE B TOMY YHCJIl 1 OCOOJIUBY yBary, 1o OpUIIISETHCS
npeleeHTHUM (DeHOMEHaM B MOBI.

Mu po3misiiaeMo TiperieIeHTHI PEHOMEHH sIK “(DparMeHTH 3HaHb, 3MICT Ta CYyTHICTb
SAKUX € BIJIOMUMU JJIS MPEACTABHUKIB MEBHOI €THOKYJIBTYPHOI CHUJIBHOTH (CIUIBHOT),
3aJIMIIAIOTHCA AKTyaIbHUMU MPOTIATOM MEBHOTO MEPIoAy Yacy Ta HIMPOKO BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI B KOMYHIKaTUBHOMY Ta KOTHITUBHOMY acnekrax’ [2, c. 492—493]. [Ipenenent-
HUM ()eHOMEH MOBUHEH OyTH BIJJOMUM TEpEeBaKHIN OUTBIIOCTI MPEACTABHUKIB TIEBHOT
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH Ta MMOBUHEH aKTyaJl30BYyBaTH B HUX NEBHI YSBJIEHHS, 11O



€ 3araJbHUMU Ta 00OB’I3KOBUMH JJIs OUTBLIOCTI HOCIiB IEBHOTO MeHTasiTety. [Ipere-
NeHTH1 (eHOMEHU MOXYTh OyTH SIK BepOaJTbHUMU, TaK 1 HEBEpOATbHUMU (TBOPH SKHBO-
MUCy, My3U4H1 TBOpH). J[0 BepOabHUX BIJHOCATHCA MPELEACHTHE 1M 51, TPELeIeHTHUIA
TEKCT, IPEIeICHTHE BUCIIOBICHHS, MPELIEICHTHA CUTYaIlisl.

[Tix mpeneeHTHIMY IMEHaM# PO3YMIFOTHCS BIIACHI IMEHA, 110 € TIOB’ SI3aHUMHU 200
13 3arajibHO BIJJTOMUM TEKCTOM (3a3BHYaii, TAKUM, 110 BIAHOCUTHCS J0 MPEIEACHTHUX),
a0o0 13 cuTyalli€ro, 10 BijJloMa OLIBIIOCTI HOCIIB MOBH Ta BUCTYIIA€ SK IpEICISHTHA.
[IpeneneHTHUMH IMEHaMHU MOXXYTh OyTH IMEHa BIJOMMX JIIOEH, IMEHA MEPCOHAXIB
XyJIO’)KHIX TBOPIB, HA3BU apTe(aKTiB.

B Ttoi1 e yac, MU pO3MIIAIa€EMO BUKOPUCTAHHSA MPELEACHTHUX (PEHOMEHIB B MOB-
JIeHH] SIK TIPUKJIaJ 3aCTOCYBAaHHS IPUIIOMIB MOBHOI I'pu. MoBHa rpa nepeadayae BUKO-
PUCTaHHS MOBH B OCOOJMBHUX IIIJISAX Ta 32 OCOOJMBUX YMOB, B IKMX BOHA «Ma€ 3MOTY»
IPOAEMOHCTPYBATH CBOIO THYYKICTh: MOBHI OJAMHMII Ta MpPaBUIa IXHHOTO (YHKIIOHY-
BaHHS OTPUMYIOTh OUTBIIHNI CTYIIHb cBOOOIM [1].

MogHa rpa Ha OCHOBI IpEIeACHTHUX (DEHOMEHIB 0a3y€ThCsl HA CTPYKTYPHOMY Ta
CEMaHTUYHOMY [€PEOCMUCIIEHHI BUX1JTHOTO MpereieHTHOro Gpenomeny. Came npu «Ha-
ImapyBaHHI» 3MICTIB MperieIeHTHUX (PeHOMEHIB 3a BEPCIsIMU aJjpecara Ta aJipeCaHTa 1 BH-
HUKae e(eKT MOBHOI I'pu. TakuM 4YMHOM, MOBHA Ipa Ha OCHOBI NMPELEACHTHUX (EeHOME-
HIB CTa€ CIIJILHOIO TBOPYICTIO KOMYHIKaHTIB, OCKUIBKHM BAXKIJIUBY POJIb BIJITPAE HE TUTHKU
KpPEaTUBHICTh aBTOPA, @ ¥ aKTUBHICTb ajipecaTa /i po3ln(ppyBaHHs aBTOPCHKUX 1/1EH.

[Ipu nepexsnai e nporec Moxe OyTH YCKIATHEHUM Yepe3 MOXKIIUBY BIJACYTHICTb
BIZIOBITHOTO (PEHOMEHY y KYJIBTYPl MOBH MEPEKIIATY.

3BepHeMocs A0 npukianay. Piuapn ®nopina y cBoiit kauszi “The Rise of the Creative
Class” (B mepeknani Makcuma SxoBieBa — “Homo Creativus. SIk HOBHIA KJ1ac 3aBO0-
Bye cBiT”) iuie: “Heres a thought experiment. Take a typical man on the street from
the year 1900 and drop him into the 1950s. Then take someone from the 1950s and
move him Austin Powers-style into the present day. Who would experience the greater
change?” YkpaiHcbka Bepcis [IbOTO ()parMeHTy BUIVISAJIA€ HACTYITHUM YUHOM: “IIpose-
oemo yaeHull excnepumenm. Bizbmemo nepeciuni ntoouny 3 eynuyi 6 poyi 1900-wy ma
nepemicmumo ii 0eco y 1950-mi. [lomim 8izbmemo K020Ch i3 mMux n’amoeciamux poKis i
3akunbvMo oo 6 cmuni Ocmina Ilasepca 6 nauti oni. Xmo 6iouye oinvuii sminu?” . Ilpere-
nentHe iM’st Octina [TaBepca, roJOBHOTO reposi aMepUKaHChbKUX IIMIOHCHKUX (PLIbMIB,
BUKOPHUCTOBYETHCS K aBTOPOM, TaK 1 IepekiiaadeM 6e3 Oyab-sIKuX T0IaTKOBUX KOMEH-
TapiB. B minomy, KoMeHTapi TyT 1 BUAAIOTHCS 3aBHUMH, OCKUTbKH (PinbMu mpo OcTiHa
[TaBepca Hanexarh 10 NOMYISIPHOT AMEPUKAHCHKOI KYJAbTYPH, ITUPOKO BiJIOMOI 32 Me-
xamu CILA, Tum 6inbiire, o Bei GutbMu cepii Oyu nmepekiiaieHi yKpaiHChbKOT MOBOIO.

VY cBoMO Uepry, OAMH 13 HACTYITHUX PO3/ALIIB L1€1 cCaMOi KHUTM Ha3UBa€Tbes “‘Brave
New Workplace”, mo B nepexinanai Bursigae sik “TlpexkpacHe HoBe poboue miciie ”, 1o
6e3 KoMeHTaps Iepekiiagada MoXKe BUAATUCS JOBOJII HE3BUIHUM 3arosioBkoM. Hassa mo-
Oy/1I0BaHa 3a aHAJIOTIEI0 3 BIIOMUM poMaHoM-aHTuyTommiero Ongoca [Nakeni “Brave New
World”, axuii B ykpaincekomy nepexiani Cepris Mapenka 1994 poky orpuMaB Ha3By
“ITpexpacHuii HOBUI CBIT”, 1110, BOUEBH/Ib, BPAXyBaB NEPEKIaaay y 3alpOIOHOBAHOMY



BapiaHTi. 3aBJaHHs YKpPaiHOMOBHOTO YMTaua 3HAYHO CHPOUIYETHCA TUM (PaKTOM, IO
caMme 1110 1HGOopMaIli0 BiH/BOHA MOXE OTPHUMATHU 13 BUHOCKH 13 KOMEHTapeM IepeKiia-
Jaya Ha 1ii camiil ctopinui KHUry. LlikaBo, 110 KOMeHTapi M0J]0 HAa3BH BiJICYTHI B TEK-
CT1 OpUTiHAJY, 1[0 NEBHUM YMHOM YCKJIAQJHIOE MPOLIEC MOBHOI I'pH 13 po3u(ppyBaHHS
I[bOTO TIPEIEEHTHOTO IMEH1 /IS aHIJIOMOBHHMX YHTAYiB 1 Ie OUIBINE YCKIAIHIOE 1IEeH
nporec A nepekiagada, OCKUIbKA caMe HOoro 3aBIaHHSIM BHUSBHIIOCS 3pearyBaTH Ha
Ha3BY PO3/LTY K Ha «II0Ch 3HAOME», MOOYAyBaTH YKpaiHChKUI NIEpEeKIIa]] 3a aHaJIOT'1-
€10 3 aHNMCHKUM MPELECHTHUM 1M M Ta HaJaTH JI0OIaTKOBY 1HCTPYKIIIO JJI TAKOTO
po3mndpyBaHHs YKPATHOMOBHUM YUTaYaM.

Jlireparypa: 1. bansiuesa K. A. SI3pIkoBasi urpa Ha OCHOBE MPELEACHTHBIX (JEHOMEHOB B aHIJIOSI3BIYHOM
XyAOKECTBEHHOM U Meauarekcte. Cospemennas Hayka: akmyanshvle npodiemvl meopuu u npaxmuxu. Ce-
pus «lymanumapnuvie naykuy. @unonozus. Mocksa, 2019. Ne2. C. 115-119. 2. CeniBanosa O. O. CyuacHa
JIHTBICTUKA: TepMiHoioriuHa eHrukionesnis. [Tonrasa : JloBkims, 2006. 716 c.

IHTEPCEMIOTHUKA IIEPEKJIAAY:
«KATEPUHA» T. LIEBYUEHKA — KAPTHHA B IIOEMI
I IIOEMA B KAPTHUHI

Pamuyk B. /1., kana. dimon. Hayk (Kuis)

Cemio3uC — BCEOXOITHA BJIACTUBICTH JIFOJCHKOT CBIIOMOCTI, a TIEpeKIag — IHTep-
IpeTaHTa XyJl0KHbOIO TBOPY SIK 3HAKa, X04 OM SIKMMU OyJIM BUX1JHA Ta KIHIIEBA MOBU
1 BeKTOp TiaymMadeHHs. ToMy 1HTEPCEMIOTHYHUM CII1J] BBaXKATH Oy/Ib-sIKUI PI3HOBH/I T1€-
peKIany, a He Jule ToH, 1o ioro P. SIko6con Ha3uBae e it TpancmyTauieto. [lepexnan
YTBEPIKY€E CaMOOYTHICTh MOB, 1 TO B MOHATTAX He nuuie B. ¢on 'ymbonbara ta O. Io-
TeOHi, ane i I. E. Jleccinra, sikuii y Tpakrari «JIaokooH» nmpo Mexi KUBOMHUCY Ta MOe31i
BHPa3HO OKPECIUB MpoOIeMy IXHbOT B3a€MHOI MEPEKIATHOCTI — TOCTPO K CKENTHK.
Hegipy B nepeknaa npunucytots 1 ['ym6oasaTy Ta [loTeOHI, a BOHM X 1€ i SK nepe-
kinagani! MikmMucTenbkuM Metamopgo3aM — 3a y4acTi MHUTIIIB CJIOBa — 3aBISYYE
MOCTYI YCi€l CBITOBOI KyabTypu. Ta it came po3maiTTa MOB, CIOBECHUX 1 HECIIOBECHHUX.

Yu Oyna Ou [lleBuenkoBa KaTeprna npuiHATHUM JIJIs1 HAC CUMBOJIOM YKpaiHU, YU
Oyna Ou npama YkpaiHu y TBOPi TaKOK BHUPA3HOIO 1 TIHOOKOI0, YU OyJi0 OM aBTOPChKE
1 HaIlIe CIIBYYTTS JO T€pPOTHI-MIOKPUTKU TaKUM CBITIMM 1 IEMHUM, a i 00pa3 Takum
POMaHTUYHUM, NMPEKPACHUM 1 O0KECTBEHHUM, SIKOM Ha MOJIOTHI XyJ0KHUK 300pa3uB ii
00COI0 Ha 3aCHIXKEHIM JOpO31 B Ty MUTH CIOJIIBAHOI 3yCTpPidi, KOJIU BiJ HEl BIAIypaB-
csl 1 BTIK il KOXaHUH MOCKaJIMK — 0aThKO 11 CMHA, HABITh HE TIISTHYBIIIM Ha HEMOBJIS?
[e » axuii MaTepian 1 IpuBLI, 00 3pUMO MepeAaTy TyIIeBHUN CTaH 1 BAa4y aHTHUIIO-
JiB, KOH(IIIKT MOPaJIbHO-€TUYHUX MEPEKOHAHbB, 3ITKHEHHS CBITIB — COIIOKYJIBTYPHUX,
CTaHOBUX, €THIYHUX, MOBHHX!

BoHna 10 MUJIOTO HIXKHO: 100Ull, cepye MO€E KOXanee, Mill 201ybe, Mill bameyxy, Mitl
opamuky. A TOH, moraHsoun KoHs: «/[ypa, omesxcucs! / Bozbmume npous 6e3ymuyio!
/... / Bozbmume npouv! Ymo o 6vi cmanu?y» Y uux rpyOomax, y miii MOBHIN KapTHHI
CBITY HIKYEMH BIJUTYHIOE <GKapT» BaTaru MOCKAJIIB 3 MONEPEIHbOrO €Mi3oay: «Au oa
oaba! Ati 0a nawu! / Kozo ne naoyrom!» 1 Becb 1yx Ta icTopis TI€T A€pKaBH, sIKa T1 OPJIU-
BaTaru JUIsl CBO€EI MOJITHKY 1 3aBeJia coO0i.



A 3 TUM y MoeMi € Bce, 100 Ha MOJOTHI KOMITO3UIIIMHO BIJA3EPKAIUTH J1aJI0T
y MHOXKHMHI PaKypciB, y IPOTECT1 «HIMOT0» 3UMOBOTO JIiCY, B YyTHOMY CBHCTI 3aBIpPIOXH,
B peaKIli >KUBUX CBIJIKIB — COJIAATIB, 3HEIOJICHUX paliB IMIIEpPIi 3 OCKOIJIEHUMHU MY-
MITPOIO AYIIAMH 1 OTACTUMU, ajie BUIFOUMMH OYMMa, YMIXOCh BiAIPBAHUX BiJl JJOMIBOK
CUHIB, J1e0eduKis, 2onyouuxie, skux Karepruna y Big4al IpOCHUTH B3ATH 3 COOO0 HEBHUH-
HY cupomuHy, TIEpII HiXK TIOKJIACTH Hecnosume, cepoeuile, 3aniakaie HeBUHHATKO Ha
CHIT 1 KHHYTHUCS, K HABICHA, 31 IJIAXY B JIIC, a MIOTIM HA CTAB Ta B OMOJIOHKY 3 BUTYKOM:
«lIputimu, bBoorce, moro oywy, / A mu — moe mino»? i cnoa 6ocoi Karpi, sk 1 ii manka
po3MoBa 3 0(ilepoM, CTHIbL 000X MOBHUX MapTiH, HIJIKOM MEPEKIaaH1 30POBOIO YSBOIO,
OTOX 1 MAJIITPOTO, TIEH3JIEM, OJIIBIIEM, pi3iieM odopructa. [lerizaxx mir O BUpa3HO Bij-
TIHIOBATH OJI1€10, aKBAPEJUTIO YU Tpadikoro 0OUJIB1 CIICHU KYJIbMIHAIllT TBOPY — 3yCTpid
1 camoryOcTBo. Yu ¥ Tpu, 60 HAUTPATIYHIIIOW B MMOEMi € MUTh, KOJIM MaTH 3PIKAETHCS
CBOT'0O CHHA 1 [TOJIUILIAE HECTTIOBUTUM Ha 3aCHIKEHOMY HUIAXY. TyT CXOASATHCS BlI4ail He-
macHoi marepi y « TurapiBHi», sika KJ1aJie CBOE HEMOBIISL HA IIIMPUHY KOJOs3sI, O0XKe-
BLUIS 3aK0XaHoi mekcmipiBebkoi Odenii 1 rope MazenuHux 4ailku-HeOoru Ta il Ya€eHsIT,
0 iX Yaiika-Ykpaina BuBena npu oumiti 0oposi. llleBueHKoBa oema, 1110 ii Mir Harm-
CaTH TUTbKHU TAJIAHOBUTHUI MAJIsip, Y IIbOMY MICIII HAJa€ BCl HEOOX1HI BIITIHKY OapB Ta
KOHTYpH. | 7151 Iepexiiaay MOBOIO INIACTUKH &K MPOCUTHCS: «I1onio eoporo, sipom, 00-
nom, / Moe mi 0iou sucokouoni, / J{you 3 cemomanuwunu cmosams, /'Y sapy epeons, eepou
8ps0, / Cmaesok nio kpuzor 6 Hegoii / I onononka — 6ody opame... / Mo nokomuoino
uepeonie, / Kpizb xmapy — conye 3atiHAI0CbY.

Yom ke [1leBueHKko BIAMOBUBCS 300paXKyBaTH IUIACTUYHO SCKPAB1 )KUBOIMCHI CIIe-
HU CBOET IMOEMH, Ha JUBO KiHeMarorpadiyHoi, HATOMICTh NepeaB Ha MOJIOTHI OCh IO
CBOIO CIIBUYTJIMBY 1 0€3MEXHY JTFO00B 110 TepoiHi: «Kamepuro, cepye mos! / Jluwenvro
3 mobor! / [le e mu 6 cgimi nodinewicsi / 3 manum cupomoro?»?

Cnin ragatu, TPUYMHOIO TAaKO1 pO30IPIMBOCTI € SIKpa3 crienudika MUCTEITB, alie
HE TaK ME1, BCTAHOBIIOBaH1 JIecCiHroMm, 110 X MUTELb NpU OakaHH1 MIT OU 1 PO3ILIH-
PHUTH, K TSHKIHHS MUCTEITB OJHE J0 OJHOTO 3aBJSKH O3HA4YCHIN crienudili.

NEPEKJAJ ITIIOCTPOBAHUX KHUKOK JJI51 JITEM:
IHTEPJIIHIBICTUYHUH YA IHTEPCEMIOTUYHUIA?

Pe6piit O. B., a-p dinon. Hayk (Xapxkis)

[lepexmam quTsHO1 TiTEpATypH HE € MPOCTUM 3aBHaHHAM. KoMeHTy049r niepekiaam
cBoix BipmriB, KopHiit UyKOBChKHI KOJIMCHh TTOCKAPKUBCS HA T€, 10, X04a «aHTIIIHChKa
MOBAa YyJ0BO MPUJIALITOBAHA IS IIepeKIaAy Haloi [pociiicbkoi — O.P.] moe3ii Ta mpo-
31Uy, JIeJb «CIIpaBa IOXOJUTH 10 AUTSAYOI MOe3ii, TyT MiJ MepOM HEBMUINUX TUJICTAHTIB
BOHA 0JIpa3y cTae ciaabkoro Ta BOorowy [1, c. 268]. Cam noet nosicHIO€ Takui mapaaokc
THM, IO «BIPII JIJIs JITeH 3HAYHO CKJIAJHIIIE MEePeKIaaTh, HiXK BIPII JIJIs JOPOCIHX)
[Tam camo, c. 269]. BapTo 3a3HauuTH, 10 HA JOAaYy JO BIACHE MOBHHUX TPYIHOIIIB,
YacTO CXOBAaHUX BiJ] OU€H MEPECIYHOTO YnuTa4ya 3a HIOUTO «IIPOCTOI» (HOPMOIO 1 «IIPO-
CTUM» 3MICTOM, TMEPEKIIaJ]] AUTIUYUX TBOPIB HEMUHYUYE YCKIATHIOETHCA UYUCICHHUMU



COIIOKYJBTYPHUMH BIJIMIHHOCTSIMHM M1’K BUX1THOIO Ta LJIbOBOIO ayIUTOPISIMH, sIKI MO-
XKYTh CTaTHU HENEPEOOPHUMH Ha NUIAXY JO YCHIIIHOI MI>XKMOBHOI KOMYHIKaIlii.

Btim, MO€ iHTEpeC 30cepe/HKEHO Ha IHIOMY MMUTAHHI, SIKE TUTHKU HEIOJJaBHO TI0-
qaJio MPUBEPTATH yBary MEePeKIaIo3HABINB Y 3B 3Ky 3 PO3BUTKOM IHTEPCEMIOTUYHHX
CTy[i#, a caMme, 3 IUTaHHSAM BIITBOPEHHS UIIOCTpAIlid y MepeKiIaecHOMY TBOPi. AKTY-
aNbHICTh L[OTO MUTAHHSA HE MOXHA MEPEOLIHUTH, aJKE OUIBIIICTh AUTAYUX KHUKOK
€ UTFOCTPOBAaHUMH, a OT)KE «iXHIH TEpEeKIaa € MePECTBOPCHHAM SK BEpOaJbHOTO, TaK
1 BizyansHOrO» [4, ¢. 100]. MeToto A0CHIIKEHHS € BU3HAUEHHS KOJIa MOXJIMBUX CTpare-
Tl IepeKIaaabKoro BiATBOPESHHS UTFOCTpaIliii Ta mpooaeM, CIPUYMHEHUX 1HTePCEeMi-
OTUYHUM CTaTyCOM TaKOTO MepeKIady.

Csoro vacy Poman SIkoOCcoH mporosiocus, IO «IpU BUBYEHHI KOMYHIKaIlli BapTO
PO3PI3HIOBATH M1 FTOMOT€HHUMHU MOBIIOMJIEHHSIMU, B SIKUX BUKOPUCTOBYIOTHCS 3HAKU
OJIHIET CEMIOTUYHOT CUCTEMH, 1 CHHKPETUMHUMH MTOBITOMJICHHSIMHU, SIK1 [PYHTYIOTbCS Ha
MO€AHAHH1 200 K 37UTTI 3HAKIB 3 p13HUX cucTeM» [3, c. 705]. Takum yuHOM, IEpEHOCS-
YU CHHKPETUYHI MOB1IOMJICHHS (HA KIITAJIT UTFOCTPOBAHUX TEKCTIB) B 1HIIY KYIBTYpY,
MU HEMHUHYYE MTOETHYEMO Te, 110 TOM camuil SIKOOCOH OXPECTUB «IHTEPIIIHTBICTHUHUM))
Ta «IHTEPCEMIOTHYHUMY» pI3HOBUIAMH Tiepekiany [2, c. 233]. Bognouac, imroctpariii
BKE€ MOXKHA BBa)XaTU 1HTEPCEMIOTUYHUMU MEPEKIIaJaMu MEeBHUX €JIEMEHTIB (YaCTHH)
TEKCTy Yepe3 Te, IO «IepeKIaaadi Ta UTFoCTPaTOPH BAAIOTHCS 0 OJHAKOBUX MPOIIEITYP
y CBOIH AISIBHOCTI», TAKUX SIK «TpaHc(hopmallii AoAaBaHHS, BUITYYEHHS, MOSCHEHHS,
YIIUTBHEHHSI Ta 1HIII, III0 XapaKTepu3ylTh BepOaapHuil epexiam [3, c. 107].

Buxonsun 3 HaBeIeHHX MIPKyBaHb 1 HA OCHOBI BIIACHUX JOCIITHUIIBKUX CIIOCTE-
pPeXeHb, ST MOXKY OKPECIUTH YOTUPH Pi3HI CTpaATETii ONpalfoBaHHs UTIOCTpaIliil B repe-
0iry MDDKMOBHOT Ta MIXKKYJIBTYpHOI KOMyHiKarlii: (1) BOHM MOXYTh OyTH TIEpEeHECEH]1 10
L1IbOBO1 Bepcii KHUTH 03 3MiH; (2) BOHM MOXKYTh OyTH 3aMIHEHI Ha UTIOCTpallii, HaMa-
JbOBaH1 1HIIMM — LIJIBOBUM — XYJAOKHUKOM (LTFOCTpATOp SIK nepekianay); (3) BoHU
MOXXYTh OyTH MEpPEHECEHi M0 IUIOBOI BEPCii KHUTH 3 MEBHUMHU TpaHCHOPMAIisIMU;
(4) BoHM MOXYTh OyTH BHIIy4€HI 13 ITbOBOT BepcCli KHUTH. Y JIOMOBiII IpOaHaIi30BaHi
BC1 OKpECJIeH] CTpaTerii Ha MaTepiaji aHIIO-YKPaiHChKUX TIEPEKIIaIiB.

Jliteparypa: 1. Uykosckuii K. 1. Bricokoe nckycctBo. MockBa : CoBerckuil mucarens, 1968. 384 c.
2. Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation. On Translation. Cambridge, MA : Harvard University
Press, 1959. P. 232-239. 3. Jakobson R. Language in Relation to Other Communication Systems. Selected
Writings 1. Word and Language. The Hague, Paris : Mouton, 1971. P. 697-708. 4. Oittinen R. Translating

for Children. New York, London : Garland Publishing, Inc., 2000. 205 p. 5. Pereira N. M. Book Illustration
as (Intersemiotic) Translation: Pictures Translating Words. Meta. 2019. Ne 53(1). P. 104-119.

IJEOJOI'TYHO BMOTHUBOBAHA ACUMETPIA
Y HEPEKJIAII

Pynuunpka H. M., kaua. ¢inon. Hayk (CesepodoHeywbk)

[1ig BIIMBOM MOBO3HABYMX Ta MDKIUCIUILTIHAPHUX dociipkeHb 1960—1980-x pp.
M. T'amines, T. Ban [leiika, . Kpeca, II. Cimncona, P. ®aynepa, H. deitpknada ta
1HII., SIKI BUCBITJIWJIM POJIb MOBHUX 3ac001B y (pOpMyitOBaHHI, BKOPIHEHHI Ta HaB -



3yBaHHI 1JI€0JIOT1H, 1ICOJIOTIYHHMM acCIleKT MepeKialy MPUBEPHYB 3HAUHY yBary mepe-
KJ1an03HaBLiB, 30kpema JI. Benyri, C. Bir, E. Ti6ennc, O. 3eMckoBoi, O. KansanueHka,
JI. Konmomienn, A. Jledpespa, JIxx. Manaes, /. Montiueni, M. Mockanenka, H. ITokop-
Ha, K. Pangna, B. Capuun, M. Crpixu. Lle cBiguuTh Npo akTyalbHICTh KOMIUIEKCHO-
IO BUBYECHHS BIUIMBY 1JI€OJIOTTYHMX YMHHUKIB Ha MPOIEC MEpeKIaay Ta BU3HAUYCHHS 1
aHaJji3 1JIe0JOTIYHO BMOTHMBOBAHOI aCUMETPIi B MEpeKiaal SK OCHOBHOTO MapameTpy
TaKOTO BILTMBY, III0 MOXE CIIPUYHHITH aCUMETPUYHE MPEACTABICHHS 1HO3EMHUX JIITE-
patyp, CIIOTBOPEHY 1HTEPIPETALII0 IEPEKIIaICHUX TBOPIB 1 (PYHKIIIOHYBaHHS OCTaHHIX
AK 3ac00y MIJCHJIEHHS JTOMIHAHTHOI 171€0JI0T1i LUTFOBOTO CYCHUIbCTBA a00 CIPOTHUBY
BIUIMBY OCTaHHBOI.

Ineomoris sk cucteMa QyHIaMEHTAIBHUX aKCIOMAaTUYHUX IMEPEKOHAHb, 1110 B110U-
BalOTh 0A30B1 HOPMHU Ta IIIHHOCTI 1 CKJIaJal0Th OCHOBY JJIs (1HIIMX ) COIIaJIbHUX Perpe-
3eHTalllll WIEHAMH COLIAJIbHOI TPYIIH, € MOTEHI[IHHUM YMHHUKOM BIUIMBY Ha BCl €TaIu
XyI0KHBOTO TIEPEKIIaay — BiJl BHOOPY OpUTIHATY /IO PEIEIIii MePeKIaIeHOTO TEKCTY;
BHUBYECHHS 17I€0JIOTIYHO BMOTHBOBAHOT aCHMETPIi y TIEPEKIali BaKINBE HE TUTHKH IS
OCMUCJICHHS 1I€0JIOTIYHOTO aCMeKTy OCTaHHBOTO, aje W A MOTIMOICHHS PO3yMIHHS
HOTO CYTHOCTI.

[lepeknay siBiisie 00010 BUJI OMOCEPEAKOBAHOT MIKKYIBTYPHOI Ta MIXKMOBHOT KO-
MYHIKalli, Cy0’€KTOM SIKOi € Mepeksiazay 3 Moro CUCTEMOIO 1JI€0JIONTYHUX MePEKOHAHb
1 IIIHHOCTEM, a 00’ €KTOM — TEKCT, 1110 (IMOTEHIIIMHO) B1IOMBAE 17I€0JIOT1I0 aBTOpa Ta/abo
JOMIHAHTHY 17I€0JI0T1I0 BUX1THOTO CyCIHIIbCTBA; IEPEKIIa 311HCHIOEThCS 400 B yMOBax
(MPUXOBAHOTO) BIUIUBY JIOMiHAHTHOT 11€0JIOT11 IIITbOBOTO CYCIUIBCTBA, IO BiI0OYBA€Th-
cs1, epIl 3a BCe, uepes3 AUCKYpC HE3aIEKHO BiJl YCBIAOMIICHHS TAKOTO BIUTMBY MEepeKIia-
nadeM, a0 B yMOBaX BIJKPUTOTO 30BHIIIHBOIO 1/I€0JIOTTYHOIO THCKY 3 METOIO MpPHUBE-
JICHHSI TeKCTY TepeKJIaly 10 HOPM JIOMIHAHTHOTO B LJILOBOMY CYCHUIBCTBI JUCKYPCY
1 BUKOPUCTAHHS HOTO SIK 3aC00Y 171€0JIOTTYHOTO BILIUBY.

JlisbHICTD TIepekiiaaya K IHIUBIyyMa 3 HOro CUCTEMOIO 11€0JIOTTYHUX TIEPEKO-
HaHb 1 MIIHHOCTEH 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKUTD BiJl HOTO (HE)YCBIIOMIICHHS BIIACHOI 171€0-
JIOT1YHOI POJIi Ta HASBHOCTI / BIACYTHOCT1 KOHKPETHOI 1JI€0JI0TIYHOT METH, 1110 BIUIMBAE
Ha BCl €Tanu npolecy nepexiamy.

Koun@mikt 1oMiHaHTHUX 1J1€0JI0T1H BUX1THOTO 1 IIIJILOBOTO CYCH1JILCTB a0 1/1€0J10-
il aBTOpa OpUriHajy 1 NepeKiagada Ta/ado HasBHICTh ClIEUU(IYHOI 11€0J0TTYHOT METH
MepeKIaay 3a3BUyail CIIPUYMHIOE HEBIAMOBIMHICTH 1H(GOpMAIIii, BUPAKEHO1 3aco0amMu
BUX1JHOT MOBH 1 BIITBOPEHOI 3ac00aMU MOBHU MEPEKIIANy, Ky MOXHA BU3HAYUTHU SIK
17I€0JIOTTYHO BMOTHBOBAHY aCHUMETPII0 B MEPEKIaIi.

OcHOBHMMHU 3aco0aMu NPUBEACHHS MEPEKIIAEHOT0 TEKCTY Y BIJMOBIIHICTH 0
HAaCTaHOB MEBHOI 17€0JI0T1i CIYrylOTh JECTPYKTHUBHI MepeKiafalbKi TpaHcpopMallii,
SIK-OT MaHIMyJIIOBaHHS 17€0JIoreMaMu, BUJIYUYCHHS, T0/IaBaHHs, MAHIMYJISITUBHA 3aMi-
Ha 1 HEUTpasi3ais; 11e0I0riYHO KOPEKTHIN IHTepIpeTallii MepeKIaIeHOTro XyI0KHBOTO
TBOPY CIPHSIE TAKOXK BUKOPUCTAHHS MMapaTEeKCTOBUX 3aC001B BIAMOBIIHOTO XapaKTepy.

[1€010T19HO CEHCUTHBHI TEMU, BIITBOPEHHS KUX Y MIEPEKIal HAa9acTiIe MICTUTh
O3HaKH 17€0JIOT1YHO BMOTHMBOBAHOI acHUMETpli He3aJeKHO BiJ MOJITUYHOI CHUCTEMH



1 IOMIHAHTHOT 1J1€0JIOT'11 LIJIOBOTO CYCIUJIBCTBA, BKJIIOYAIOTh 3MAJIIOBAHHS CYCI1JIbCTBA
(BIaCHOTO Ta 11€0JI0TTYHOTO OMIOHEHTA), BITOOPAKEHHS BIAJIHUX, KIIACOBUX, MIXKETHIY-
HUX BIJTHOCHH, PEIITIHIX HACTAHOB, TCHICPHOTO ACTIEKTY 1 POJUHHUX CTOCYHKIB.

®YHKLIIOHAJbHO-IPATMATUYHI XAPAKTEPUCTUKH
TEKCTIB O®ILIAHO-ILJIOBOTO JUCKYPCY
B MPOLIECI IEPEKJIALY

Cumnery0 C. B., kanna. ¢inon. Hayk (Kuig)

3aranpHa CHPSIMOBAHICTH MEPEKIAA03HABCTBA Ha (DYHKIIOHAJIBHUN aCHEKT J0-
CJIIJIPKEHb PeaizyeThCs, NEPII 3a Bce, Y (QYHKIIOHATBHO-MPArMaTUYHOMY MiJIXOA1 10
nudepeHianii TeKCTiB, sIKI 00CIYroByIOTh CYCHUIbCTBO, 1 HE MOXYTh HE BIUIMBATU
Ha BHUOIp 3ac001B iX BIATBOPEHHS B YMOBaX MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalli. Takuid mij-
X1/ 10 po0ieM MPaKTUYHOTO MEepPeKIaay XapaKTepPU3Y€EThCS BAKIMBUM TEOPETUIHUM
Ta MPUKIAJIHUM 3Ha4eHHsAM [1]. 3 mOMIXK ICHyIOUMX B CydacHIM HayKOBiil JiTeparypi
KiIacuQikaliid TEKCTIB PI3HUX THIIIB AUCKYpPCY, HAIPUKIA, 32 COLIOJOTIYHUMH, ICHU-
XOJIIHTBICTUMHUMH, KOMYHIKAaTUBHUMH O3HaKamu [2, ¢. 166], kiacudikailis TEKCTIB 3a
(bYHKITIOHATBHO-TTPArMAaTUYHUMHU KPUTEPISIMU € HAHOUIBII aKTyaIbHOIO.

HaykoBuii moTeHIria Takoro HampsAMYy JOCIHIKEHHS BUABISAETHCS HAUOLIBII TIe-
PEKOHJIMBUM TIPH aHaJIi31 3ac001B BIATBOPEHHS HIMEIBKUX TEKCTIB O(IIIHHO-TIIOBOTO
nuckypey (OJ1) ykpaiHChbkOorO MOBOO. DYHKIIIOHATBHO-TIPArMAaTUYHUM HAIPSAM J10-
CJIIJIPKEHb, PEIeBAaHTHUMN ISl 3aBAaHb NMEPEeKIaAalbKoi MIPAKTUKU, HAIA€ MOMIHUBICTh
BpaxyBaTU MI>KOCOOUCTICHY MOJIJIbHICTh KOHKPETHOTO TEKCTY Ta CIenudiKy JUCKYP-
CUBHOI peasi3alii Tak 3BaHUX JI€OHTUYHUX TEKCTIB (HOPMATUBHI/TIPUIIUCOBI TEKCTH —
JIOTOBOPH, JEp>KaBHI aKTH, MOCTAHOBU, 1HCTPYKIli, HaKa3u TOIO), AKCEOJOTTYHUX
(omiHH1) Ta emicTeMIYHMX (JECKPUNTUBHHUX, OMUCOBUX) TEKCTIB (I1JI0BI, HAYKOBI)
[3, c. 167]. Buxoasiuu 3 Touku 30py T. PaazieBchkoi [2, c. 168] 11010 po3noainy TEKCTIB
3aJIe)KHO B1J] IXHBOT «ITOBEIIHKM» B PaMKaX MEBHOI KOMYHIKAaTUBHOI CHUTYyallii, MOXKHA
TOBOPHUTH TIPO HASBHICTh KOpEJAIili MiX (DyHKIIIOHATEHO-TIParMaTHYHUMH XapaKTe-
PUCTUKAMM TEKCTIB MIEBHOTO TUIY TUCKYPCY Ta IXHIMU KaHPOBO-CTUIICTUYHUMHU Map-
kepamu. bynb-skuit Teker O/ € KOMyHIKaTUBHO CHpPSIMOBAaHHUM, OTKE, 1H(pOpMAIIis,
Ky OTPUMYE PELUITIEHT, BUKIIMKAE TIEBHY €MOIIIIHY peakiiito, CIIOHyKae 110 Aiil. 3naT-
HICTh TEKCTYy 3a0e3neuyBaTu nmogioHui edekt hopmye HOro nparMaTUYHUN MOTEHIIAT
[2, c. 122; 4, c. 186], sxuii xapakTepusye crienudiky ¢pyHkiionyBanas TekctiB O/ 1,
BIJIMOBIHO, BIUTMBA€E HA BUOIp MOBHUX 3aC001B IXHHOTO BIJITBOPEHHSI.

@OyHKIIOHANBHO-IparMaTuyH1 XapakrepucTuku TekcTiB O/, peneBanTHi ams
IpoIecy Mepekiamy, e, B MepIry 4epry, THIMH KOMYHIKaTHBHOI MOBENIHKH aJpecaH-
Ta, a caMe: MOBJIEHHEBA CTPATETis 1 TAKTUKA, MPaBUiIa MATPUMKH J1aJI0Ty, CIpsIMOBa-
Hl Ha JIOCATHEHHS €(DEeKTUBHOCTI CIUIKyBaHHsA. Peanizytoun 3a3HaueHi KOMYHIKaTUBHI
3apnanHs, Tekctu OJ1J1, 3 ogHOTrO 60KY, (DIKCYIOTh y3yajabHi TUITM KOMYHIKaTUBHOI TOBE-

JUHKH B cepi AUTOBOTO MOBJIEHHS, 3 1HIIIOTO — BU3HAYAIOTh IHCTPYMEHTapiii (BepOaib-
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Hi KOMIIOHEHTH) Ta CTparerii BIATBOPEHHs 3aco0amu 11J1boBoi MoBH. Ha BHOIp Takoro
IHCTPYMEHTApIIO BILIMBAIOTh, 30KpeMa: JOPMU BUKOPUCTAHHS TEKCTIB O(DILiITHO-I1710-
BOTO CTUJIIO (MOBHI XapaKTEPUCTUKHU yCHOI Ta mucbMoBoi ¢popmu TekcTiB O[C); cre-
nugika koMmyHikaTuBHOI cutyanii gynkuionyBanna OJ[C; 3aco0u penpeseHTarii Kor-
HITUBHO-AUCKypcuBHOI AoMinantu OJ[C (aprymeHTariisi; MOsSICHEHHS, KiacuDikaIis;
imeHTrudikarmis).

AHaJ3 mparMaTMYHOrO TMOTeHIany HiMenbkux TekcTiB OJ1J] mokazap, mo ix
(byHKIIIOHAIBHO-TIParMaTU4YH1 XapaKTEPUCTUKU BU3HAYAIOTh 1HCTPYMEHTApId Ta CTpa-
Terii BIATBOPEHHS 3a3HAYEHOTO KOPITYCY TEKCTIB 3ac00aMu 1[1JIbOBOi MOBH.

Jliteparypa: 1. IIpoBotopos B. 1. Ouepku 1o >kaHpOBOM CTHIIMCTHKE TEKCTa (Ha MaTepHaie HEMELKOTO
s3bika). Kypek : POCH, 2001. 140 c. 2. PagzieBcbka T. B. Hapucu 3 KoHIENTyaJlbHOTO aHaNi3y Ta JiHTBi-
CTHKHU TeKCTy: TekcT — coliyM — KynsTypa — MoBHa ocobuctict. KuiB : Il «Iudopm.-aHamit. arent-
ctBOY, 2010. 491 c. 3. Ila6niit O. A. Himeupko-ykpaiHCbKUH I0pUANYHUN NIEpeKiIa: METOHOJIOTIs, IPo-

Onemu, nepcnexkTrBy : MoHorpadis. Hixxun : Bunasens I111 JIucenko M. M., 2012. 320 c. 4. Kautz U. Das
Handbuch Didaktik des Ubersetzens und Dolmetschens. Miinchen : Iudicium, 2002. 235 S.

HAINIOHAJIBHI CTEPEOTHIIAN
AK IPOBJIEMA IIEPEKJIAAY

Cuca 4. C. (Xapxis)

Imarosoriss — 11 BiJHOCHO HOBa HayKOBa Tally3b, 00’ €KTOM JOCIIKCHHS SIKOi
BUCTYIAIOTh HAIlIOHAJIbHI CTEPEOTHUIIN B XYIOKHBOMY TUCKYpci. [0 HETaBHBOTO Yacy
IMaroJoris po3BUBaJIacs B MEKax KOMITAPAaTHBHOTO JIITEPaTypO3HABCTBA, aJie€ MOCTYTIO-
BO MOYMHAE MPUBEPTATH BCe OUTBITY yBary (axiBIliB 3 Teopii nmepekianay. BianosigHo,
caM (POKyC JOCIITHHUIILKOT YBaru 3MIIIYETHCS 3 XyA0KHIX OCOOJIMBOCTEH MalFOBaHHS
0o0pazy «IHmoro» g0 BUBYEHHS 3ac001B HOT0O MOBHOI aKTyasi3allii y BUXIJHIN Ta IIi-
JTHOBIM MOBax: «3a OCTaHHI JCCATUPIYYS TEPEKIAT03HABCTBO IEMOHCTPYE 3POCTAIOUNIA
IHTEpeC 10 MUTaHb KyJbTYPHOI XapakTepH3allli Ta CTepeoTUIII3allli, BKJI0YatouH Bia0ip
Ta MOTEHLIITHY MaHIMyJIALI0 CIOCO0aMH IXHBOTO BIATBOPEHH» [2, p. 2].

Jlxoyn JleepcceH peKOMEHTy€ He TUTyTaTy iMaroJoriio 13 COII0JI0Ti€0, HAaroJIOIy-
I04H, 1110 ii «MeTa B TOMY, abU yCBIJOMHUTH JUCKYPC pENpe3eHTallii [HaI[lOHAIBHOCTI ], a
HE caMe CYCILILCTBO» 1 TOMY ii «iH(popMaliiHi JKepena (Jaiteparypui TBopu — A.C.)
€ cy0’extuBHUMMY [1, p. 27]. Ha nymKy AOCHiTHUKA, «ITPOTHO30BaHa» HAI[IOHAILHICTh
(the spected) BUManbOBY€ETHCS B TIEPCIIEKTUBHOMY KOHTEKCT1 TBOPY a0 AUCKYypCY (the
spectant). Uepes 11e iMaroyioru 0coOIMBO 3aIliKaBJI€H] Y BUBYCHH] TMHAMIKYU BIIHOCUH
MK TUMH 00paszamu, M0 XapakTepu3yroTh «lHmoro» (hetero-images), i TAMU, 1O Xa-
PaKTEepPU3YIOTh BJIACHY — «JOMAIITHIO» — IIEHTUYHICTS (self-images abo auto-images)
[Tam camo]. TakuM YMHOM, MPEIMETOM JIOCIIKEHHS 1IMaroJiorii € «crenu(piyaui Ha-
Oip XapaKTEpHUCTHK Ta BJIIACTMBOCTEH, IO MepeOyBarOTh 3a MekKaMu (aKTOJOTTIHHX
a00 Takux, 10 MiAJAI0THCS MEePEBIPIL, TBEPAKEHb. BOHU Ha3UBalOTHCS “‘ySIBICHUMHU »
(imaginated) [Tam camo].

Imaronoriuna mpoOiemMarrka nmepekiiao3HaBCTBa TICHO TMOB’sA3aHa 3 1€0JI0TIET0,

0COOJIMBO B THX BHIIaJIKaX, KOIU «IHIIHIY CIpHMa€EThCs MpeICTaBHUKAMU IIJIBOBOT
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CHUIBHOTHU SIK BOPOT a00 MpUHANMHI K 1I€0JIOTTYHUNA Y KYJIBTYPHUN OMOHEHT. 3 MO-
3MIII 1IMaroJorii nepekiaj NepeTBOPIOEThCS HAa JAMHAMIYHY CHILY, IKa CIIB-CTBOPIOE
KYJIBTYpPHI1 BIIMIHHOCTI, @ HE MMPOCTO BIATBOPIOE iX, TOOTO MepeKiagayd CTa€ CBOEPITHUM
CIIBaBTOPOM, UHE€ YSBIICHHS PO BUXIAHUI TEKCT 1 HALIIOHAJIbHI 00pa3u B HbOMY OYHU-
Ha€ TPOSBISATUCA Y HIIILOBOMY TBOPi. BizbMemo niist npukiagy pomad “A short history
of tractors in Ukrainian” Oputancbkoi nucbMeHHuLl Mapunu JIeBUIIbKOi, sSIKUI CTaB
MOKa30BUM NPUKIAJOM MaHIMYJIATUBHOI penpe3eHTalli o0pa3y yKpaiHIsl B Cy4yacHId
OputaHchkill miTeparypi. He3Baxkaroun Ha Te, 1110 poMaH OyJ0 HaJPyKOBaHO B po3Mal
[TomapaH4eBOi peBOJIIOIIT, KOJIU BECh 3aX1IHUI CBIT alioAyBaB MpOOYIKEHHIO HAI[l0-
HaJIbHOI CB1JIOMOCTI YKpaiHIIiB, HOT0 LIEHTPaJbHUM 00pa3oM cTajia BaneHTuHa, aKy BU-
JABHULITBO Penguin onucye y cBOeEMy Karaio3l sIK «XTHBY 30JI0TOLIYKauKy 3 YKpaiHH,
sIKa HE 3yNMHUTHCS Hi IEPE]l YUM Ha CBOEMY LIIECTIPSIMOBAHOMY HUISIXY A0 PO3KIIITHOTO
3axigHOro 00pasy »UTTs, PO KUK BoHA Mpisiay [4, p. 437]. BtiM, ipoHis, A0 sIKOi
HIe/IPO BJIaBajlacsl aBTOPKA, MAJIIOIOYM OPTPETH CBOIX 3€MIISIKIB, BUJIaJIacsi CyMHIBHOIO
OaraTbOM KpUTHKAM, Ha TyMKy Akux JleBuupka gemo nepedopiiuia 13 CTepeoTuria-
Mmu. 3okpema, Jlopic Jleunep, BUBYAaIOUM TEKCT pOMaHy 1 HOro MapKeTHUHIOBI CTpaTerii,
JIHIUIa BUCHOBKY MPO «3paay JIEBUIIbKOIO CBOTO MOXOPKEHHS Ta MPOAaxy HMOro 3a-
X1JHUM YHMTayaM, BXKE JIaBHO 3BUKIIMM JI0 TAKOTO CTEPEOTUINI30BAHOTO YSIBJIEHHS PO
MemkaHIiB CxigHoi €spornmy» [3, p. 16].

OpaHMM 13 TOTY>KHUX 3aCO01B CTBOPEHHS 00pa3iB YKPAIHIIB B POMaH1 € IXHE MOB-
JICHHS, B IKOMY MUCbMEHHULS aKLEHTY€ MOPYLIEHHS TPaMaTUYHUX, JEKCUYHUX Ta o-
HETUYHUX HOPM aHDIIChKOT MOBH. [OpiBHIOIOUM MEpEeKIaau poMaHy YKpPaiHChKOIO Ta
POCIHCBKOI0 MOBAaMH, MU 3BEPHYJIM YBary Ha 3aCTOCYBaHHS MepeKIiajladyaMy MPOTUIIEK-
HUX cTpareriil. B Toii yac sik ykpaiHChbKUI Mepekiiajjady HaMaraBcsi MiHIMI3yBaTH 11l MO-
PYLUEHHS, 3MEHIIYIOUH TXHIO KUIBKICTb 1 HaJJal0uM iM IEBHOT BUIIYKAHOCTI, pOCIMCHKUI
nepexsaaay, HaBMaku, 3HaYHOI0 MIPOIO MMIJIBUILKMB KUIbKICTh HECHOPMATUBHUX €JIEMEH-
TIB, IEPETBOPUBILIH MOBJIEHHS BCIX YKPATHI[IB HA MOTIK CYPKHUKY.

Jlireparypa: 1. Beller M., Leerssen J. (eds.) Imagology: The cultural construction and literary representation
of national characters — a critical survey. Amsterdam : Rodopi, 2007. 492 p. 2. Flynn P, et al. (eds.)
Interconnecting Translation Studies and Imagology. Amsterdam : John Benjamins Publishing Company,
2016. 340 p. 3. Korte B. Facing the East of Europe in Its Western Isles. Charting Backgrounds, Questions
and Perspectives. Facing the East in the West Images of Eastern Europe in British Literature, Film and
Culture / ed. Korte B. Amsterdam : Rodopi, 2010. P. 1-21. 4. Lechner D. Eastern European Memories? The

Novels of Marina Lewycka. Facing the East in the West Images of Eastern Europe in British Literature,
Film and Culture / ed. Korte B. Amsterdam : Rodopi, 2010. P. 437—450.

ABCTPAJIIMCBKI ETHOHAPATUBMU JAJI JITEN
Y KOHTEKCTI MIXKKYJbBTYPHOI KOMYHIKAIIIL

Cragenko O. B. (Xepcor)

Bax/MBUM CKIIaJIHUKOM JOCHIIKEHb Y PIYMILI MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli € mepe-
KJIaJl XYIO’KHIX TEKCTIB, 1110 3a0e3Meuye MOoA0JNIaHHS KyJIbTYPHOI JUCTaHIIT MK aBTOPOM
1 yutadeM. OKpeMUM HaMNpsSMOM € TEPEKIaJ] XyI0XKHIX TEKCTIB I AITEH, 110 CTaBUTh
nepes nepeksiagadeM ocoONMBi 3aBIaHHS ¥ BUMarae TBopuoro miaxony [3; 4, c. 9—12].



Ascmpaniiicoxi xydooicni emnonapamusu 01 oimeul (nam — AXE]]), 3a A. [{amiB
[5, c. 350, 419], po3yMieMO sIK HApaTUBHI TEKCTH, IO MICTATh Y cO01 CKOHCTPYHOBaHI
MEBHUM CIIOCIOOM BHUTrajaHi icTopii Mpo MOAIT 3 )KUTTS MEPCOHAXKIB, TOMIHAHTHOIO 03-
HAKOIO SIKHMX € BTUICHA B PI3HOMAHITHUX HapaTUBHUX €JIEMEHTaX Mi)OIoeTHKa aBcTpa-
JHCHKOT aBTOXTOHHOI KyNbTypH. [lepexnan Takux HapaTuBiB BUMarae Bij| epekiiagada
0COOJMBOI KYJIBTYPHOI, MEIAaroriyHoi, TUJAKTHYHOI, TICUXOJOTIYHO1 MmArotroBku. Ha
crorofHi ykpaincbkux nepekiianis AXE]] maiixke Hemae [3]. Tlomexyau TparisitoThest
ABCTPANIUCHKI (honbKI0pHI €ETHOHAPATUBY JIJI IITEH (a1anTOBaHI AJI TUTIYOI YUTAllb-
Koi aymuTOpii HApOJHI Ka3ku, Midu Ta JEreHan), sIK-OT aBcTpajiiichbka HapoJHa Ka3Ka
«Homy keHrypy crpudae», nepexnanena O. TkagoBum [1], a Takok HAaHOUIBIN BiIOMIi
aBcTpatiiiceki TBOpu ais aiter, Hanpukian «Mepi [lonmine. Mepi Ilonmine nosep-
taeTtbes» [lamenu Tpesepce (2018), «Kpaniiika kamxok» Mapkyca 3y3aka (2016), ski
IpOTE HE BIJHOCUMO JI0 €THOHAPATHUBIB, L0 XapaKTEPU3YIOThCS OAraTCTBOM €THOKYJIb-
TYPHUX CMUCIIB.

B ocHoBi posropranus crokeriB AXE]] nexuTh mMeBHUI BIACTUBHUIA aBCTpaiii-
CBKIill TIHTBOKYIBTYP1 emuoapxemun (caigom 3a JI. benexosoro [2, c. 14]), mo3acBimome
YSIBJICHHSI TIPO OCHOBOITOJIOXKHI BIIACTUBOCTI €THOCY K KYJIBTYPHOI IIIJTICHOCTI, CIIOBEC-
HO BTUJIEHE B XyJAOXKHIX TeKCTaX 00pa3HO NEPEOCMHUCICHUMH apXETUITHUMHU CIO’KETaMU,
MOTHBaMH, 00pazamu, cuMBoiamMu). [TiIpyHTIM KOHCTPYIOBAaHHS IEPCOHAXKIB, a TAKOXK
XPOHOTOIY, €ETHOHAPATUBIB € PI3HOMAHITHI aBCTPAJINCHK] €THOpEatil, KylIbTypEeMH, Mi-
¢donoremu. Takux nepcoHaxkiB HOMIHY€ emHonepcoHaxcamu (ETHOKYIBTYpPHO MapKOBa-
HUMH TIEPCOHAKHUMH 00pa3aMH, 1110 He MalOTh aHAJIOTIB cepe;l IHIIMX HalllOHAJIbHUX
JITEpATyp, Y CIIOBECHIH penpe3eHTallii SKuX yBary 3aKIleHTOBaHO Ha HEMTOBTOPHUX 30B-
HIIITHIX 1 BHYTPIIIHIX 03HaKax), a crienudiunuii Xxponoton AXE]I, Ha TJIi SKOTO pO3rop-
TarThCs MO, — emuoxponomonom. Ilin yac nepexnananas AXE]] Taki enreMeHTH
noTpedyr0Th 0COOIUBOTO MIAXOY.

Po3yMiHHS IMIUTIIUTHO MaH1()€CTOBAHUX Y TEKCT1 €THOKYIBTYPHUX CMHUCIIIB TIPEI-
CTAaBHUKAMH 1HIIOI JIIHTBOKYJIBTYpU, ¥ OCOONMBO HITHbMH, TOBHICTIO 3aJICKUThH BIJ
nepexinany [4, c. 32-37]. CxinaaHiCTh Mepekyiay TBOPIB IS AITe 0OyMOBJICHA TICH-
x0(13107I0TTYHUMH O3HAKAMHU iX ajapecara, HOro OOMEXEHHMH 3HAHHSIMHU, JTOCBIJIOM
i kpyro3zopom. Jlnsi momonaHHs TepeKIagabKuX JEKCHKO-CEMAaHTUYHHUX 1 KaHPOBUX
TPYZAHOUIIB i peanizalii MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalli nepekiaaaadl XyJI0KHIX TEKCTIB
U [iTed TBOPYO MIAXOASTH A0 iX BHUPILICHHS, 3aCTOCOBYIOYM HHU3KY mpuiiomiB. J[o
TaKUX HaJleXaTh: TEpeKIaaibka TpaHCIITepallis, TPAHCKPHIIIIS, KaIbKyBaHHS, OIH-
coBUH, HaOMMKEeHM, a00 Tpanchopmariiitnuii nepexian [4, c. 140-146].

Hanpuknan, y mepekiaai yKpaiHChKOK aBCTPaTidChKOi Ka3ku «Homy KEHTypy
cTpubae» eTHopeanito Oylly MEepeKsaleHO OMHCOBO y BCTABHOMY PEUEHHI: «AKoch,
KOU 8IH CNAg nio 0epesom, CMAlAcs CMPauiHa NoXicexHca — 3auHA68cs Oyul (maxk Ha3u-
8aI0MbCA AGCMPAIIICLKI JIiCU 3 HUZLKOPOCIUX 0epes i uazapie ynepemiul 3 6UCOKOI0
mpaeoro)» [1]. JIns po3’sicHeHHs eTHOpeasii BUKOPUCTAHO (IOPUCTUYHI JIEKCEMHU, IO
€ 3HallOMUMU YKpPAiHCbKOMY YMTA4YeBI-IUTHHI: JIiCH, JIepeBa, yarapi, TpaBa. Haromicth
JUIsl TIepeAaBaHHs crenu@iuHuX O3HaK eTHomepcoHaxa KeHrypy mepeknanad He Mpo-

— 64 —



BOJIUTH aHAJIOTIN 3 YKPAiHCHKUMU TBapuHaMU: «Keneypy 6ye copomnueuil i Hcue cam
co0i. YOennv 6in 36UYalHO N1€x#CA8 Y 3aMIHKY 0epes, a 8HOYL BUXOOUB Y CIEen NACHUCS
[1]. I3 omisiy Ha CydyacHUN pO3BUTOK KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1M YUTau-IUTHHA 3HAE,
K BUIVISIAA€ KEHrypy. TomMy nepekiiagay 30epirae TEKCT OpUTiHaLy 1 JIMIIE IepeKiaiae
YKPaTHCHKOIO PUCH €THOTEPCOHAXk A, IKUMH HOT0 HaJIIWIM KOPIHHI aBCcTpamiiil (co-
POM’SI3NTUBICTH, JIIOOOB JIO YCAMITHEHHS).

OTxe, TBOpUMIT 1 MACTEpHUM TIEPEKJIa]] €ETHOHAPATHUBIB IS JiTeH € HeoOX1THUM
KOMITOHEHTOM 3[I1IHCHEHHS €(DEeKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIllli MK aBTOPOM Ta
YUTaYeM-TUTHHOIO, SIK1 € IPEICTABHUKAMHU PI3HUX JIHTBOKYJIBTYp Ta €THOCIB.

Jlitreparypa: 1. ABcrpaiilicbka HapoaHa Ka3ka «Homy keHrypy crpubae». Mana Cropinka, 2009-2021.
URL: https://mala.storinka.org. 2. Benexosa JI. I. Mijomnoeruka amepukaHChKol O€31i: apXeTHIu Ta ap-
XETHITHI CIIOBECHI 00pa3H. JIinegokoeHimuera noemonoeis : KoJeKTuBHa MoHorpadis. XepcoH : BunaBHu-
quit nim «lenmpBeTrkay, 2018. C. 7-27. 3. 3apaxko A. €. Icropiorpadiaamii orsag yKpaiHCEKIX BUAAHB
nepekiIaganbkoi IuTsa4oi Jaiteparypu Bin kinnsg XIX cr. go moyarky XXI ct. : moHorpadist. Xepcon: T1I1
Bumemupcrkuii B. C., 2013. 228 c. 4. Pe6piii O. B. Cyuachi KoHIEMIii TBOPYOCTi y NepeKiIai : MOHOTpa-
¢isa. Xapkis : XHY im. B. H. Kapazina, 2012. 376 c. 5. I{amiB A. O. IloeTnka HapaTuBy aHIIiHCHKOMOBHHUX
XYIOKHIX TEKCTIB AJIS TiTEH: amc. ... qokTopa ¢imon. Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2020. 419 c.

KYJAbTYPHI YHHHUKU NEPEKJAJAIIBKOI JISIJIBHOCTI
®ponoga I. €., 1-p dinon. Hayk (Xapxis)

I3 yTBepKEHHSIM PO3yMiHHS TOTO, IO KOMYHIKAIlisS HE € IPOCTUM OOMIHOM TIO-
BIJIOMJICHHSIMH, @ TIOCTA€ SIK CyMICHa PO3YMOBO-KOMYHIKaTUBHA JISJIbHICTb, Y KOTPIH
BUPOOJICHHS CTIUTBHUX CMUCIIIB BiIOYyBA€ThCA Y MUPOKOMY (KYJIBTYPHOMY, COIliaIbHO-
MY,CUTYaIlIfHOMY) KOHTEKCTI, 3MIHUBCS ¥ MiAX11 A0 TIIYMadeHHS MPOIeCy NepeKay.
VYCBIIOMIIEHHS IPIOPUTETHOCTI KYJIBTYPHUX YMHHHUKIB CHOPHUSIIO «KYJIBTYPHOMY IOBO-
pOTY» y MepeKIalallbKuX CTYAisX, 3aKOPIHEHOMY Ha TPaKTyBaHHI MEpPeKIany sK MixK-
KyJbTYpPHOI KOMYHiKalli. ¥ bOMYy MpoLeci NepeKIaaad BUCTYIA€E, O-TIEPIIE, SIK ydac-
HUK JIBOX aKTiB KOMYHIKAIlli: aBTOp — TIEpeKyIaaad Ta mepekiagad — 4nuTady/ ciryxad,
a To-JIpyre, K opranizatop (QikiiiHo1, 3MOJETHFOBAHOT KOMYHIKaIlll MI>)K aBTOPOM 1 YH-
TaueM/ cilyXaueM, y XO/Ii SIKOi B OCTaHHBOTO CKJIaIa€ThCS LTI030pHE BpaXkeHHs1 Oe3moce-
peaHbOoi B3aeMoii 3 aBTopoM [4, c. 9].

VY upoMy 3B’sI3Ky Mepekianad, mo HalyBae cTaTycy MOCEpeaHUKa B MIKKYIBTYp-
HIl KOMYHIKaIlii, CTHKAETHCS 3 MEPIIOYSProBOI0 HEOOXITHICTIO 3aruOICHHS B KYyJb-
TYPHUN/TIHTBOKYJABTYPHUI KOHTEKCT, MOIIYKY HUISIXIB 1 CIIOCOOIB «y3TOIKEHHS» JTBOX
pI3HUX HAlIOHATHHO-MOBHHMX KapTHUH CBITy. Y HAWOUIbII 3arajJbHOMY CEHCI, cUCTEMa
MOKJIUBUX BUOOPIB HA I[bOMY LIJISIXY MIPEICTABIICHA THCTPYMEHTAPIEM MEePEKIIaIabKIX
CTparerii, NOTPAaKTOBAaHUX SK SIBUILA KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOI npupoau [1].

Agie 1 1HII1 piBHI KOHTEKCTY € BaXJIMBUMHU, a/pKe BUOIP BIAMOBITHUKA B KOKHOMY
KOHKPETHOMY BHUTIQJIKy Ma€ BpPaxOBYBAaTH YMOBHM B3a€MOJIii, a came: THIl JUCKYPCY Ta
YUHHHK aJpecaTra — HOro KOTHITUBHUM 3amac 1 37aTHICTh 10 iHTepIpeTallii.

[TpumipomM, SKIIO JJIS CHIJIKYBaHHS B MpodecifHOMY CEepelOBUINI BapiaHT Iie-
peKIIaly «Jaep:kcekpeTrap» OyAe IIJIKOM JOPEYHUM, TO B MyOITIIUCTUYHOMY AUCKYPCI,
nuckypcei 3MI BapTo BijaTu nepeBary TOYHOMY 1 IPO30POMY BIJIIOBITHUKY «MIHICTD
3aKOPJIOHHUX CTIPaB.



VY XynoKHbOMY MepeKIIail, IK CBIIUUTh Hallle AOCIKEHHS [2], HaMaraHHs 30e-
PErTH KOJIOPUT BUX1IHOI JIIHTBOKYJIBTYPH B ITPOLIEC] BIATBOPEHHS peatiii 0e3 ypaxyBaH-
HSI KOTHITUBHOTO 3amacy ajpecara Ipu3BOIUTH J0 BTpaT. UnTad HE B 3M031 3pO3yMITH
IPEeIMETHUI 3MICT, a OTKE Ma€ MiCIle KOMYHIKaTHBHA HeB/lada. CTBOPEHHS KOTHITUBHO-
ro f1einuTy B YuTaya, KOTpUd Moxe 30arHyTH, 1110 WETHCS MPO AKYCh KYJIBTYPHO UyXKY
JUISL HBOTO piy, ajie HE 3HA€, 10 1€ 3a piy, HaBPsA YU CIPUATUME WOTO KOMYHIKaIli 3
aBTOPOM TEKCTy OpuTiHamy. JlOpeUHUM y TaKUX BUIMAJKAX € CYNPOBOKECHHS TEKCTY
KOMEHTapeM y miapsakoBii BuHocl [1, ¢. 159], mo miarBepKye 1 HaIlle 10CI1IKEHHS
[3]. Lle mo3BoIsie, 3 0MHOTO OOKY, BIITBOPUTH HAIllOHAIHHO-KYJIBTYpHY iH(pOpMartito, a 3
THIIIOTO — 30€eperTu JEHOTATUBHUM 3MICT, IO CIIPHUSE YCHIITHOCTI KoMyHikaiii. OTxe,
OYY>KyBaJIbHUM TMEpeKiajl, 32 YMOB CKOMIIEHCOBAaHOCTI, BUIIIAae BranuM. [Ipore, sk
BIJIOMO, TAKUM MOKe OyTH i1 0OIOMaIlIHIOBAJIbHUHN MEepeKIIal, KOJIU epeKIaaad BIAEThCS
JI0 IOPEYHO J10paHux TpaHchopMaliiii.

Bubip Ha KOpUCTH TOTO YM IHILIOTO TUIY NEPEKIIATy €, 3 YCIEI0 OUEBUAHICTIO, pe-
3yJABTaTOM 1HAMBIAYaIbHO-aBTOPCHKOI AISUIBHOCTI MepeKiiaada, aje OCHOBHUMU J0PO-
rOBKa3aMH B IIi¥ JiSIbHOCTI BUCTYTIAIOTh KyJAbTYPHI YWHHUKH. J[0 HAMO1IIBII 3araibHIX
3 HUX HaJIeXaThb CTYIEHI KOHTEKCTO3aJIEKHOCTI BUX1IHOI Ta HIJIOBOI JIHTBOKYJIBTYpHU
[5], ToOTO HENpsIMOTa, BAXKJIUBICTh PUTYaJIIB 1 TPAAMIIIH, CITIBBIIHECEHI 3 €THOLICHTPU3-
MOM 3 OJTHOTO OOKY, eKCIUTIIIUTHICTh, MPSMOTA, aCOI[IHOBaH1 3 BIAKPUTICTIO O 1HIINX
KYJIBTYP KOCMOIIOJIITH3MOM 3 IHIIOTO0. 30aJIaHCyBaHHS IUX OCHOBHUX KYJIBTYPHHUX YHH-
HUKIB € TIPIOPUTETHUM IS TIepEKIIaada, OCKIIBKHA TyT MAa€ MICIIe «y3TOKSHHSD TBOX
PI3HUX MOBHUX Ta KOHIIENITYaJIbHUX KAPTUH CBITY — BIITBOPEHHS KAPTUHU CBITY aBTO-
pay crocio, o € IPUIUHITHUM JUIsl COPUHUHATTS YUTaueM, 1110, CBOEIO Yeproro, 3abe3-
Mevye JOCTaTHIM pIBEHb YCHINTHOCTI (MIKKYJIBTYPHO1) KOMYHIKAIIii.

Jlireparypa: 1. Auapienxo T. I1. Crparerii i TaAKTUKHM epekIany: KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUI acleKT (Ha
Marepiaji XyI0KHbOTO NepeKnay 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha YKpaiHCBKY Ta pOCIHCBHKY) : MOHorpadis. KuiB :
Bupasanuwmii nim J{mutpa byparo, 2016. 340 c. 2. ®ponosa . €., byraii K. UnnHuku nepeknany peamii
y XYIO)KHIX TBOpax IETEKTUBHOTO XaHpy. Bicnuk Kuigcbkozo Hayionanwuoeo yHisepcumeny imeni Tapa-
ca llesuenxa. Cepia «lnozemna ¢inonocisy. Kuis : BIIL| «KuiBcbkuii yHiBepcuteT», 2019. Bun. 1(51).
C. 40-45. 3. ®pomnosa I. €., YrneBara A. M. OyHKUIOHATIBHI XapaKTEPUCTUKA BUHOCOK Y XyHZOKHBOMY
nepeknani. Bicnux Xapxiecvkozo nHayionanvroco yuigepcumemy imeni B.H. Kapasina. Cepis «Inozemna
Ginonozia. Memoouka suxnadanns inozemuux mogy. 2020. Bum. 92. C. 99-104. 4. Andrienko T. Crossing
Cultural Borders Via Translation. Intercultural Communicative Interaction. Translation Concepts / General

Editor Dr. Tatiana Andrienko. KuiB : Bugasanunii nim J{mutpa Byparo, 2019. C. 3-24. 5. Hall E. Beyond
Culture. New York : Garden City, 1976. 320 p.

XYIOKHI HAPATUBM JJI51 JITEW: HA IEPETUHI
MYJABTUMOIAJJICTUKHU TA HEPEKJ/IAJJOZHABCTBA

[HamiB A. O., n-p dinon. Hayk (Xepcon)

XyoXkH1 HapaTUBU YIS AITEH OCTAaI0Th 0COOIUBO CKOHCTPYHOBAaHUMU 1CTOPISIMH
PO MOJii, IO PO3rOPTAIOTHCS 3a ITPOBOI0 MOJIEIUTIO 1 BUPI3HAKOTHCS CBOEPITHUM TH-
noM Haparopa 1 ¢poxkainizaropa. CTBOpEHHs 1 NEpeKia] TBOPY AJIsl YUTaYa-IUTUHUA 4acTO
BUSIBIIIETHCS CKIIQHOIO 33]1a9€H0, OCKUTBKH HACTHCS MPO YnUTava, Ydi BIKOBI Ta TICHXO-
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(b1310J0T1YH1 XapaKTEPUCTUKU € BIJIMIHHUMH BI1Jl OPOCJIOro aBTOpa Ta IMepekiiajaya.
Hacamnepen, untay-auTHHA BOJIOAIE JOMUTIUBICTIO 1 HAIBHICTIO CIIPUMHATTS, BIJ4yBa€
ceOe YaCTUHOIO XyHOKXHBOTO CBITY 1 EMOIIHO OB’ sA3y€ ceOe 13 YIIOOIEHUMHU TIEPCO-
Ha)KaMU, MIOBEJIIHKY SKUX «mpuMipse» Ha cede [1, c. 40-42]. B mynsTUMOaIbHIX TEK-
CTax Jyisl IITeH, TOOTO TaKMX, KOHCTPYIOBAHHS AKUX B10YBA€THCS 3aBISKH MMOETHAHHIO
BepOaIbHOIO Ta HEBEpOATLHOTO MOAYCIB, UTFOCTPOBaHI parMeHTH CIPUINMAIOTHCS YH-
Ta4yeM CUHXPOHHO, OCKUIBKU KOKEH BI3yaJIbHUHN €JIEMEHT OJipa3y BiJATBOPIOE ToOjOrpa-
(b1yHy KapTUHY (HapaTUBHHM (DpArMeHT), TOAL K TEKCT 3UYUTY€EThCA A1aXPOHIYHO, TOOTO
MOCTYTIOBO, PSIIOK 32 PSIAKOM, 1 B TAKUH CITOCIO CTBOPIOE TIEBHY JIIHINHICTH KOHCTPYIO-
BaHH# icTopii [1, c. 60; 4 p. xiv]. yng nepexiamgada MyJIbTUMOJATLHUX HAPATUBIB TO-
cTae 0araro BaKJIMBHX 3aBJlaHb, SIK-OT 30€pErTH TEKCTOBY TOHAJIbHICTH, JOTPUMATUCH
IPOCTOPOBHUX OOMEXKEHD MPH MEepeKIagaHH1 MOBJICHHS IEPCOHAXKIB, IKE BMIIIY€ETHCA Y
crieniajabHl MOBH1 OylnbOAaIlIKK, MUCIIEHHEBI XMapUHKH, IEBHUN T€OMETPUYHUIN TIPOCTIP
MaJtoHKa. Baromum € nepekinaganHs TEKCTY, 10 MICTUTBCS 1y CAMUX MAJTFOHKAX, H1€Th-
Csl PO Bi3yaJIbHO-BEpOATbHY CKJIAJIOBY MYJIBTUMOMAILHOTO HapaTuBy. [lepexnaganns
MYJIBTUMOJIAIbHUX HAPATHBIB CTA€ OJHIEIO 13 Taidy3eil MyJIbTUMONAIBHOI JIIHTBICTHUKA
3arajioM, a TaKOX OXOIUTIOE TEOPETUYHI 3acaj iy TBOPEHHsI (TpaMaTUKy) Bi3yaJbHUX 00-
paziB, 0COOIUBOCTI TBOPEHHSI CMUCIIIB, 1110 KOHCTPYIOIOTHCSI BEpOAIbHO Ta Bi3yallbHO.
[lepexnagay Mae BpaxoByBaTH MPUHILIMIIM IHTEPCEMIOTUYHOI B3a€MOJIIi PI3HUX CEMiO-
TUYHUX MOJAYCIB, HASBHUX Y MYJIBTHMOJQIBHIX HapaTHBAaX.
3aBIsSKH OE€THAHHIO PI3HUX CEMIOTHYHUX MOJIYCIB Y POCTOP1 OJJHOTO TEKCTY, Ha-
paTuBI3yIOTHCA TPU BapiaHTH icTopii. [lepia icTopis KOHCTPYIOETHCS BepOaTbHO (TLTh-
KM 3a JJOTIOMOTOIO TEKCTY), Apyra — Bi3yaJlbHO (JIHIIIE 300pa)X€HHs), a TPETSA MOpO-
JKYETHCSI B3a€EMOJIIEI0 BepOaIbHOTrO W HEeBepOaJbHOIO CEMIOTHYHMX MOAYCIB (CMUCH,
CTBOPEHUH MOETHAHHIM BepOaIbHOTO Ta Bi3yaibHOTO MOaycCiB) [1, c. 168; 2]. V Takuii
CIoC10 MOPOMKYETHCSI «CUHEPTish», TOOTO CTBOPEHUN ABOMA U O1IbIIIE CEMIOTUYHUMHU
MOJTyCaMH HOBH €IMHUIN CMHUCI, 1110 CTA€ OUIBII 3HAYYIIIUM, HIXK CyMa CMHCIIIB KOXKHO-
r'0 OKPEMO CEMIOTHYHOTO MOIYCY [5, p. 98]. OpuriHaibHuM TEKCT XyI0)KHHOTO HAPATH-
BY JIJIs JIiTeH 1 HOTO IepeKyiajl MaloTh TPHU TOUKH «JIOTHKY», a00 MOBHY CHHXPOHI3AIII10,
10 BUIUIMBAE y rpadiuHOMY BiJITBOPEHHI 0COOIMBOCTI APYKY JiTEp (KEIib, pO3MIp, KO-
Jp, HAXWI), 30epEeKEHH] OPUTTHAIBHUX 1TIOCTpalliil 1 OHOBOTO KOJIBOPY TEKCTY, IO
CTBOPIOE TEKCTOBY TOHAJIBHICTb, 30€pEXKEHHI MPOCTUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH
1 ocoOnmuBoOi moeTuku mpocrtotu [1].
Jliteparypa: 1. Llanis, A. (2020). Iloemuka Hapamugy aHeHUCLKOMOBHUX XYOOJICHIX meKcmie 0as Oi-
meiti (Jluc. moxTopa dinon. Hayk). XapKiBChKHNA HaIllOHAIBHNN yHiBepcuTeT imeHi B.H. Kapazina, Xapkis.
2. Nodelman, P. (1996). Illustration and picture books. In P. Hunt, & S. Ray (Eds.), International Companion
Encyclopedia of Children’s literature (pp. 110-121). London and New York: Routledge. 3. Nodelman,
P. (2005). Decoding the images: How picture books work. In P. Hunt (Ed.), Understanding Children’s
literature (pp. 128—139). London and New York: Routledge Taylor & Francis Group. 4. Petersen, R. (2011).
Comics, manga, and graphic novels: A history of graphic narratives. Santa Barbara, California, Denver,

Colorado, Oxford, England: Praeger. 5. Sipe, L. (1998). How picture books work: A semiotically framed
theory of text-picture relationships. Children’s literature in education, 29(2), 97—-108.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJY MEPEAYMOB CTBOPEHHS
BUHAXOJY B MATEHTHIN JOKYMEHTAILII CIIA

[Haprosa C. O., Kypouxina Jl. 1. (Xapxis)

CTBOpEeHHS MaTeHTONPUIATHUX MPUCTPOIB, MPOMUCIOBUX BUPOOIB 1 TEXHOJIOT1Y-
HUX MPOIIECIB € OMHUM 3 TOJIOBHUX PYIIIiB €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS YKpaiHu. Y 3B’ 53-
Ky 31 IBUIKUM PO3BUTKOM I7100aJIbHOT IHHOBAIIWHOT A1SUTBHOCTI, IPOOJIEMU MEPEKIaLy
AHITIOMOBHOI NTATEHTHOI TOKYMEHTalll YKpPaiHCHbKOIO MOBOIO 1 HOTO aJIeKBaTHOCTI € aK-
TyaJIbHUMH 1 TOTPEOYIOTh AETAIBHOTO BUBYEHHS.

HeanexkBatHuil nepekiag MOKe COPUYMHUATH CEPUO3HI HACIIJKU B XO/1 €KCIIEPTU3H
3agBKH HA MAaTEHT, MPOTPAIly B MAaTEHTHIN Cymepeull 1, BPEUITI PeIIT, 0 BIIMOBU Y BH-
navi nareHTy. [Iponenypu ckiafanHs 1 BUadi MaTEHTIB BIUIMHYIM Ha (JOPMYBaHHS «Ia-
TEHTHOT MOBW», 3 OCOOTMBOCTSIMH SIKOi IOBOJAUTHCS CTUKATUCS mepexiangaqesi [1, c. 38].

MeTta Hanoro AOCIIKEHHS MOJISATaEe B TOCTIKEHHI OCHOBHUX MPOOJIEM aHTJI0-Y-
KpaiHChKOTO NEepeKyaay MaTeHTHOI TOKyMEHTalli, 30KpeMa, JIEKCUYHUX TpaHc(hopma-
1iid. Marepianom gociimkerns € nmarentu CILA. s po3poOku mocraBieHoi mpooie-
MU BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi METOMIU: TEOPETHKO-METOMOJOTIYHUI aHali3 mpoOiieMHu,
CUCTEMAaTH3allisl HAyKOBUX JIITEPATYPHUX JKEPEII Ta y3araabHEHHS JaHUX.

barato ykpaiHChbKHX HayKOBILIB NPUAUISIIOTH YBary nepekiaay [boro BULY JOKY-
MeHTairii, cepen Hux [puropenko O. B. [1], 3apyouncekuii I. M. [2], Kapaban 1. B. [3],
Kosanenko A. S. [4], UepnoBartwuii JI. M. [5] T.1.

TpaguuiiHo BUAUISIIOTh TaKl YaCTUHU OMHUCY BHHAXOJY: MEPEXPECHE MOCHUIIAHHS
Ha CIIOPITHEH1 3asIBKH; 00JaCTh TEXHIKH, J0 SKOi HAJICKUTh BHHAXI1M; MIEPEITYMOBH 0
CTBOPCHHSI BUHAXO/Y; CTUCIIMI OIKC CyTi BUHAXOY, HOTO METa; IIOBHUI OIMC BHHAXO-
1ly; OITUC KpeclieHb, TPUKJIAAN BapiaHTIB 31HCHEHHS BUHAXOTY, SKUM HAJAEThCS TIEpe-
Bara; ¢opMmyiia BuHaxonay [2, c. 48]. B omnuci, popmyni BuHaxoay Ta pedepari 36epira-
€THCS OHOPIJIHICTH TEPMIHOJIOTTT, TOOTO OJIHI i Ti camMi O3HAKHU B 3a3HAUYEHUX PO3ALIax
HA3MBAIOTHCS OJIHAKOBO. BUMora oHOP1THOCTI TEPMIHOJIOTIT CTOCY€ETHCSA TAKOXK YMOB-
HUX MMO3HAYEHb 1 (PI3UYHUX OJIMHULIb, IKI BUKOPUCTOBYIOThCSI B Marepiaiax 3asBKH.

HeBin’emnoro uvactuHOO ommcy € po3nin [lepenymMoBH CTBOpPEHHS BHUHAXOMLY
(Background of the Invention). Ciij 3a3Ha4uTH, III0 y IIbOMY PO3/I1J11 BKa3y€ThCS raily3b
TEXHIKH, JI0 SIKO1 HaJIeKUTh BUHAX1J, BIIOMUMN PIBEHb TEXHIKHU (the prior art) Ta aHami3
npotortuny [4, c. 54]. Ilpu nepekiazi BUKOPUCTOBYETHCS Psii TAKUX MEPEKIagallbKUX
NPUOMIB: OTMCOBUH TepeKiIal, TPAHCKOAYBaHHS, JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHA 3aMiHa, KOH-
TEKCTyaJIbHA 3aMiHa, aHTOHIMIYHUN TIEPEKIIa, CMUCIOBUIM PO3BUTOK Ta iHiI [3, c. 48].

Poznin “Field of the Invention” BBonuThCs mITammiom: The invention relates to... —
(Januit BuHaxXia BITHOCUTHCA 10 ...). OKpiM relates to BUKOPUCTOBYIOTHCS 1HIII CHHOHI-
MIYHI BUPa3H, TaKl K consists in, concerns, has relation to, has to do with.

VY TEeKCTI MaTEeHTHUX TOKYMEHTIB YacTO 3yCTPIUalOThCs apXai3Mu y BUIJIAJII CKIIa-
HUX MPUCIIBHUKIB, HAPUKIAA whereon, therein, therewith, wherethrough, whereafter,
thereacross, whereupon. Ilpu iX nepekiaji NPUCITIBHUKY 3 there OTPIOHO 3aMIHUTHU
3aiiMEHHUKaMU it 00 them (3aJI€KHO BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY) 3 BIMIOBITHUM TIPH-
nmennukoMm. Hanpuknan, therein = in it (them), therewith = with it (them) [5, c. 115].



[lepcniexkTrBa AOCIIKEHHS MOJSATA€ Y TOAANBIIOMY JOCHIIKEHHI TEPMIHOJIOT Y-
HUX Ta JIEKCUYHUX 0COOIMBOCTEHN MepeKaay NaTeHTHOI TOKyMEHTallli.

Jlireparypa: 1. ['puropenko O. B. OcobnuBocTi nepekiaay nareHTHOI TepMiHomorii. Moga i kyrsmypa.
Kwuis, 2014. C. 82-87. 2. 3apyouncekuii I. M. IlarentHi mocmimkenns. [lamenmu i niyensii. Kuis, 2005.
Ne7. C. 46-50. 3. Kapaban B. 1. [TociOHHK TOBiTHHK 3 TIepeKiiaay aHTIiHCHKOT HAYKOBOT 1 TEXHIYHOI JIiTe-
parypu Ha ykpaiHnceky MoBy. Binnuus : Hosa Kuura, 2004. 577 c. 4. KoBanenko A. . 3aransHuii Kypc
HaykoBO-TexHIuHOTO nepeknanay. Kuis : IHKOC, 2002. 127 c. 5. Yepnosaruii JI. M., Ilaprora C. O. Ile-
pEKJIaj aHTIIOMOBHHX TEKCTIB 3aCO0IB 3aXMCTY iHTENEKTyalbHOI BIacHOCTi: [laTeHTH, 3HaKu 1Jisi TOBapiB
1 mociyr: HaB4aJdbHUHN nociOnuK. Binnuns : Hosa xaura, 2011. 298 c.

AKTYAJIIBAIIA IMIIVIIKATYP B ACIIEKTI IEPEKJIAY

[leruenko B. M., kann. ¢inon. Hayk (Xapxis)

AKTyasizailisi IMIUTIIATHOTO 3HAYCHHS MPU MEPEKIIajli € He3MIHHUM 3aBJIaHHAIM
MepeKIIaI03HABCTBA, PIIIEHHS SIKOTO MIPUBEPTAE YBAary Oararbox JIHTBICTIB.

VY cydacHiii JTIHTBICTHUIII TEOPIs IMIUTIKATyp IPYHTYEThCS Ha TEOPil “TiparMaTHYHO-
ro 3HauenHs” I I1. ['paiica, B K1l ynepIie po3ranyKy€eTbcsl €KCILIIIUTHO Ta IMILTIITUT-
HO BupakeHa npomnosuiis. 3a I I1. I'paiicoM, BUCIIOBIEHHS MICTUTh IMILIIKATypY, SKILO
B IPOIIECCI MOBJICHHS aIpECAHT J1a€ MOXKJIIMBICTh aJIpecaToBl 3pOOUTH BUCHOBOK IPO
JIeSIKAN CTaH pedeid, Xxoya i He TOBOPUTH MPSIMO, 10 el cTaH pedel mae micte [3, c.
30]. I. I1I. I'paiic BHOKpEMIIIOE KOHBEHITIOHAJIBHI, K1 BUTUIMBAIOTH 13 3arajbHONPUNAHS-
TOTO 3HAYEHHSI CJIIB 1 TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH, 1 KOHBEp3alliiiHi (IMCKYPCHUBHI) 1MII-
JKaTypH, K1 aKTyaTi3ylOThCsl B JUCKYPCl — 1HTEHIYIOTHCS a]peCaHTOM 1 BUBOJSTHCS
azipecaToM y Ipoleci iHTepakiii. BuBoasuu TucKypcrBHI IMMIIIKaTypH, aapecar OIu-
PAEThCSl HA KOHBEHIIIOHAJIbHE 3HAYEHHS CIIIB, MPUHIIMI KOOTepallli Ta MaKCUMH, KOH-
TEKCT BUCIIOBJICHHS, (OHOBI 3HaHHsA [3, ¢. 31].

Ha nymky 1. B. ApHonba, “IMIUTIKAIIS B IIUPOKOMY PO3YyMIHHI — II€ HasBHICTb
y TEKCTI BepOaJIbHO HEBUPAXXCHMX, BraJlaHux aapecaroMm cMuciiB” [1]. 3ictaBneHHS
NepeKIIaJIiB € KOPUCHUM TIPH aHaTI31 MOXKJIMBUX CIIOCOO1B MPUITYIIICHHS, 3HAHHS TEOPii
IMILTIITATHOCTI MOX€E JTO3BOJIUTH YHUKHYTH TaKUX MOMIJIOK, SIK 3TVIa/P)KyBaHHS 3MICTY
npu niepekiani [1, c. 88].

30epekeHHs IMIUTIKATyp TEKCTYy OpUTiHAIy MOB’SI3aHO MPHU MepeKiaii 3 BiITBO-
PEHHSIM 3arajibHOro 3MICTY, III0 3yMOBJIEHO KOTHITMBHOIO 3/IaTHICTIO JIFOIMHU /10 YCBI-
JOMJICHHS 3B’SI3KIB MK 3araJIbHAM 3HAYCHHSIM BUCJIOBIICHHS Ta MOTO IMILTIKATypOIO,
caMe 3 KOTHITUBICTCHKUM TPAKTYBAHHIM 3HAUCHHS ¥ CMUCITY MPSAMO OB’ sI3aH1 AUCKYP-
CUBHI IMILTIKaTypH. J{OIIIBHUM MU MEpeKIajil € TAKOK BCTAHOBJICHHS 0COOIUBOCTEM
PI3HOMaHITHUX MOBHMX 3acO0IB SIK TPUTepiB IMILTIKATYp, SKUMHU TMOCTAIOTh CHHTAK-
CHUYHI MOBHI 3aCO0U, OKpeMi JIGKCEMH TOIO. B 3a1eXHOCTI BiJy yMOB KOMYHIKAIIii BiJI-
TBOPEHHS IMILJIIKAaTypH B TEKCT1 OPUT1HATY MOXeE OyTH OLIbII-MEHIII PEJICBAHTHUM IS
BUBEJICHHS 3HAUYCHHS BUCJIOBIICHHS. HaBememo neski Bapiallii akTyamizamii iMIITikaTyp
TEKCTy OpPUTIHALY IIPH MEePeKIIaIL:

— 30epexeHHsI IMIUTIKaTyp TEKCTy OpUTiHATY;

— eKCIUTIKaIIis IMIUTIKaTyp BUX1THOTO TEKCTY;



— 3aMiHa BUPAXKEHOT'0 3HAYECHHS /17151 30€pEeKEeHHSI IMILTIKaTypH;
— BTpara IMILUTIKATypH OPUTIHATY TIPH MEePEKIIai.
30epekeHHsI IMIUTIKaTypH NP MepeKai BUKIMKAHO KOTHITUBHUMH TPUYNHAMH,
eKCIUTIKaIlis IMIUTIKaTyp BUXIJHOTO TECTY, 3aMiHa BUPaKEHOTO 3Ha4YeHHs abo BTpata
IMILTIKaTypy OpUTIHAY MPHU NEepeKIaal BU3BHAYAIOTHCSI MOBHUMH HOPMaMHU MOBH TIEpe-
kiay. Jliis BiATBOPEHHS 3araibHOTO 3MICTY BUCTIOBJICHHSI Ta 30€pEKESHHS IMILTIITUTHO-
r0 3HaYEHHS TEKCTY OPHUTIHAIIY MepeKiagayd MOBUHEH BITBOPUTU TaKEe BUCIOBJICHHS B
MOBI MEPEKIaay, 3 IKOTO MOJKHA BUBECTH K IMILUTIITUTHE, TaK 1 EKCIUTIIUTHE 3HAYEHHS,
SKe 1CHy€ B MOB1 opuriHaiy. SIkimo MoBHiI ab0 X KOTHITHBHI (haKTOpH MPOIIEeCy Tepe-
KAy poOJIATh HEMOXKIIMBUM 30€pEKCHHS IMIUTIIIUTHOTO 3HAYCHHSI, TO BOHO TIJIsITae
eKCILTIKALlll, a MOBHE 3HAYEHHS BHCJIOBJICHHS 3aMIHIOEThCSI. YaCTOTHUMU € BHUIIAQAKU
3aMiHU 200 eKCIUTIKaIlli TPECYMO3UIIITHOTO 3MICTY, 1110 3yMOBJICHO THM, IO MepeKIiaiad
HaMaraeTbcsl JISATH BiJMOBIAHO A0 HOPM NEpeKiIaay, KOMIICHCYIOUH I1i BTPATH 1HIIUMH
MOBHUMH 3aco0aMu. IMIUTIKaTypu TEKCTY OPUTIHATY B TEKCTI MEPEKIIary MOXKYTh Map-
KyBaTHCS HA PI3HUX PIBHIX — TPaMaTUIHOMY, CTHIIICTUYHOMY, JIEKCUIHOMY, TIepeKIIa-
Jla4 TIOBMHEH HAJaTH HE TITLKHU OyTTEBY MPEIMETHO-JIOTIUHY 1H(OpPMAIIi0, a i eKCTIpe-
CUBHO-OIIIHHY — OOpa3HICTh Ta KOHOTAI[i}0 BUCIIOBJICHHSI.
Jliteparypa: 1. Apuonsa 1. B. IMIuIuKaIus kak mpeaMeT MOCTPOSHUS TEKCTa U IPEAMET (DUITOIOTHYEC-
Koro M3yueHust. Bonpocul asvikoznanus. 1982. Ned. C. 83-91. 2. bezyra JI. P. Bepbamizattist iMmuminuTHIX
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RENDERING NONVERBAL COMMUNICATION MEANS
OF CHARACTERS WITH PHYSICAL DISABILITIES
IN FICTION TRANSLATION

Alimova A. Yu. (Kyiv)

Nonverbal communication is perceived as both a universal and an individual
phenomenon, and could be characterized as dependent on a specific category of people
which is formed according to such factors as age, sex and gender, ethnical and cultural
background, and also social status. Translational tactics of rendering the means of non-
verbal communication common for such categories of characters in fiction has not yet
been thoroughly researched.

One of the factors influencing the formation of these categories is the presence
of a physical disability. As the inclusive literature is becoming more popular, the issue
of disability stops being a taboo, and readers gain more insight into the challenges
faced by disabled characters — and therefore, their real-life counterparts. The increase
in demand for such texts accounts for the need to research the tactics of rendering
nonverbal communication means of characters with physical disabilities in classical
and contemporary fiction.

Nonverbal behavior of characters such as H. Melville’s Captain Ahab,
R. L. Stevenson’s John Silver, J. Steinbeck’s Cyrus Trask, and R. Galbraith’s Cormoran



Strike is an integral part of their “discourse personality” [3, p. 282] and the basis of their
individual and social traits [2, p. 158]. To render these traits in translation, translators use
a range of tactics that include increasing or decreasing the semes of disability, shifting
within the categories of nonverbal semiotics [1, p. 22], and varying the equivalents
depending on the type of relationship between the interlocutors.

While the semantic elements of disability could be increased to emphasize these
characters’ individual struggles and weaknesses, the research shows that the opposite
occurs more frequently. The reasons for decreasing the semantics of disability vary.
In some cases, it is done to single out another layer of context that would otherwise
be obscured by the reference to the disability. Another reason is that on the cognitive
level, some aspects of this topic still remain tabooed in the target culture and tend to
be avoided or made intentionally vague. In addition, most nominations of nonverbal
communication means inherent in a particular disability (e.g. limp, stump, hobble) retain
their full semantic meaning in the target language, while their counterparts in the source
language become partially desemantisized and are perceived in a more neutral way.
In this case, the resulting effect needs to be leveled out by diluting these semantically
loaded nominations and combining or interspersing them with neutral equivalents.

The categories that are the focus of nonverbal communication of characters with
disabilities are kinesics, systemology, paralinguistics, auscultation (sound effects),
and oculesics. To render a multi-dimensional image, translators can shift within these
categories throughout the text so that the context is interpreted and represented properly
and the norms of the target language and culture are not violated.

Lastly, the translator’s choice of the equivalents for the nominations of nonverbal
communication means for the disabled characters depends on the degree of proximity
with other people. In interacting with another disabled character, disability can turn into
a point of better connection and mutual understanding. However, they would likely try
to conceal it from strangers or distant acquaintances, which would influence the way of
rendering their nonverbal communication.

The tactics of rendering nonverbal communication of characters with disabilities
varies depending on the context and semantic emphasis of specific situations. The
conscious use and combination of different tactics can help achieve the dynamic
equivalence in translation.
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PRODUCTIVITY FOCUSED CAT-TOOLS FUNCTIONALITIES
Blagodarna O. M., PhD (Kharkiv)

To increase the productivity of the translation process the industry has developed
special computer tools known as Computer Aided Translation (CAT) with translation
memory (TM) as the core feature. The basic idea of a CAT-tool is to facilitate the
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translation process from a source language into (a) target language(s). Depending on
how much of the source text has already been translated previously, the subsequent
work on the target language texts would range from insertion of names and dates in
standard letters to translation of large passages of a new text with the aid of a term bank
based on the organization’s past usage.

Evolution in these technologies has made CAT-translation become the norm for
any type of translation which includes repetitions. Since many translation tasks contain
highly repetitive content (translation of updated product manuals, or several drafts of
legislation), being able to retrieve these already translated sentences during the translation
process removes the need to carry out any redundant translation. Next to a significant
productivity increase, the use of TM’s also boosts consistency, as identical or similar
segments are always translated in the same manner. Besides, it is important to keep in
mind that using a CAT-tool also involves an array of other functionalities to assist the
human translator, e.g. multilingual editor, terminology management program, automatic
term recognition, concordance tool, statistics feature, and alignment [3].

Current CAT-tools have evolved into highly complex software which offers TM
solutions based on the formal matching of exact and fuzzy matches of previously
translated text fragments. The impact of a TM on translation output highly depends on
how such a TM was created. There are three ways of feeding a TM: while translating
(1), by importing another TM database (2), and by aligning existing translations and
their original texts (3). TM systems based on the database approach have tried to
overcome the complete decontextualization of their translation units by adding so-called
context matches or perfect matches [1, p. 21-25], where an exact match is preceded
and/or followed by another exact match, i.e., the segment to be translated and the match
retrieved from the TM have the same textual environment.

Another way to boost the productivity of CAT-tools involves using translation
suggestions generated employing machine translation (MT) with subsequent post-editing
to check the MT output for errors in fluency and adequacy. Currently, integration of MT
into CAT functionalities receives increasing attention since the translation industry sees
it viable to employ the technology in a workflow of automatic translation followed by
human post-editing. One possible user scenario is to offer a fuzzy match from a TM, or
an MT translation, or both [2]. However, the main downside of current M T integration
practices is that post-editing corrections have no impact on the MT system as such;
therefore, the system will keep making the same errors.

Over the past decades, TM systems and MT engines have radically changed the
general routine of translation while at the same time leaving room for creativity of the
human translator. Remembering previously translated text fragments and storing them
in a TM or suggesting an MT generated translation entails a significant productivity
boost, yet CAT-tools and TM/MT technology are only an aid to translation workflow
and still require a translator to do the actual task of translating and/or post-editing.
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LEXICAL FEATURES OF TRANSLATION OF TERMINOLOGY
IN THE FIELD OF MECHANICAL ENGINEERING

Buivol O. V. (Kharkiv)

The best way to translate a term is to define its equivalent in a target language.
The use of this method is appropriate when countries have reached the same scientific,
scientific and social level. For example, for the following words it is possible to find
equivalents: gear drives — «3y0uacTi nepeaadi», bearings — «IiAMIUITHAKAY, pistons —
«mopurHiy, alloy — «cmnaBy, valves — «ximamanu» etc. This kind of terms is coined
from commonly used words. In this case, there is no formation of neologisms. The
translator should do everything possible to translate a term with an already existent
equivalent without using other translation techniques [2].

During translating, a new term can be created by giving a word or phrase a new
meaning under the influence of a term of the source language. Since in this process
the meanings of lexical units of different languages and different terminology systems
converge, this method of translation can be called semantic convergence. This method
is often used by interpreters. It does not lead to the emergence of a new term.

Calquing is translation of each element of the lexical unit by linguistic means of the
target language. There are two types of calquing — semantic and structural.

If a lexical unit exists and coincides in both languages, we are talking about the
so-called semantic calquing. It is used when the structure of words and phrases in the
target language and the source language are close or identical. Under contemporary
conditions of exchange of technical information, the number of calques is constantly
increasing, they penetrate into the language and contribute to mutual understanding and
acceleration of technological progress. For example, brake bands — «rambsMoBi cTpid-
KI», pin joints — «ImapHipHi 3’ €JHaAHHMY, start-up cycles — «myckoBi UKWy, natural
frequencies — «BiacH1 4acToTH» etc.

If the structure of a complex lexical unit during translation is borrowed together
with this unit, we are dealing with structural calquing. As a result, a new word appears in
the target language. This can be regarded as an advantage and a disadvantage at the same
time. On the one hand, the emergence of new and successful terms enriches language
and terminology. For example, nabryzk-concrete — «Habpu3k6eToH» a00 «HaOpU3K-O€-
ToH», chefmontage — «med-monTaxk». On the other hand, the introduction of models
that contradict the systems of grammar and word-formation of a particular language
leads to violations of elements of these systems [1].

When a lexical unit with all its meaning and formal features moves from one
language to another in the translation process, we deal with a borrowing. Borrowings
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are formed under direct contacts of two nations or, at least, their languages and belong
to different spheres of social life: throttling — «apocemntoBanns», gate valves — «im-
O0epn», yoke — «TpiiHUK» etc.

Internationalisms are widespread among terms. These internationalisms and
their constituent elements, most of which are well-known to academics and engineers
in many countries, are part of a common lexical fund of the international scientific
language. Their usage may be recommended when translating texts of different nature,
especially if there are no corresponding equivalents of terms of the source language in
the target language: operational joints — «onepaniitai 3’ egHaHHY, furbines — «TypOi-
HW», permanent joints — «IEPMaHEHTHI1 3’ €JHAHHS» etc.

In some cases, the term should be translated descriptively. This method of translation
is primarily used for non-translation data that reflects the realities of a particular country.
Examples of descriptive translation are as follows: dismountability — «aeMoHTaxH1
BJIACTHUBOCTI», breezeway — «THMYaCOBHUI YaCOBUM 1HTEPBAJI MIXK 3P130M CHHXPOHI3Y-
F0UOTO IMITYJIbCY CTPOK Ta ()POHTOM KOJILOPOBOI CHHXPOHI3allii», overhauls — «xarmi-
TaJbHI PEMOHTH.
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EXPERIMENTAL RESEARCH
INTO TRANSLATION PROCESS STRATEGIES

Chernovaty L. M., DSc, Kovalchuk N. M., PhD (Kharkiv)

The translation process research is an essential instrument of its model development,
which could provide a sound theoretical basis for the formulation of relevant hypotheses
and their further testing.

According to the available data, we may distinguish different translation strategies,
depending on the approach to the source text (ST). The form-oriented strategy (literal
translation) may cause a considerable source language (SL) interference, resulting
in the violation of the target language (TL) norms in the target text (TT). The sense-
oriented strategy involves rendering the ST meaning, abstracting from the ST structure.
Professional translators take a predominantly sense-oriented approach. However, it is
assumed that all future translators inevitably go through the stage of literal translation,
which is viewed as a default translation strategy.

Thus, the aim of our research deals with the preliminary verification of the hypothesis
concerning the impact of the ST structure on the choice of translation strategy (form-
oriented or sense-oriented) of students majoring in Translation in rendering a text in a
native (Ukrainian) into a foreign (English) language.

The methods of the research included a comparative analysis of the TT (English)
translated from the ST (Ukrainian) related to the domain of economics. The structure of
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the ST, while remaining grammatically acceptable in Ukrainian, had been deliberately
made structurally non-congruent with the one most frequently used in English. The
subjects, the fourth-year BA students majoring in Translation, had been properly
motivated to achieve the maximum possible result. The analysis of the target texts was
based on a number of parameters, which included the preservation of the ST information
and its structure.

The research has partially confirmed the hypothesis concerning the future
translators’ inclination to subconsciously rely on the ST structure (the form-oriented
strategy), boosting the share of literal translation. As a result, the subjects tend to mostly
(62%) replicate the structure of clauses and sentences in the TT. However, the extreme
form of literal translation, i.e. the one, which involves the mechanical exchange of
language signs and prevents any checking on the sense of the TL text is seldom seen
at the subjects’ level of communicative and translation competence development. In
most cases, even when they resort to literal translation, it causes only deviations from
the TL norms, as the subjects mostly manage to preserve the ST sense by changing
the functions of the words in the sentence. The probability of the subjects’ abandoning
the ST structure increases when the latter is evidently unsuitable for the replication, in
which case they switch over to transformations (the sense-oriented strategy) (38%).
The correlation of the two strategies in translating sentence segments is generally
identical to the one related to clauses and sentences — 62% versus 38% in favour
of the form-oriented strategy. However, the parameter dispersion is narrower here:
the form-oriented strategy at the level of clauses and sentences ranges from 11% to
100%, and at the level of sentence segments — from 39% no 78%; the sense-oriented
strategy at the level of clauses and sentences — from 0% to 89%, and at the level of
sentence segments — from 29% g0 61%. On the level of phrases, the form-oriented
strategy generally prevails. In particular, it 1s, manifested in the subjects’ avoidance of
attributive prepositional constructions, typical for English. Instead, the preference is
given to the of-constructions (the literal translation of the genitive case in Ukrainian),
though almost all subjects used some frequent economic collocations in the attributive
prepositional form. The research may also be regarded as an argument in favour of
the assumption concerning the development of translator’s competence as a process
of gradual replacement of literal translation operations with the sense-oriented ones.
The sense-oriented operations share in the translation of the highest-scoring subject
amounted to 78%, while the similar share of the lowest-scoring one constituted a mere
11%. It may be explained by a higher degree of parallel efforts cumulation, which the
students with lower level of communicative and translation competence need to solve
translation problems. This assumption requires a separate investigation, which is one of
the prospects of our further research.



DISTANCE LEARNING AND THE GLOBAL PANDEMIC
Galstyan A. G. (Kharkiv)

In 2020, due to the coronavirus pandemic, the educational systems all over the world
faced the challenge of forced transition to distance education. In distance education,
the instructors and students are physically separated and the interaction is based on
informational technologies. Taking into account the technological development of the
21% century, the process of transition to distance learning, unfortunately, turned out to be
not as smooth as it had been predicted. The main problems were as follows: the choice
of the online platform and the shift from the traditional educational programs to the self-
paced ones, the insufficient computer literacy of students and instructors, the necessity
of higher motivation, the lack of communication and practical knowledge.

Today, the need to create, update and adjust the single educational and informational
interactive environmentis obvious. To facilitate the process of online classes’ organization,
instructors need to select the method and form of conducting them:

— real-time meetings (synchronous learning) where all the participants are

simultaneously “present” in the virtual classroom collaborating in real time
(live presentations, instant messaging, live audio/video chat etc). The benefits
are: interaction, exchange of knowledge and experience among the participants,
real-time feedback.

— interactive teaching materials (asynchronous learning) where all the participants
are not required to real-time meetings (synchronous learning) where all the
participants are simultaneously be together (mail correspondence, e-mail, video
and audio recordings, printed materials, voicemail). The benefits: the participants
can learn according to their own schedule, less work for instructors (recorded
classes, messages, webinars), employees spend less time in the classroom during
work hours

— combination of the methods mentioned above — the participants meet in
a virtual classroom, collaborate in real time, the instructor explains the new
topic, answers the questions and sets home assignment. Later on, students
work independently according to their own schedule, using video and audio
recordings, print materials, voicemails etc.

In fact, researchers insist that when group-paced and self-paced learnings are

blended, much better outcomes may be achieved.

Students, used to traditional classes, may have hard time not having an instructor
controlling their work. There are many factors affecting the students’ involvement in the
remote learning process.

— Attitude to errors (the main task of the instructor is to explain that difficulties,

lack of comprehension and errors are natural elements of learning, and the
instructor and mates are for helping overcome them).
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— Confidence to cope with the work (students are to have clear instructions,
explanations and tips).

— Self-Directed Learning (instructors should form a positive attitude towards self-
education through the development of skills and abilities of doing independent
work).

— Positive relationships among students and the instructor.

— Relatedness (self-learning cannot be a passive activity; on the contrary, it is an
active and cognitive one and it is important for the students to learn through
social interaction.

— Relevance (the class should be viewed by the students as an interesting and
valuable activity useful for them now and in the future).

— Feedback on assignments (supportive and constructive feedback from the
instructor is highly appreciated).

Errors that must be avoided: (a) never transfer offline techniques to a remote
form of teaching, (b) do not jump from one service or platform to another one, (¢) avoid
using punitive measures, (d) stop trying to control students.

Conclusion: What did the COVID-19 global lockdown bring to education?
Obviously, it brought more experience that would be usefully implemented in the future.
There are a lot of predictions on the further development of the global education, but so
far, it seems that the combination of the traditional and online forms of education might
be the best option for Ukraine.

LINGUISTIC AND CULTURAL PECULIARITIES
OF POLITICAL DISCOURSE

Golovatska Tu. B., PhD (Ternopil)

Political discourse is a way of communication mediated by a certain socio-cultural
tradition, based on the exchange, suggestion and promotion of certain ideas, positions
and views of participants in political life, in order to achieve political goals, which
are mainly related to government issues. One of the most important characteristics of
political discourse is considered to be its cultural specificity.

The subject of interest of linguoculturology is, in particular, the political discourse of
the media. Media texts are usually saturated with culturally significant information, they
record andreflectboth general and specific features ofthe functioning ofnational languages
and cultures. That is why the identification and description of culturally significant
components of political media texts is one of the most important research tasks today.

Cultural characteristics of political discourse are closely related to another very
important feature — precedent. The translation of precedent texts always belongs
to complex translation tasks, because precedent texts are texts rooted in cultures,
which are, so to speak, the quintessence of the national spirit. Precedent is one of the
manifestations of the most important category of discourse, intertextuality. However,
when talking about precedent, we are dealing not only with the reference of one text to



another (which is intertextuality), but also with the dialogue of these texts. Precedent
phenomena in a broad sense are any well-known names, sayings, texts, situations that
are easily recognizable in a particular linguistic and cultural community [1].

Studying the problem of linguistic and cultural peculiarities of the translation of
political discourse, one cannot ignore such a concept as the idiosyncrasy of the speaker.
Every politician has their own distinctive features, their own image, which is manifested
in their linguistic portrait, that is what language techniques they use, what they emphasize.
A successful image, is half of the politician’s success, and adherence to their style is just
as important as all other activities, because it is the individual features of speech that
distinguish prominent figures from others, and make them recognizable to the people.
It 1s also worth noting that today’s Ukrainian political leaders in their speeches use the
linguistic means of idiosyncrasies of American political technologies, so both American
and Ukrainian political discourses have much in common.

Over the last decade, political speeches have a more specific targeting of a certain
audience by age, ethnicity, and the speech itself is performed in the first person,
becomes more egocentric, it often features “I”, inherent in political discourse and high
emotionality, metaphor, sensuality, references to important and exciting historical events
for the whole nation [2].

A characteristic feature of political speeches is the vagueness, veiling and lack of
specificity; such means are used today by a large number of political leaders. All this
creates difficulties for the translator, because it is very difficult to convey the full depth
of the emotional and expressive discourse of a certain person.

Thus, the study and understanding of the linguistic and cultural features of the
political discourse of a country contributes to the awareness of the existence of different
views of the world, understanding the possible causes of differences in views in a tolerant
attitude towards others. National-specific realities, peculiarities of speech of individual
politicians, author’s metaphors and idioms that emphasize the national color of political
discourse, have always caused significant difficulties for translation.
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NLP TOOLS IN TAGGING EMOTIONAL DISLOCATION:
FICTION TRANSLATION

Hrytsiv N. M., PhD (Lviv)

The current study focuses on the interaction between human and computer in
processing text of fiction. In focus — the parallel translation corpus of Donna Tartt’s
novel The Goldfinch [4] and its Ukrainian variant by Viktor Shovkun [6]. Modern
practices and techniques of using NLP (Natural Language Processing) and mark-up for
composing a parallel corpus has proved its efficiency in relation to systematic processing
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and analysis of texts, which results in generating novel systems and well-elaborated
tools for language processing.

To recall, recent decades have witnessed a shift towards an increasingly extensive
use of computerized approaches in modern philological research [1; 2; 3; 5]. For effective
translation studies analysis, one can make use of corpora-oriented and descriptive
approaches along with some statistical methods for probability measurement. In addition,
one can make use of the undoubted advantages of digital mark up in the source text and
target text parallel.

To talk about typologycal and applicational characteristics of the corpus, we are
dealing with: annotated, bilingual, illustrative, literary corpus, parallel.

Within NLP we make use of XML (Extensible Markup Language), a text format
that uses tags to mark the data, which is a way to record systematic data and to improve
the task of creating and reading data. In focus — word phrases defining emotional
dislocation.

Keeping this in mind, in this paper, we shall attempt to study the advances of parallel
translation corpus and alignment in order to explore in detail author’s individual style
peculiarity, especially EDA, by means of statistical linguistics and its correspondence
in target language.

The text mark-up system incorporated is the following: <p> </p> - paragraph
mark; <s> </s> - sentence tag; <loss> </loss> - EDA tag for loss (of a beloved relative);
<addiction> </addiction> - EDA tag for addiction (drug, alcohol, cigarettes); <anxiety>
</anxiety>- EDAtag for anxiety (fear of losing the friend; <punishment></punishment> -
EDA tag for punishment (fear of accusation and arrest by police for stealing the painting);
<rambling> </rambling> - EDA tag for rambling (orphanage/homelessness); <guilt>
</guilt> - EDA tag for guilt (a burden of guilt for stealing the painting and selling
out the fake paintings); <suicide> </suicide> - EDA tag for suicide (suicidal thoughts/
depression); <abandonment> </abandonment> - EDA tag for abandonment (unrequited
love); <disappointment> </disappointment> - EDA tag for disappointment (father’s
indifference and disappointment in him); <obsession> </obsession> - EDA tag for
obsession (obsession with the painting and impossibility to watch it constantly); <failure>
</failure> - EDA tag for failure (father’s unrealized career); <eda n=1 > </eda n=1 >
- verbalized sample of EDA in the text (n=1; n — numbering, 1 — sequence number).

Sample of the fragments of the ST and TT markup with focus on EDA

ST Fragment: <p><eda><disappointment><s><eda n=97 > To think of something
happening to my mother was specially frightening because my dad was so unreliable. </
eda n=97 > </s> <s>Unreliable I guess is the diplomatic way of putting it.</s> <s>Even
when he was in a good mood he did things like lose his paycheck and fall asleep with
the front door to the apartment open, because he drank.</s> <s>And when he was in a
bad mood — which was much of the time — he was red-eyed and clammy-looking, his
suit so rumpled it looked like he’d been rolling on the floor in it and an air of unnatural
stillness emanating from him as from some pressurized article about to explode.</s> </
disappointment></pain></p>



I'T Fragment: <p><pain><disappointment> <s><eda n=97 > JlymaTu, 1110 3 MOE€}O
MaTIp 10 MOXE CTATUCS SKECh JINXO, MEH1 OyJI0 0COOIMBO CTPAIIIHO, /1K€ CIOJ1BATUCS
Ha OaTbKa He BUMaano. </eda n=97 > </s> <s> He Bumnazano cnojiBarucs — Ii€ 111 CKa-
3aHO HAJITO NUIUIOMATUYHO. </$> <s> HaBiTh konu BiH nepelyBaB y 100pOMy HACTpOi,
BiH MIT YYBOPHUTH SIKyCh HECIIOAIBAHKY — 3aryOUTH Y€K CBOE€I IJIaTHI a00 HAMUTHCS 1
3aCHYTH, 3AJIMIIUBIIU JBEP1 HAIIOTO MOMENIKAHHS BIIYMHEHUMHU. </$> <s> A KOJIM BiH
OyB y MOraHoMy HacTpoi — TOOTO Maiike 3aBKIU, — BIH XOAUB MJIBHIL, 13 TOYEPBO-
HUIMMHU OYMMa M y TaKOMy MOM’SITOMY TJDKaKy, HIOHU IIUIHI 1eHb Ka4aBCcsl B HbOMY I10
1771031, 1 BiJT HBOTO CTPYMEHIB SIKUWCh HEPUPOAHUIN CTIOKIH, HIOM BiH OyB IpeIMETOM,
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After conducting text mark-up, there was a spreadsheet created that depicted all the
EDA samples from the st and the TT in the chosen subtexts.
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The Figure 1 provides the visual illustration of the corpus obtained from ST and TT data

The number of contextually explicit EDA in ST and TT coincides and totals
in 107, which comprises a holistic embodiment of the EDA in The Goldfinch Novel.
most frequent is EDA verbalized via abandonment and it has 23 examples. the least
common is EDA verbalized via failure, it has 2 examples. among others there are: loss
— 15 examples, addiction — 14 examples, anxiety — 12 examples, punishment —
15 examples, rambling — 7 examples, guilt — 6 examples, suicide — 4 examples,
disappointment — 3 examples, obsession — 6 examples.
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UNIVERSITY TRANSLATION THEORY COURSES
IN UKRAINE OF THE EARLY 1930S

Kalnychenko O. A. (Kharkiv)

The 1930s lay the basis for the institutionalized translator training. According to
Dorothy Kelly [6, p. 8], “the oldest of the institutions devoted to generalist translator
(and/or interpreter) training are the Moscow [State] Linguistic University (ex-Maurice
Thorez Institute, founded in 1930), the Ruprecht-Karls-Universitdt Heidelberg (1933),
the Université¢ de Genéve (1941), and the Universitit Wien (1943)”. The Ukrainian
Institute of Linguistic Education, which is not mentioned by Kelly, was founded in Kyiv
(with its branch in Kharkiv) on the 31% of May, 1930 [3], which is more than a month
before the Moscow Institute for New Languages (now the Moscow [State] Linguistic
University) established on July 10, 1930 [5, p. 148]. The purpose of the new institute
was to prepare “highly qualified teachers of foreign languages and literatures... and
translators of scientific, technical, and literary works on the basis of general and special
scholarly training in one professional language and literature and at least one more in
addition, mastering practical skills in both the languages, and in one — to perfection”
[2, p. 30]. In the first year, the institute structure consisted of three schools (facul-
ties) — of the Germanic languages, of the Romance languages, and of the Slavic
languages — with five divisions (German-English; English-German; German-Yiddish;
French-Romanian; Polish-Czech). 256 students of the basic divisions and 128 students
of the rabfak started the 1930/31 academic year. In the 1931/32 academic year, the
Ukrainian Institute of Linguistic Education had twelve departments, including that
of Theory and History of Translation [2, p. 33]. The curriculum of translation section
included several translation disciplines: a) Methodology for translation; b) Technical
translation; c¢) Literary translation; d) Translation from a “professional” (the main
foreign) language); e) Translation into a professional language; f) Translations from an
additional (the second foreign) language; g) Trade correspondence; h) Methodological
introduction to the study of terminology. It also foresaw 500 hours of internship [2, p. 31].

It was Taras Shmiher who attracted attention of the Ukrainian scholarship to two
valuable manuscripts important for the history of translation studies and translator training
kept in the archive of Hryhoriy Kochur Literary Museum in Irpin’ [4, p. 104-105]: the
syllabus to the theoretical course “Translation Methodology” compiled by Mykhailo
Kalynovych for the Ukrainian Institute of Linguistic Education for the 1932/33 academic
year [1] and the voluminous handwritten notes of Mykola Zerov to the course “Methods
of Translation” dated by the same period. Recently, Lada Kolomiyets discovered the
syllabus to the theoretical course dealing with literary translation compiled by Mykola
Zerov [7]. Basing on archival data, the paper will discuss the courses in translation
theory of the early 1930s in Ukraine, including their content and recommended literature
in the syllabi in comparison with Dmitrii Usov’s syllabus for Moscow Institute for New
Languages for the 1934/35 academic year [5].
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THE CONTENT AND CONTEXT OF MYKOLA ZEROV’S
SYLLABUS ON SPECIAL METHODOLOGY
OF TRANSLATION

Kolomiyets L. V., DSc (Kyiv)

For the academic year 1932-33, Mykola Zerov developed a syllabus of the
discipline “Metodyka perekladu” (Special Methodology of Translation) that he taught at
the Ukrainian Institute of Linguistic Education, which embodied a new form of training
of foreign language teachers in Ukraine [1]. It was a completely new and innovative
lecture course [2]. The first section of the syllabus united four lecture topics under the
umbrella of its title, “General Methods of Translation.” The first topic discusses the
main types of translation, the identifying criteria and features of the types singled out by
the lecturer. The issues that conduced to a heated debate in the late 1920s, namely, the
questions of possibility versus impossibility of adequate translation, the importance of
accuracy versus inaccuracy in non-fiction, fiction, and poetry translation, constitute the
point of departure in the syllabus. Based on the degree of “originality” of the source text
and the attitudes towards linguistic foreignness in translation, the author catalogues such
types of translation as 1) translation “close” to a foreign color, 2) translation-“analogue,”
3) translation-“compromise,” 4) “free” translation, 5) translation-“stylization,” and
6) translation-“montage” (all quotation marks are the author’s — L.K.).

Starting the second topic with the generic classification of texts into non-fiction,
fiction, and poetry, Zerov enumerates the possible procedures of rendering new terms
in the language of translation, namely, 1) descriptive replacement, 2) transcription of
a borrowed word, 3) calquing, 4) creation of a new word. Herewith, due consideration
1s given to the morphology and syntax in prose non-fiction translation, its intonational
features and logical accents, as well as the orthoepic and orthographic norms of
transcription of terms and nomenclature.

Communicating his ideas about the translation of literary prose texts, the lecturer
focuses on such features of the word in its aesthetic function that are difficult to render
in translation, as the socio-cultural relief and associative saturation. Zerov also dwells
on the role of synonyms in the literary text (variation, explication, gradation) and their
emotional coloring, on the weight of homonyms in the verbal fabric of a work of art,
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and on the play on words and various means of rendering puns. The discussion of
lexical selections, the features of individual syntax of the writer, including inversions,
the so-called “high” and “low” styles, and other stylistic features of the original work
that the translator has to reproduce, is further specified by the issue of rendering social
dialect and phonetically biased words, the problems of morphological and syntactic
reorganization of the text, delivering its phraseology, proverbs, cliches, and catchphrases
(both nationally limited and international).

The specifics of translating poetry are outlined in the syllabus in even greater detail,
inclusive of the questions of poetic vocabulary, morphology, syntax, metrical units,
enjambment, systems of versification, a tonic and blank verse, equirhythmic translation,
sound repetitions and euphony, as well as the prose translation of poems. The author
raises a problem of “correct” degree of requirements for translator in various genres of
poetry.

The second section of the syllabus, entitled “From the History of Ukrainian
Translation,” embraces the topics “Translation in Ukraine during Feudal Formation,”
“Translation during Industrial Capitalism and Imperialism,” and “Translation during
the Dictatorship of the Proletariat.” For the first time, Zerov introduces a consistent
history of Ukrainian literary translation into the program of the institute’s academic
discipline. The scholar views the history of literary translation as an integral part of
national literature and inscribes translations done by Ukrainian authors into the historical
contexts of literary schools, traditions, and styles. The lecturer regards modern translation
as a branch of national-cultural construction and gives a review of both anthologies
and complete collections of classical poets and prose writers in Ukrainian translation;
emphasizes the need for careful planning of the translated repertoire (praising in this
regard an exemplary work of Knyhospilka publishing union); separately dwells on his
own bibliography of translated literature, which in addition to fiction and poetry, also
covers children’s literature, school textbooks, as well as translations of the works on
politics, sociology and economics.
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INTERSEMIOTIC TRANSLATION IN MULTIMODAL
DIMENSION

Lukianova T. H., PhD (Kharkiv)

Recent trends have shown an increased interest in intersemiotic translation in regard
to multimodality and culture. Our research aims to look into construction of emotions
evoked by the multimodal texts in the subjects of different ethnic groups. Intersemiotic
translationofthefilmsandfilm-relatedillustrationstriggerssimilardescriptionsintheminds
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of representatives of different cultures and occupations. The professional English film-
reviewers use their knowledge to dwell upon the multimodal cinematographic narrative,
while Ukrainian subjects describe their emotions relying on non-rational inferences
built on intuition and associations evoked by the film-related architectural illustrations.

The experiment involves: 1) interpretation of the film-related illustrations by the
Ukrainian subjects who are not provided with the information on titles and genres of the
films, directors’ names or symbolic meanings of colours, shapes and lines used in the
illustrations; 2) interpretation of the illustrations by the same subjects who subsequently
received information on how to interpret colours, shapes and lines in art objects; 3) the
results are compared to the descriptions of the emotions by the English film reviewers.

This paper focuses on the amateurs’ assessment of an intersemiotic art object
before and after they receive specific knowledge of art interpretation. We assume that
the amateurs express emotions evoked by the illustrations comparable to the ones the
English-speaking film reviewers show after watching the films. The research proves the
difference in the choice of the semantic and syntactic units by the two groups, it shows
lack of perceptual capabilities in some participants, and demonstrates that representatives
of different cultures can make shared meanings of the same subject dealing with different
intersemiotic objects relying on rational thinking on the one hand, and intuition and
associations on the other.

INTERMEDIALITY IN TRANSLATION:
ART, PRACTICE OR BOTH?

Nedainova 1. V., PhD (Kharkiv)

As far as translating is a two-fold human activity, i.e. senders and receivers belong
to different cultural groups in that they speak different languages, a translator plays the
role of an intermediary who is familiar with both languages and cultures involved. Non-
verbal forms of behaviour may be the concern as well. Seeing that a translator deals
with texts in their functional environment, it seems the concept of intermediality can
be applied to the perennial problem of faithfulness and transparency of translation by
which the adequacy of a translation work is determined.

Intermediality as a concept of a linguistic research stems from a centuries- long
interest to the synthesis the foundations of which were laid by postmodernists M. Bahtin
and R. Bart when they viewed the world as TEXT and the integrated sign system [1;
3]. In our introductive research, we had to start with the scientific intelligence in text
production as a new turn in the matter began to appear in the works of O. Hansen-Love,
J. Kristeva, I. Rajewsky, N. Piegay-Gros and they see every text as INTERTEXT, each
level of which embodies other texts that are correlated with the texts from preceding or
current culture [2; 3; 4; 5].

O. Hansen-Love, arepresentative of Vienna Slavic studies school, saw intertexuality
and intermediality as two different concepts: the first one viewed by the linguist as
interliterary ties, the other as a text organizing system built by way of different arts
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interacting. The scholar looked upon intermediality as a complex phenomena that helps
to understand the author’s message in case there’s a synthesis or an interarts dialogue
[2]. Since then there have been a number of calls for a conceptual and terminological
turn towards intermediality increasingly show up in revealing the nature of the concept,
define its terminological consistency and educe its linguistic value. And we should
mention the fact that multiple angles from which linguists have been researching the
intermediality give rise to different approaches to the concept’s gist.

In her work, Irina O. Rajewsky writes that from its beginnings, “intermediality”
has served as an umbrella-term. It means the concept is defined differently and each time
intermediality is associated with different attributes and delimitations and regarding
“the term in a general framework of its reference as it shows up in many language-
related articles, it traditionally refers to the area called interart(s) studies or to those
phenomena that may take place between media” [5, p. 43]. And, as the scholar states
further on, “More recently, researchers have begun to formally specify their particular
conception of intermediality through such epithets as transformational, discursive,
synthetic, formal, transmedial, ontological, or genealogical intermediality, primary and
secondary intermediality, or so-called intermedial figuration [5, p. 44].

From the perspective of the growing linguistic interest to intermediality, we point
to a new way of thinking about the concept and view if it can be applicable to translating
activity as far as on the one hand translators are mediators themselves providing an
intercultural communication, and on the other hand they create their own texts being
based upon some interdisciplinary knowledge. Since a translator’s professional skills
can to some extent be regarded as the artistic one, the questions to be answered in our
perspective research and development are the following: can a translator be termed
as a “media” in the process of translation and where shall we find the medial border-
crossings — in art, professional experience or do the both matter?
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PROPER NAMES AS A CHALLENGE
IN A TRANSLATION CLASSROOM

Nefyodova O. D., PhD (Kharkiv)

Proper names have been an object of linguistic and translation studies since early
antiquity, so the topic seems to be exhaustively presented in classical textbooks, listing
relevant approaches, strategies and specific techniques to render proper names in the
TL (see [1, p. 103—113; 2, p. 188—-192; 3, p. 55]). Yet, though the topic seems to be well



trodden, it proves to be crucial for students of translation, as evidenced by their repeated
question whether proper names should be translated at all.

Proper names and their translation are an integral part of a translation course,
instrumental for introducing the concepts of accuracy in rendering precision information
and, at the same time, indispensable for boosting the creativity of future translators and
plunging them into the context of a specific text. The affirmative answer to the question
whether proper names should be translated is an excellent entry point for a discussion
about the nature of proper names both as a linguistic and as a translation unit, the context,
creativity and the relevant approaches and translation techniques, from foreignization
to domestication, from transcoding to choosing traditional equivalents to setting a new
tradition with new coinage.

Yet, even the above affirmative answer cannot be unequivocal and the translation
teacher should openly discuss the present-day reality of the abundant Latin-alphabet
proper names used as barbarisms both in specific Cyrillic-alphabet target texts and
encountered in the daily reality of EFL countries. The acknowledgement of this rule-
defying effect of globalization and open-world ideology builds trust and provides
recognizable realistic background for theoretical translation issues. The same effect is
achieved when transcoding is presented not as a set of immanent rules, but as a context-
related, ideologically entrenched, diachronically mutable technique (e. g. “Douglas”
transcoded as “/[yenac” or “/lacnac”). Also relevant here can be the introduction of the
language-related concept of euphony/cacophony with the basic elements of comparative
phonetics (e. g. Edgar Poe’s “Ulalume” as the epitome of English euphony suffers major
losses when transcoded as “Vusaron™).

A discussion of the ways of rending geographical names into the TL can provide
students of translation with another valuable insight, this time about the references to be
used in translation. It is essential to show the students that despite the available bilingual
dictionaries of geographical names, especially in the context of the changing political
world, the most reliable source of equivalents can be updated online maps of various
scale (c. a. “Kyiv” vs. “Kiev”, “the Ukraine” vs. “Ukraine”). Such a discussion gives
relevance to textbook activities and puts them into the real-life context.

Translating proper names in fiction offers vast material which stimulates creative
application of rules and strategies acquired by the students. Fruitful discussion can
be focused on the principle of plurality in the choice of traditional vs. newly coined
equivalents of minor historic character’s names (e. g. “Jim Europe” from “Ragtime” by
E. L. Doctorow). The impact of ideology on choosing translation equivalents of proper
names can be discussed, for instance, with reference to the available translations of
“To Kill a Mocking Bird” (e. g. the TL equivalents of the name of the main character
and narrator “Scout”). Introducing the topic of the challenge and the expedience of
rendering speaking names in fiction translation usually starts a lively discussion among
the students, unleashes their creativity, gives them a feeling of the translator’s license
and provides a better understanding of the way a work of fiction works (e. g. putting the
name “Becky Sharp” from “Vanity Fair’ by W. M. Thackeray in the context of the pool
of other characters’ names).



The traditional topic of proper names translation provides a translation teacher
with material of manageable scale to discuss the major strategies and techniques of
translation in a way which is meaningful, relatable, exiting and motivating for students.

References: 1. Kapaban B. 1. [lepeknaa 3 ykpaiHChbKOT MOBH Ha aHIJIIIICbKY MOBY: HaBYaJbHUH MOCi0O-
HUK-OBiTHUK 1i1st ctyaeHTiB B30. Binawuis : Hoa Kaura, 2003. 608 ¢. 2. ®egopor A. B. OcHOBEI 0011IeH

Teopun nepeBonia. Mocksa : Beicmas mikoma, 1968. 396 c. 3. Gilles A. Conference Interpreting: a Student’s
Practice Book. Routledge, 2013. 294 p.

FEATURES OF TEACHING THE AUDOVISUAL
TRANSLATION OF COMMERCIALS
OF THE FUTURE TRANSLATORS

Nohovska S. H. (Kyiv)

The world of commercial advertising texts continues to change rapidly creating
a profound effect on human mind. Many techniques and methods help to affect the
individual’s mental structure: at both the conscious and subconscious levels.

Marketing means of persuasion can be aggressive that affect the mind of the target
consumer. The essential goal of commercial is to persuade the target customer to buy
the product or service. These persuaders use a variety of strategies to attract attention,
gain our trust, provoke our desire for the product or service to make us to buy it [1].
TV commercials do not only inform the reader but form a bright advertising image
through a system of expressive means of speech. Thereby, the language of advertising
texts constantly requires updating. It should be mentioned that attracting the potential
consumers’ attention plays an important role. Moreover, TV commercials use the
language of manipulation — the selection and usage of specific means of speech by
which the advertisers can influence the consumers’ choice through the advertising texts.
Thence, it is important to teach future translators to understand the specification of
advertised text, translate and even create the audiovisual product.

In an article entitled “The Language of Advertising Claims”, (2012) Jeffrey
Schrank gives a list of the techniques the advertisers employ to make claims for their
products. The most popular means of manipulation in commercials are: 1. Intensity and
weasel words to draw our attention to make us buy the service or product; 2. Flattery:
advertisers flatter the target audience by saying “you deserve more” or “you deserve
better”; 3. Exaggeration makes association by promoting false promises about a
product; 4. Humour to create a good feeling to the service or product, and 5. Explicit
claims: marketers state the main ingredients, the price, effectiveness and reliability [2].

According to the means of manipulation listed above, there is a need of adequate
translation of commercial advertising texts. The process of translating advertisements
has recently been transformed by the arrival of Information Technology. In this process,
the translators often play a minor role to making their translations acceptable to the
target audience.



Within the university IT course the students deal with revising and the audiovisual
text. They consider a number of time codes according to the roles that are essential to
understand, and hence to render, the meaning of the message. Moreover, the promotional
language, which characterizes commercials, does not only trigger a persuasive effect by
means of words, but also through many other means, such as rhythm, voice, timbre.
Thus, the students listen to the text, dubbing it and monitoring the length of the target
message to match the source audio text. In this case, the students are frequently forced
to choose what to leave out and what to preserve. The main task is to render the source
meaning without losing the semantic meaning of the message. All commercials are
discussed and each student leaves a feedback.

Commercial advertising texts are special texts that contain and represent the
information from the point of view of the author. Proper translation and accurate omission
of information contribute to the successful rendering meaning of the source message.
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2. Schrank J. The Language of Advertising Claims. 2012. URL: https://nanopdf.com/download/comp-
mod-5 pdf.

MAIN METHODOLOGICAL APPROACHES FOR
DEVELOPING PROFESSIONAL COMPETENCE
OF MA STUDENTS MAJORING IN TRANSLATION
AND INTERPRETING

Olkhovska A. S., DSc (Kharkiv)

The ever-increasing requirements for translators encourage researchers to seek and
implement new approaches into the process of teaching to improve the vocational train-
ing. A methodological approach is the basic category of methodology and the most gen-
eral methodological basis of research, which actually represents a point of view on the
essence of the subject to be taught and which is implemented as a leading idea of teach-
ing in practice in the form of a certain strategy and by means of a certain method [1].

Since the application of a sole approach often does not give the desired result as
it limits the understanding of the essence of the subject and significantly narrows the
boundaries of the study, it is optimal to use several approaches. Taking into account the
accumulated experience in future translators’ and interpreters’ training, as well as the
fact that at the present stage students of higher education institutions seek not only to
acquire the necessary professional knowledge and skills, but also to master programs
that will allow them to feel confident in society and to quickly adapt to the requirements
of the labor market, we conclude that it is advisable to apply the following approaches:

— market-oriented (training of the types of translation and interpreting which are

in high demand on the market, including those that students haven’t mastered
within the bachelor’s degree — simultaneous interpreting and remote inter-
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preting; providing maximal technologization of training MA students majoring
in translation and interpreting; developing competencies related to the social
context; ensuring flexibility of the pedagogical system for rapid adaptation to
changes in the translation services market, in particular in terms of appearing of
new technologies or upgrading the existing ones);

— competence (transition from the reproductive paradigm (knowledge and skills)
to the productive one (formation and development of the ability to act in prac-
tice), that is the development of competencies collectively forming translator’s/
interpreter’s professional competence);

— technological (plurality of the technologies applied; focus on general function-
ality rather than a specific program; integration of technological and subject
components);

— personal and activity-based (giving students the opportunity to master different
types of translation, which will promote their further professional self-determi-
nation; using professionally oriented tasks; taking into account the structure of
the translation/interpreting process in developing systems of exercises; using
information and communication technologies which create a favorable basis for
the development of translator’s/interpreter’s professional competence;

— reflexive (development of students’ reflexive skills through the implementation
of problem tasks that model the real translation/interpreting activities; the or-
ganization of training in the form of an individual educational trajectory);

— systematic (study of translator’s/interpreter’s professional competence as a ho-
listic system, the structure of which is formed by a number of competencies,
with the subsequent separation of components that have a dominant impact;
building a system of exercises for teaching various types of translation and in-
terpreting; building of a pedagogical system of developing translator’s/inter-
preters’ professional competence).

The complex use of the enumerated methodological approaches allows to improve

significantly modern vocational training of MA students majoring in translation and
interpreting.

References: 1. Asumos 3. I, [llykun A. H. HoBblii cioBaps MeTOAMYECKUX TEPMUHOB U IOHATHH (TEOpHUs
Y TipakTuKa o0y4yenus s3b1kam). Mocksa : UKAP, 2009. 448 c.

FEMINISTIC MOTIFS IN LITURGICAL TRANSLATION:
THE CASE OF THE FEAST
OF THE NATIVITY OF THE MOTHER OF GOD

Shmiher T. V., DSc (Lviv)

The feminist theory of translation belongs to the group of theories dealing with
milieu-determined assessment which usually gives a little to the evaluation of translation
quality, but a lot to the understanding of the textual identity of an original. Although the
feminist theory is eager to focus on women'’s heroine-centred writings for women, it can
provide some assessing criteria for texts out of this framework.
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The image of the Virgin Mary is among the key images of Christian writings.
Christianity like other Abrahamic religions looks publicly patriarchal, but in some texts,
women have succeeded in more space for visibility and activity. The liturgical service
on the occasion of the feast of the nativity of the Virgin Mary is a major woman-oriented
service. Given that the whole feast consists of the small vespers, the great vespers and
the matins, the hymns of the small vespers are particularly full of vivid feminine images,
while the matins service has more reiterated topoi of salvation and Jesus Christ’s
presence. However, this structure suffered due to the shortenings and simplifications,
sanctioned during the second half of the 20" century: the small vespers is not celebrated
and, thus, published in English-language translations used by various Eastern Orthodox
and Greek-Catholic Churches.

English may be called a ‘Catholic’ language as during the large period of its history,
it served Roman Catholic believers’ needs. The fundamental difference lies in naming St
Mary: Roman Catholics admire the poetics of referring to the Virgin Mary, and Orthodox
believers and Catholics of Eastern Rite awe the worship of the Mother of God.

The group of the seven texts selected for the study represent various denominations:
the Ecumenical Patriarchate of Constantinople, the Greek Orthodox Church of Antioch,
the Ukrainian Orthodox Church, the Ukrainian Greek-Catholic Church, the Melkite
Greek-Catholic Church, the Russian Orthodox Church. The oldest text is the 1619
Ukrainian Church Slavonic service which contains some deviations from today’s Greek-
language Textus Receptus, although, the Ukrainian translators claimed in the preface
that they followed the Greek text. In any case, these deviations became accepted and
practised in the Ukrainian, Serbian and Russian Orthodox Churches.

The aesthetical value of describing the Theotokos in this service is rendered first
of all via beautiful epithets and metaphors. The modern reader finds more beauty in the
Kyivan text as compared to the ‘stringent’ translations while the Greek text is not so
strict and contains space for the stimulating interpretation of a beautiful garden.

The titular references to the Theotokos are usually perceived as something granted
and accustomed whereas they have a symbolically loaded senses. In the hymn “Joachim
and Anna keep festival...”, we venerate “tiv povnv ®cotdxov”. In this phrase, the lexeme
“novog’ 1s to express the rhetorical preeminence of the Theotokos in her divine quality
or action. Formally, the used Slavonic and English equivalents render the exceptional
status of the Theotokos, but in the array of other and much more frequently used senses,
the major sense of rhetorical preeminence may not be activated in all proper contexts. In
New Ukrainian, the lexeme “enuna” is generally dubious.

Commonly, liturgical hymns lack the emotional descriptions of the Theotokos. Her
role in the salvation of human race is much more important than the very personality
of Hers. The metaphor of ‘“yépupa’ (bridge) was quite popular in patristic literature, but
then again it shows the importance of the Theotokos as the essence of life and provides
no information about Her self-assessment.

In religious texts, a number of terms are employed to immediately evoke emotional
response in the reader. In the hymn “Joachim and Anna keep festival...”, the phrase
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“mMv amapynv The UGV cwtnpiag” contains even more than another epithet for the
Theotokos. The lexeme “dmapyn” is a primal offering or sacrifice which is offered to
prophets, or to the poor or as a thanksgiving prayer. This is a signal to reader to follow
and act correspondingly: the writer expects that the reader will make their unique and
special offering. In the translation, this effect is less evocative and more hidden in the
praising observations.

RENDERING THE YORKSHIRE DIALECT OF LITERARY
CHARACTERS IN UKRAINTAN TRANSLATIONS

Sung O. M. (Kyiv)

The Yorkshire dialect in the speech of fiction characters belongs to widely-used
socio-cultural markers. It is fully presented in E. Bronte’s novel “Wuthering Heights,”
written in the Victorian era. The novel reflects realistically and emotionally the actual-
ities of the time, landscapes and households. ethical and behavioral models of different
social strata. The Yorkshire dialect is one of the specific features of the artistic fabric of
the text, tightly linking the characters to a specific location. The Yorkshire dialect is a
highly accentuated local dialect of Britain, that is why its rendering presents a serious
challenge for translators. This dialect, like all others, has no direct counterpart in any
language. Moreover, there is no universal rule for reproducing local dialects. However,
there is a tendency to use colloquial speech, which can be conducive to losses of impor-
tant artistic nuances.

O. Bandrovska, who researched the Ukrainian translation of “Wuthering Heights”
by D. Radienko, emphasizes the need to find adequate artistic equivalents of the York-
shire dialects in the Ukrainian vernacular [1, p. 314]. Some translators, however, believe
that a dialect should be reproduced by a dialect, but this approach does not seem pro-
ductive because of a location shift. a component of domestication strategy which con-
sists of using certain language forms (local dialects, in particular), thus generating false
associations as for the scene of action (location). The term location shift is proposed by
professor T. Nekriach. Thus, a character who uses Halychyna dialect in the translated
work will hardly be associated with Yorkshire, Devonshire or Southern Mississippi.
Therefore, this strategy should be used judiciously.

According to O. Rebrii, specific features of territorial or social dialects can be ren-
dered adequately by parallel means of the target language. Parallel rendering implies
translators’ creative vision and allows them to perform an absolutely new language,
using occasional substitutes in the target language [2, p. 150].

The components of the Yorkshire dialect used in “Wuthering Heights” are consid-
ered at the following levels: phonetic (sound reduction, consonant doubling); lexical
(use of dialectisms lad, lass, chap, wuther, afore); grammatical (incorrect use of verb
forms, the use of personal pronouns instead of possessive ones).

In the three Ukrainian translations of “Wuthering Heights,” by D. Radienko (2006),
O. Andriyash (2009) and E. Yevtushenko (2018) there is no reproduction of deviations
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at the phonetic level; however, they are partially compensated at the lexical level. If D.
Radienko avoids the use of surzhik, O. Andriyash and E. Yevtushenko use it quite exten-
sively, which leads at times to aberration in the author’s model of the world.

Currently, there are no hard and fast rules about the possibility of using surzhik in
reproducing dialect speech in translation. In our opinion, the rejection of russianisms
and surzhik is acceptable, all the more so that the Ukrainian language has a rich and
colorful lexical potential. The use of colloquial speech can serve a good tool for com-
pensating the artistic value of dialect usage in the original text. The creative vision of a
translator can be effective in finding new means of dialect reproducing.

References: 1. Bponte E. I'po3oBuii nepesai; nep. 3 aurn. . O. Panienko; nepeam. 1 npum. O.T. Ban-
npoBebkoi. XapkiB : @omio, 2017. 319 c. 2. Pebpiit O. B. CyuacHi koHIenLii TBOPYOCTI y MepeKaii :
moHorpadis. Xapkis : XHY imeni B. H. Kapaszina, 2012. 376 c.

TRANSLATIONAL PERSPECTIVE ON GENDER
STEREOTYPES IN ADYSTOPIAN REALITY

Tashchenko G. V., PhD (Kharkiv)

Social perceptions underlying the text structure have long been a major focus of
the Translation Studies. For this reason, increased attention to gender issues in socially
oriented sciences has produced its impact on the field of translation. As any literary work
has an individual at its heart, their personality as a product of socialization processes
represents an important factor for the translator. The roles of people in the society, the
way they see themselves and those around them, what they consider right or wrong
heavily depend on the social environment a person is raised in.

Literary works depict a wide range of societies, the ones close to the reality the
author lived in as well as those describing worlds that have never existed. Each of them
creates a range of stereotypical expectations pertaining to representatives of a certain
age, class, gender, etc. The factor of gender, namely, can prove dominant for the entire
canvas of the literary work as well as its translation, exerting a considerable influence
both on the plot and the principal characters. As literary works are often concerned
with the most acute social problems surrounding the author, they frequently constitute
a major problem for a translator if the source and target culture are characterized by a
different level of gender awareness.

Any literary image, though fictional in nature, constitutes an embodiment of
human qualities rooted in the real world which makes the text resonate with the reader.
A consistent approach to translation requires successful reproduction of all the aspects
of the character’s personality. Since any individual is greatly influenced by their social
background, their behavior, speech, thoughts open the door to their identity which allows
the translator to combine a range of individual elements into a fully-fledged literary
image for the target reader.

“The Testaments” by M. Atwood demonstrates images of three rather different
women against a dystopian background. One lived in the world as we know it and
witnessed the creation of the totalitarian theocracy of Gilead, the other two were born
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under the Gileadean regime but one of them was taken to Canada as a baby. Still, the
image of the girl who had to stay in Gilead, Agnes, attracts specific attention since her
way of thinking, her view of the world and of herself provide a vivid representation of
the ideology that the republic intended to impose. Consequently, the development of
the character throughout the story reveals the striking contrast between the destiny the
society wanted her to accept and everything she was willing to become herself. Every
woman in Gilead has her own function, supposedly prescribed by the Bible. Agnes was
to become a Commander’s wife, however, marriage provoked nothing but aversion in
her heart. Love was banished from Gilead. Women had no right to read or write, have
their own property, let alone choose their own partner. The language M. Atwood uses to
depict relationships between man and woman through the eyes of Agnes is on the verge
of inappropriateness. The translator also recurs to quite strong language to show that the
girl could not even imagine healthy relations between a husband and a wife based on
mutual respect as in Gilead women were only a resource, fully submitted to men’s will.

Both the original and the translation employ varied imagery to describe Agnes’
evolution from an ignorant girl to a young woman who contributed to the fall of Gilead.
Even as a child, Agnes intuitively felt that the society she was part of was corrupt though
she did not know any other reality. Having learnt to read as one of the candidates to join
the Aunts, Agnes starts reading the Bible only to realize how much it was distorted. She
learns about unspeakable crimes and injustice, so when she is offered to escape and tell
the world about the inhumane regime of Gilead, she accepts.

The target text is quite successful at describing the path of a girl whose entire
belief system collapses as she is allowed to form her own judgements. A new destiny is
unfolding in front of her and this time Agnes is offered a choice she shall make herself.
Sisterhood proves more powerful than any other bonds and Agnes accompanies her
sister to Canada to undermine the very foundations of Gilead.

MENTAL IMAGERY IN TRANSLATION
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN:
A COGNITIVE LINGUISTICS PERSPECTIVE
(a study of Y. Martel’s Novel Life of Pi)

Tatsakovych U. T. (Ivano-Frankivsk)

Visualization, one of the central concepts of cognitive psychology, is an important
component of linguo-cognitive analysis. Experimentally supported theories of mental
simulations [8], developed in the field of cognitive psychology, confirm the validity of
mental imagery being considered a key factor in meaning formation [6]. Since cognition
is based on sensorimotor experience, physical and sociocultural environments, the ability
to conceptualize is common to all people [1, p. 13]. Differences in conceptualizations,
1.e. mental processing of real-life objects and phenomena, are caused by linguistic and
cultural differences, situational context, individual experience and individual cognitive



styles [5, p.105—-107]. Nevertheless, a shared cognitive ability makes it possible not only
to understand other conceptual systems but also to transfer conceptual content between
them (translation).

In light of this linguo-cognitive definition, translation entails not only changing
the language code but also transitioning between different conceptual systems, which,
consequently, necessitates using additional methodological tools to optimize the process
oftranslation and its analysis. These, more specifically, include the operations of construal
that reflect various visualization methods, i.e. gestalt schemes for modeling cognitive
space, such as selection, abstraction and specification, profile and base, vantage point,
perspective, summary and sequential scanning, iconicity, force dynamics, etc. [2; 4; 6;
7]. Another effective tool in the translator’s toolbox is conceptual (spatial, ontological,
structural) and image metaphors [3]. The application of these construal operations
enriches and streamlines the process of translation and comparative translation analysis,
complementing it with the criterion of mental imagery. Due to the universality of visual
perception, the operations of construal are applicable not only to literary translation but
to other types of translation as well.

References: 1. Barsalou L. W. Situated conceptualization : theory and application. Foundations of
embodied cognition / eds. Y. Coello, M. H. Fischer. Hove, East Sussex, 2016. P. 11-37. 2. Croft W.,
Wood, E. J. Construal operations in linguistics and artificial intelligence. Meaning and cognition / ed.
L. Albertazzi. Amsterdam; Philadelphia, 2000. Vol. 2. P. 51-79. 3. Lakoff G., Johnson M. Metaphors we
live by. London, 1980. 242 p. 4. Langacker R. W. Why a mind is necessary: conceptualization, grammar
and linguistic semantics. Meaning and cognition / ed. L. Albertazzi. Amsterdam; Philadelphia, 2000. Vol. 2.
P. 25-39. 5. Lewandowska-Tomaszczyk B. Reconceptualization and the emergence of discourse meaning
as a theory of translation. Meaning in translation / eds. B. Lewandowska-Tomaszczyk, M. Thelen.
Frankfurt am Main, 2010. P. 105-148. 6. Talmy L. Toward a cognitive semantics. London, 2000. Vol. 1.
565 p. 7. Verhagen A. Construal and perspectivization. The Oxford handbook of cognitive linguistics /
eds. D. Geeraerts, H. Cuyckens. Oxford, 2010. P. 48-82. 8. Zwaan R. A., Kashak M. P. Language in the

brain, body, and world. The Cambridge handbook of situated cognition / ed. P. Robbins. New York, 2009.
P. 368-382.

INTERMEDIAL ALLUSIONS IN LITERARY TEXTS:
STYLISTIC AND TRANSLATION ASPECTS

Yemets O. V., PhD (Khmelnytsky)

Intermediality involves the interaction of different art codes, in particular literature
and painting, literature and music, literature and architecture. At the same time the
category of intertextuality refers to the interaction of texts in the framework of one
semiotic system. In the recent years several masterpieces based on intermedial allusions
were published, among them “Origin” by Dan Brown, “Nocturnes” by Kadzuo Ishiguro,
“The Goldfinch” by Donna Tartt. These novel enjoy great popularity and reveal a
significant role of intermedial references in the plot, in the depiction of characters and in
the creation of aesthetic effect. At the same time, intermediality is not a new phenomenon
in the world literature. We can remember such works as “The White Monkey” by John
Galsworthy, “The Ebony Tower” by John Fowles, to name a few.
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Thetranslation of intermedial allusions may include several stages. First,determining
the meaning and origin of the reference; second, defining the stylistic devices of creating
the allusion and their pragmatic effect; third, translating the fragments with allusions;
fourth, suggesting the comments to the allusion used, if it is an implicit reference. In our
report we will consider the functions and techniques of translating intermedial allusions
in the short stories of the outstanding British writer Dylan Thomad (1930s) and the
contemporary writer Donna Tartt. The aim of this paper is to compare the language
means applied in creating the category of intermediality in the texts of these authors and
to analyze the differences in the approach to rendering this category in the target texts.

Dylan Thomas’s stories abound in intertextual, mainly Biblical allusions, while
intermedial allusions are used in the symbolic stories “The Orchards” and “A Prospect
of the Sea”. We suggest our own translations of these devices. In “The Orchards” an
intermedial allusion is explicit and refers to a well-known architectural monument: Lame
like Pisa, the night leaned on the west walls. Here the proper name Pisa is used
metonymically, meaning the Pisa Tower. The allusion is the basis of the original simile
which can be rendered literally while the allusion should be reproduced with explication
in the target text: Kyiwveasa, sk Ilizancvka edica, Hiu npumyaulacs 00 3axiOHoi cmiHu.
In the story “A Prospect of the Sea” the main character is a boy, and in his dream he is
flying over Europe and sees different places, in particular an empire broken like Venus. In
the context there is no other signal of the reference, so our interpretation is: Venus is the
metonymy of the well-known statue of Venus de Milo. The technique of rendering this
intermedial allusion should be explication in the text with addition and literal translation
of the simile: 3pyiinosana imnepis, nodiono 0o cmamyi Benepu Minocwvkoi.

While Thomas’s texts belong to the genre of short fiction, Donna Tartt’s “The
Goldfinch” is a novel. Consequently, the writer has more space and can use much
more language means for describing the painting of a bird, the goldfinch, which is
the backbone of the plot. In the first fragment with the description of the painting the
intermedial allusion includes color adjectives and a metaphor: It was a small picture, the
smallest at the exhibition, and the simplest: a yellow finch, against a plain, pale ground,
chained to a perch by its twig of an ankle. The translator V. Shovkun reproduced the
color effect in this and other intermedial descriptions as well as the metaphor but made
use of permutation in the fragment: Bona 6yna negenuuxoro, HauimeHuwiow Ha 8UCMABYi
i, Mabymuv, HAUCKPOMHIULOIO: HA NPOCMOM) OLI0OMY ML HCOBMABUL WUSOIb, NPUKYMULL
00 oicepoka 3a nanky-2inouxy. Analyzing the translation of the fragment, my Master
student Anastasiya Zarghytska noted that in target text the foreground of the painting is
changed into the background, thus the emphasis is made on the color, not the bird.

In our further analysis the stylistic devices as the components of intermedial allusions
will be characterized and the techniques of rendering color epithets and painting terms
will be specified.



YACTHUHA 2

TE3H JIOIIOBLJEH 3/105YBAYIB BUIIIOf OCBITH

TUINU TPAHC®OPMAIIIN Y NIEPEKJIAI HA3B
KIHOTBOPIB

Amxsa [1. 3., Pera H. A. (Xapxkis)

VY nHam yac yBary 6araThbox IOCTIAHHUKIB MPUBEPTAE KiHOMEpeKIaa. Ale 10 Horo
TPYAHOIIIB, TAKUX SIK CHENU(IYHI XapaKTePUCTHKU Yacy, CHHXPOHI3aIlis 13 300paeH-
HSIM, SIKa BUMAarae CKOpo4deHHs ¢pa3, BUKOPUCTAHHS AyOJSKY Ta TUTPiB, 03ByUyBaHHS
(ToOTO MpOOIEMH 3yMOBJICHI TEXHIYHUMHU BUMOTaMHU ), HE HaJIEXKAaTh Ti, 110 CTOCYIOThCS
NepeKIaay Ha3B IrPOBUX KIHOTBOPIB, SIKI MAalOTh CYyTO BepOaibHy (popmy.

Sk 1 Oyab-sIKUM 1HIIUE 3arojOBOK, Ha3Ba KIHOTBOPY 1AEHTH(IKye NEBHUHN TBIp,
MOXe Iepe/laBaTH OCHOBHY 1/1€10 TBOPY Ta (OpMyBaTH MEBHE YSIBIEHHS CTOCOBHO TOTO,
10 BiI0YyBaTUMETHCA y TOMY 4H 1HIIOMY KiHOTBOpi. Came TOMy, Me€Ta Ha3BH, SIK Tep-
IIOTO 3HAKy TBOPY, — II€ BCTAHOBIICHHS KOHTAKTY 3 YMTa4YeM, CIIPSIMYBAaHHS HOTO Odi-
KyBaHb Ta MPOrHO3iB. J{0 CyTHICHUX PHUC 3arojOBKY BIIHOCSATH JAKOHIYHICTH BUKJIALY,
TOYHICTb Ta BIYYHICTh Yy NI€peiadl TEMaTUKH, HACTPOIO Ta TOJIOBHOTO IMOCHITY, JIETKICTh
CIPHUHHSATTS, 3p03yMUIICTh, a TAKOX CaMOCTIHHICTh Ta BimokpemyeHicTh Gopmu. o
CTOCY€ETbCS CTPYKTYpH, Ha3Ba MOXke OyTH IoJjaHa CJI0BOM, OyTH BJIACHOIO Ha3BOIO, CJIO-
BOCIIOJIYYeHHSIM, pedeHHsIM. Lle MoxyTh OyTu 3arojoBku moOydoOBaHI Ha CHMBOJAx,
MmeTadopax, MpuKa3Kax, nuTaTax. Bapro Takox 3a3HaYWTH, 110 Ha3BU KiHOTBOPIB BU-
KOHYIOTbh HU3KY (YHKI1H, cepel] SKUX BUOKPEMIIIOIOTh 1H()OPMATUBHY, CUTHAJIbHY, pe-
KJIAaMHY, €MOIIIIIHY Ta €CTeTUYHY (DYHKIIIIO.

VY Hamomy ToCiKEeHH] yBary OyJ10 30CepePKeHO Ha IepeKIiaax Ha3B irpoOBUX Ki-
HOTBOPIB TAKMX JKaHPIB 5K JETEKTUB, TPHUIIEP, OOMOBHK, pama, MeJopama Ta KOMe/Iisl.
Bubip mux »xaHpiB 00yMOBICHUH TUM, 110 BOHU HAJICKATh JI0 HAMOUIBIIT TOMY/ISIPHUX.
Cepen irpoBUX KIHOTBOPIB 3a3HAUCHMX KaHPIB MU 00panu 93 oauHMUII, K1 € aBTCHTHY-
HUMH, Cy4YaCHUMH Ta NonyasspHuMu. [lepexnaa ux KIHOCTPIYOK, a BIANOBIAHO 1 IXHIX
Ha3B, 3[[1IHCHEHO PI3HUMHU MOBaMU. Y HAIIOMY JOCIIJIKEHH1, 30KpeMa, Oyi10 BUBYEHO 1X-
Hil TIepeKyaj YKpaiHChKOIO Ta iCIaHCHKOI0 MOBaMU. BapTo 3a3Ha4mnTH, 110 aOCOTIOTHA
OUTBIIIICTh MPOAHATI30BAaHUX HA3B MAIOTh JICKIJIbKa BapiaHTIB MEpPEKIIaay 1CIaHCHKOIO
MOBOIO Ta JIEsIK1 3ar0JIOBKM MAalOTh I10 JIBa BaplaHTH MEPeKiIaly YKpaiHChbKOIO MOBOIO.



3aranom Oyno mpoaHajizoBaHO 64 OJUHUII NEpeKiIaay Ha3B YKpaiHCHKOIO MOBOIO, Ta
98 — icnaHChKOIO.

Cepen mpoaHalli30BaHUX KIHOTBOPIB € TakKi, IO IEPeKIaJcHi 3a JOIOMOTOI0
mi00py CIOBHUKOBOTO BiamoBimHuka. Hampuknan: Inception — I[louamok, Origen,
Wonder — J{uso.

Takox HasBHI Taki Ha3BHM KIHOTBOPIB, SKI OyJ0 MEPEeKIafeHO 3a JOMOMOTOIO
KaJIbKyBaHHs 0e3 KoaHuX TpaHchopmauiidl. Hanpuknaza, ne taki Ha3Bu ak: Mission:
Impossible — Micis nesoiticnenna, Mision Imposible; Forrest Gump — ®@oppecm Lamn,
Forrest Gump,; Major Payne — Mauop [leun, Mayor Payne; The Boy who Harnessed
the Wind — Xnonuuxk, axuii npubopxas simep, El nirio que domo el viento, You Again —
3nosy mu, ;Otra vez tu? / jOtra vez tu!

KanbkyBaHHs 13 cyTo (hopMaIbHUMH (MOBHUMH) TpaHChOpMAIlISIMU Majio Mic-
e B YKpaiHChKMX mepeknaaax i He Oyno 3adikcoBaHo B icnmaHchbkux. Hampukian:
The Avengers — Mecnuku, The Avengers: Los Vengadores / Marvel: Los Vengadores;
The Intern — Cmaoicep, El becario / Pasante de Moda,; The Proposal — Ocsiouenns,
La proposicion / La propuesta; A Rainy Day In New York — Jowosuii 0env y Hoto-Hop-
ky, Dia de Illuvia en Nueva York; The Secret Life of Walet Mitty — Taemne scumms
Bonmepa Mimmi, La vida secreta de Walter Mitty / La increible vida de Walter Mitty.

Oxkpim cyTo popManbHux TpaHcopMailiii Oyiau BUSIBICHI 1 TpaHCopMallii JIiHT-
BOKYJIBTYPHOTO I1any, Hanpukinan: Die Hard — Miynuu copiwiox, La jungla de cristal
/ Duro de matar; The Bucket List — Cnucox ocmannix 6asxcans, Ahora o nunca / Antes
de partir.

TakuM YMHOM, MOJKHA CTBEPIKYBATH, 1110 JJIS TOCATHEHHS (DyHKII1IOHATBLHOT €KBi-
BaJICHTHOCTI1 Y BIITBOPEHH1 HA3BU KIHOTBOPY, MEepeKIIaaadl BpaxoBYIOTh SIK CyTO MOBHI,
TaK 1 JIIHFBOKYJBTYPH1 BIIMIHHOCTI.

OCOBJINBOCTI HEPEKJIAY AHIVIIMCHKUX 3ATATOK
YKPATHCBKOIO MOBOIO

AnnpeeBa M. A. (Xepcon)

3aragka € IrpOBUM BHCJIOBIIOBAHHSM, SIKE€ aJETOPUYHO KOAYE TMO3HAYCHHS
OyIb-sKOTO 00’€KTa UM SIBUIA JIMCHOCTI W mependadae akTyati3aliio MpsSMOTo Haii-
MEHYBaHHS LIbOr0 00’€KTa B peakliii aapecara. 3arajiki NpuB’sA3aHl 10 KOHKPETHOI Te-
pUTOpIi, €THIYHOI I'PyIH, BOHU MIJKPECTIOITH 1 BUPAXKaIOTh i1 CaMOOYTHICTh. 3arajaku
TaKOX BUBYAIOTHCS K «MIKHAIIOHATBHUID JKaHP, IKUW BIACTUBUHN PI3HUM KyJIbTypaM,
HECXOXKUM OofiHa Ha onHy. OfHi # Ti %K MOTHBH, TEMH, CTPYKTYPH 3araJJ0K MOBTOPIOIOTh-
csl Y IIJI0T0 PsALy HapOJiB. 3arafky rparoTh poib MPeIeIeHTHUX TeKCTiB. 1X pedepentii
BIJIOM1 BCIM TIpeICTaBHUKAM KyIbTypH [1, c. 26].

JKHUTTECTINKICTS IIBOTO JKaHPY, IO yBIOpaB y ceOe JOMIHAHTH HaIllOHAJIHHOTO
CTHIIIO BepOalibHOT KOMYHiKallii, 3a0€31e4y€eThCsl HACTYMHICTIO JIIHTBOKYJIBTYPHUX Tpa-
auuid. Manuii sxadp (OJIBKIOPHOI JIHIBOKYIBTYPH AHIVIIT BUKIIMKAE YUMAJIUNA T13HA-
BaJIbHUI 1HTEPEC JIIHIBICTIB K LIHHE JIKEPEJIO B1IOMOCTEMN PO YABIEHHSAX aHITIOCAK-



COHCBKOTO €THOCY TPO CBIT 1 Mpo camMux cebe depe3 MpU3My MOTo BIACHOI KYJIBTYPH
1 Tpanuiiii [4, c. 204].

B ocHOBI O11bIIOCTI aHIJIOMOBHMX 301pOK 13 3araJIkaMH JIEKUTh TEMAaTHUHUN CITO-
c10 oprani3aiii. [ pynmyBaHHs 3arajiok 3a 00pa3HUM KOMIIOHEHTOM JioMarae Kparie 3po-
3yMITH MOBHY KapTHHY CBITY. 3araJKu MOXYyTb OyTH OpraHi3oBaHi 3a TaKUMHU PO3[i-
JaMu: comparisons to a person, comparisons to living creatures, comparisons to an
animal, comparisons to several animals, comparisons to plants, comparisons to things,
enumerations in terms of form or form and function, enumerations of comparisons,
enumerations in terms of colour, enumerations in terms of acts [4, c. 205].

[1ix yac nepexnaay aHIIOMOBHUX 3arajJoK OCOOJIMBY yBary Ciifl NPUAUISTH SBH-
Ty HEOJIHO3HAYHOCTI, iK€ (DOPMYETHCS 3a JIOTMOMOT0I0 CTUJIICTUYHMX 3aco01B. Ha ¢o-
HETUYHOMY PIBHI 11e: OMO(OHU ¥ I'pa 3 MEePeCTaHOBKOIO OYKB (3BYKiB), 3 BUJAICHHIM
1 IomaBaHHAM OYyKB, 3 HarojoCoM 1 may3aifi€ro; Ha Mop(}ojaoriuHoMy — oMO(OHH I'pa-
MaTHYHUX (POpM, TIOLT ciioBa Ha Mopdemu Ta oMoMOpP(dis; HA CHHTAKCUYHOMY — TIPO-
MyIIeHa CUHTarMa abo OykBai3auis 1/110MU.

B anrmiiicekux 3arajkax HasBHI Taki crieliudivyHi XapaKTepUCTUKU aHIIIIHCHKOTO
CHJIKyBaHHS SIK HATSKH, MOBHA I'pa, HEIOMOBJICHICTh, BUCOKHI CTYITHb IMILTIIIUTHOCTI.
Hanpuknan: “What makes aroad broad?” (The letter B) [3, c.47]. Y 1iii 3araiii HaiiBax-
JUBIIIUM IHCTPYMEHTOM MOBHO1 rpu € omodoHisi. [1i1 yac nepexiamxy HeoOx1aHO 30eper-
TH CIIOC10 CTBOPEHHS HEOAHO3HAYHOCTI (2 caMe oMO(OH), MPOTE MPUCTOCYBATH HOTO 710
peaniit ykpaiHcbkoi MOBH. EKBIBaJIeHTHUM aJanTOBaHUM MEPEKIAIOM MOXe OyTH Ta-
kuit: «IlJo poobums nsaxa winsixom? » (Jlimepa [11). Ilin yac nepeknany Oyio BXKUTO CIIO-
c10 ToMecCTHKallll — cTpareris HAOIMKEHHS TEKCTY 10 KyJIbTYpU MOBH, SIKOIO BiH Tepe-
KJIQJA€ThCS, BOJHOYAC MOXKE CIIOCTEpIraTucs BTpata iHdopmallii TeKCTy opuriHamy [2].

BykBanizariis i1ioMu Oyaye 3arajiku y BUTJISII MATAHHS SIK 3BUYATHOT CHHTAKCUY-
HO1 popMHU, ajie BOJAHOYAC MA€ HAa yBa3i 1[IOMAaTUYHUN 3MiCT, Hatipuknan: “What is it
you will break if you even name it?” (Silence) [3, c. 94]. 3naeThcs, 110 BralyBaHUii
00’ €KT KPUXKHI 1 MOKEe PO3OUTHUCS, HACTIPAB/Il BXKUBAETHCS BUpa3 fo break the silence,
B SIKOMY JTI€CIIOBO break Mae€ iHINE 3HAYEHHS — «IOPYIIUTH». YKPAiHCHKOIO MOBOIO
TEKCT OPUTIHAJY JOIUIbHIIIE BIATBOPUTH SIK «[L]o 3HUKAE, AK MiNbKU 11020 HA36eul? ».

Jliteparypa: 1. Kob6saxoBa . K. KpearnBae koHCTpYyIOBaHHSI BTOPHHHHUX YTBOPEHB B aHIJIOMOBHOMY JIHIC-
kypci. Binauus: Hosa kuura, 2007. 128 c. 2. Kopyneus 1. B. Jlomectukanis sik 3aci0 30araueHHs Hami-
OHAJBHHUX MOB 1 JiTeparyp. Vkpaiucoxuii scypran inozemnoi nimepamypu Bcecsim. URL: http://www.
vsesvit-journal.com/old/content/view/984/41/. 3. Collis H. 101 American English Riddles: Understanding
Language and Culture Through Humour. New York : McGraw-Hill, 1996. 105 p. 4. Jordan-Smith P. Riddles:
Perspectives on the Use, Function, and Change in a Folklore Genre. Journal of American Folklore. 1llinois,
2004. Ne 464. P. 204-205.

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJY AJIO3I1
Amnronosa K. I'. (Xepcon)

AT03is1 — 11e TTOCHJIAaHHS YW HATSAK Ha 3arajbHOBIIOMUN (DAKT, PO SKUH YnuTad
NOBUHEH 370raiaTucs. CTUIICTUYHUN MPUMOM allt031i BUKOPUCTOBYIOTh y TO€311, JIiTe-
paTypHHUX TBOpax, ¢iIpMax, HOBUHAX Ta MOJITUYHUX BHUCTYIAX, 100 MOKa3aTH CBOIO



0013HaHICTh Ta CJIIOBECHO 30araTutu TeKCT. TOMy akTyaJIbHICTh POOOTH MOJIATAE Y JO-
CJIIKEHH1 0COOIMBOCTEN Mepekiaay CTUIICTUYHOTO npuiiomy amo3ii. [Ipobnema me-
peKIaay anro3ii € HaA3BUUaHO BAXKIIMBOIO, OJJHAK, BOHA MaJI0 JOCIIKEHA, TOMY TO-
Tpedye TIHOOKOTO PO3IIISIY.

AJT031s1 — 1€ CTUJIICTUYHUM MPUHOM, KWW BHKOPHUCTOBYE Oarato aBTOpIB, 1100

BKa3aTu Ha NMEBHUH (DAKT YM MOJII0 3 1ICTOPIi, JiTeparypu, MidoJorii abo moTHKH. Sk
TEpPMiH, ajto3is 3’ IBUJIACA 11I€ B IIICTHAALSITOMY CTOJITTI, 1 B IEPEKJIaAl 3 JaTUHCHKOI
O3HAua€e «rparu, ado xKapTyBaTh». AJI031€I0 MOXKYTh OyTH J1aTH, HABEACHI 10 TEKCTY,
BJIACHI HaJ0aHHS aBTOpa, TEXHIKAa MOOyI0BH (Ppa3u Ta rpadiuae ohOpMIEHHS TEKCTY,
a came: mpu@T Ta pO3TAITyBaHHS TEKCTy Ha TutonuHi. J[y>ke 4acTo HaTSIKM aBTOpa
YCKJIAAHIOIOTh PO3YyMIHHS TEKCTY 1 CIIOBUIBHIOIOTH pOOOTY MepeKiiaaya.
OyTH 0013HaHUM 3 ICTOPI€IO, JITEPATYpOr0 Ta OaraTrbma iHIIUMU chepamu xKuUTTS. Ha-
npukian, Ockap Baiinbn y cBoeMy pomadni “The Picture of Dorian Gray” 1mie Ha 1o-
YaTKy HATAKAE Ha PO3B’S3KYy pOMaHy — OJIEPKUMICTh MHCTEITBOM, sIKa MPUBEJa 0
karacTpodu, mocuiarounch Ha [llymana, BiJioMOro HIMEIIBKOTO KOMIIO3UTOPA, SIKUi OyB
HACTUIbKHY 3aKOXaHUN y CBOE MUCTEIITBO, 110 CTaB OOKEBUTLHUM, “‘As they entered they
saw Dorian Gray. He was seated at the piano, with his back to them, turning over the
pages of a volume of Schumann's “Forest Scenes” [1, c. 56].

ABTOp pomaHy nocuiaerbest Ha TBopuicTh Illekcmipa. «Pomeo 1 JKynpeTTay, Ha-
nucana [llekcmipom, € m’ecoro mpo Tpariude koxaHHs. Ll BucTaBa nmpopokye darab-
Hul KiHeub koxaHHs Jlopian ta Cubin, “This play was good enough for us, Harry. It
was ‘Romeo and Juliet” [1, c. 89].

Ockap Baiinb 1 Takox Hatskae Ha cMepTh CHOUIH, BXXUBIITN MPUMOM aTro3ii Ha Jle3-
neMmony, Odemniro Ta Jxkynberty. Bei 111 )KIHKM MTOMUPAIOTh Yepe3 KOXaHHs, HaTAKaloun
yuTadyeBi Ha cMepTh Cubinu. Takox 11e € HaTsAKOM Ha Te, 1110 [{opian moouts Cudiny He
3a 11 ay1ny, a 3a IepCOHAXIB, SKUX BOHA Tpae: “You said to me that Sibyl Vane represented
to you all the heroines of romance — that she was Desdemona one night, and Ophelia
the other, that if she died as Juliet, she came to life again as Imogen” [1, c. 138].

OTxe, BUSIBJICHHS 1 MEpEKJIa]l ajato3iil BUMarae BiJl Mepekiagaya 0arato 3yCHlb.
[lepexianaroun ano3ito, nepekiajaad MOBUHEH YIBUTH ceOe Ha MICILI YhTaya Jjisi TOro,
100 nependaunT 3p0O3yMUTICTh MEepeKIaay Ta HeOOX1JHICTh po3’sicHeHHs. [le nabara-
TO OLIbINE, HIXK TIPOCTO MEPEaTH 3MICT TEKCTY, aJKe (axiBeIlb TOBUHEH JTOHECTH 0
yuTaya 3aJyM aBTOpa, a TAKOXK JAyX KyJIbTypu Ta arMocdepH y sikii BiH xuB. Lle myxe
KJIOIITKA 1 BOJIHOYAC ITikKaBa poOoTa.

Jliteparypa: 1. Wilde O. The Picture of Dorian Gray. Broadview Press, 1998. 279 p.



CAT-IHCTPYMEHTU IIEPEKJIAJTAYUA
bannikos 1. O. (Xepcon)

ABromaruzoBannii nepexnan (Computer-assisted translation abo computer-aided
translation — CAT) — 1ie pi3HOBU/ MepeKIIaay 3 BUXITHOI HA I[IJTOBY MOBY, 32 SIKOTO
NepeKIaaad 3aCTOCOBY€E KOMIT FOTEPHE MPOTPaMHE 3a0€3MEUCHHS 3 METOIO IPUCKOPEHHS
i onTuMizarlii nmporecy nepekianay. KoHmemniiis 3acTocyBaHHs MmepekiagayeM KOMIT 0-
TepHOTO oONaiHaHHs Oyia 3anpornoHoBaHa gocaigaukamu A.K. Men6i i M. Keem B kiH-
i 1970-x pokiB [3], a mepIti CHCTEMHU, IO JTO3BOJISIIN KepyBaTH TEPMIHOJIOTIEIO 3’ IBH-
nucs Ha moyatky 1990-x pokis.

OCHOBHOIO 1 HAMTOJIOBHIIIO (DYHKIIIE€I0 Cy4aCHOT CHCTEMHU aBTOMATU30BAHOTO T1€-
peKJIay € CTBOPEHHs 1 3acToCcyBaHHs mam’sti nepeknaniB — 111 (translation memory,
a6o TM) — 6a3u aHuX paHillie MePeKIaICcHUX TEKCTIB, SIKa MPOTIOHYE CXOXK1 paHiIe
MEPEKIaJACHI CETMEHTH IiJT Yac pOOOTH 3 HOBUM TEKCTOM.

[IIT ainuTe BUXIAHUNA TEKCT HA ONMHUII, a00 ceamenmu. CErMEHTOM MOXE CIIy-
TyBaTU SIK PEUYCHHS a00 MUK ab3all, TaKk 1 OKpeMi eJIEMEHTU TEKCTy (HaIpHKIa:, 3a-
TOJIOBOK, TTOCWIaHHs, Tabmuini Tomo) [1]. ITig yac po6oTH Ha HOBUM TEKCTOM KOXKEH
CEerMEHT NEPEBIPSAETHCS HA HASIBHICTH BIAMOBITHKUKA B 0a31 JaHUX, BUPAXOBYETHCS BiJI-
COTOK 30ITy 1 IPOMOHY€EThCS TOTOBUI BapiaHT nepekiamy. Akimo BiamoBinaukis B 111
HEMae, TIEPeKIaiad MOXKE BBECTH BJIACHUH BapiaHT MEpEKIagy HOBOTO CerMeHTa 1 30e-
perTu ioro B 0a3i JaHUX.

Bincorok TouHOCTI 30iriB HasSBHHX NEPEKIAICHUX CETMEHTIB BCTAHOBIIIOETHCS
IpOrpaMHUM 3a0€3MEUeHHSIM 3a 3aMOBYYBAaHHSIM, ab0 caMuUM TepekianadeM. 30iru
B 111 MOXHa ITOIIIATH HA K1JIbKa THUIIIB:

36ir BigcyTniii. B 6a3i [1I1 cermeHT, BicOTOK 30Iry SIKOTO MEPEBUIIYE BCTAHOB-
JICHY MEXY, BIJICYTHIA. 3a3BHYaii Meka HEOOXiqJHOTO MiHIMAJIbHOIO 30II'y CTAaHOBUTH
50-70%. 3a TakuxX yMOB MepeKiagad BUTpayae MEHIIIE Yacy Ha PeIaryBaHHs MepeKIagy
IIEBHOT'O CETMEHTA, HIXK Ha HOT0 IMTOBHHUM TEPEKIa.

HeTounmii 36ir (<99 %). CerMeHTH BIIPI3HAIOTHCS JIUIIE YaCTKOBO. [Ipu BiMiH-
HOCTSIX JIMIIIE B MIyHKTYaIllii, mpobiiax, Terax abo YMCIOBUX JAHWUX 3HAYCHHS TOYHOCTI
30iry Oyn Ommsbke 10 99%. 3nadeHHs 85 — 95 % cBiAUUTH MPO BIAMIHHICTH B OJIHE
clioBo, 75 — 84% — nBa cioBa, meHmie 75 % — moHa I 1Ba CJIOBA.

Tounuii 36ir (100%). CermeHTH BUXigHOTO 1 1ITEOBOTO TeKCTiB B I1I1 crmiBmama-
I0Th, aJIc KOHTEKCT MOJKE BIIPI3HSATHCS.

KontexkcryanabHuii 36ir. Tounicts 30iry cermentiB ctaHoBUTH 100%, KpiM TOTO,
CYCIJTHI CETMEHTH 301ratoTbcs 3 KOHTEKCTOM, 30epekeHuM y metaaanux [111.

Icaye pi3He mporpamHe 3a0e3IeUeHHs SIKe BUKOPHUCTOBYE TaM’SATh TEPEKJIAIIB.
Ile MOXyTh OyTH SIK IPOTpaMK KepyBaHHS TEPMIHOJIOTIEIO, IO HAJAIOTh 3aCO0H TSI aB-
TOMATUYHOTO TONTYKY BIJIOBITHUKA JUIIE Y TIEBHIA TEPMIHOJIOTIUHIN 6a31 JaHUX, TaK
1 TOBHOITIHHI KOMIUIEKCHI CUCTEMH aBTOMaTHU30BaHOTO MEPEKIaay 3 MUPOKUM (DyHKIII-
OHAJIOM 1 HaBITh IPOTPAMaMH JIJIsl IEPEBIPKH SKOCTI nepexnany. Yci CAT-iHCTpymMeHTH
JOCTYIIHI TIepeKIIajiaueBl Ha CbOTOMHIIIHIA JIEHh MOXKHA MOAUIATHA HA XMapHI Ta JEK-

CTOTIHI PIIICHHs, a TaKOXX Ha O€3K0oITOBHI Ta 1aTHi. [Iporpamu mogani B TaGmwi 1.
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Tabnuys 1
CAT-incTtpymeHTH

ITnarui beskomToBHI
Xtapii CAT-{HCTDYMEHTH Smartcat Memsource, Crowdin, Wordbee,
P py MateCat TXM Cloud
. . SDL Trados Studio, memoQ,
Hexcronni CAT-iHcTpyMeHTH Wordfast OmegaT, CafeTan Espresso

Takum ynHOM, CAT-1HCTpYyMEHTH BUCTYNAIOTh HE3aMIHHUMHU 1HCTPYMEHTAMU CY-
yacHOTo (haxiBIlA 3 TICPEKIIATY.

Jliteparypa: 1. Bowker L. Computer-Aided Translation Technology: A Practical Introduction. Ottawa :

University of Ottawa Press, 2002. 185 p. 2. Christensen T. Translation-Memory (TM) Research: What Do

We Know and How Do We Know It? Hermes. 2010. Ne 44. P. 89—101. 3. Melby A. Multi-level translation
aids in a disbributed system. Linguistic Series. 1982. Ne 47. P. 215-220.

JJO IUTAHHS BIATBOPEHHSA EB®EMII B AHITIOMOBHUX
HNYBJIINUCTUYHHUX TEKCTAX

Benminceka M. B. (Xepcomn)

B>xuBanHs eB(heMi3MiB y CydacHii aHITIHCHKiIM MOB1 MOTUBOBAHO PIIEHHAM 3aMa-
CKyBaTH YU 3MIHUTH JICKCUYHI HETaTUBHO 3a0apBIIEH]1 OJUHUII CTHIIICTUYHO-HEUTPAITb-
HUMHU, 10, Y CBOIO YEPTY, AA€ 3MOTY YHUKHYTH KOMYHIKaTUBHUX KOH(IIIKTIB, MOBHOTO
JUCKOM@OPTY Ta I0NOMAarae JOTPUMYBATHCS HOPM MOJITKOPEKTHOCTI. SIBuIle eBdemii
noTpelye BUKOPUCTAHHS PI3HOMAaHITHUX MiAXOA1B, OCKUIBKU € JMHAMIYHUM Ta Oararto-
ACTIEKTHUM Ta JIOCI BBAXKAETHCSA aKTyaJbHUM JIIHTBICTUYHUM MUTAHHSIM 3 TOYKHU 30Dy
BIJITBOPEHHS Ta aJIEKBATHOI MIepeiadi TAKUX JICKCHYHUX OAUHUITH YKPATHCHKOIO MOBOIO.
He 3Baxkatoum Ha gociimxeHHs cdep eBdemizallii B pi3HOMOBHUX KyJIbTypax Ta CTBO-
PEeHHsI 1X BIAMOBIIHUX KiIacudiKaIlii, € He JOCUTh BUBYCHUMH Ta MOTPEOYIOTH MO/1aJThb-
IIOTO OTpAIIOBaHHS KpUTEPii BU3HAUCHHS eB(eMii sIK Takoi, a TAKOXK TepeKIagabKuit
aCIIeKT, 1110, BIJIMOBIAHO, BKa3y€ Ha aKTyaJbHICTh ITI€i TeMH [2, C. 59].

Ockis1bKH €B(EMI3MHU YACTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B MyONIIIUCTUYHUX TEKCTAX, Mpa-
BUJILHE PO3YMIHHS 3HAYCHD TAKUX OJUHUIIH € BAXKIIMBUM ACTICKTOM TIPOIIECY CTBOPEHHS
NepeKsaay 3 BIpHOIO KOHOTAINEIO Ta, SIK PE3yJbTaT, BIPHUM CIPUNHATTSAM TMEpPEIaHnX
nofiid yntadem. Crijy 3a3HAUYUTH, 110 BUBYEHHS CYCIUJIBHO-KYIBTYPHOTO (POHY, MOJII-
TUYHUX Ta COLIAJIbHUX pealliil, e BUHUKA€E MoTpeda B Takiii HOMIHAIT JICKCUYHUX OfH-
HUIIb, TAK CAMO € HEB1J’€MHOIO YACTHHOIO JIONIEPEKIaalbKOT MIATOTOBKH [5, c. 164].

3rigno 3 A. KanieBum, eBdeMist € ckiagHUM MOBHUM SIBUIIIEM, [II0 MA€ PO3TIISIAATH-
Csl B TPbOX aCHEKTaX: JIHIBICTUYHOMY, COLIIaJIbHOMY Ta ICHUXOJIOTTYHOMY. Y CBOIO 4ep-
Ty, COIliaIbHUM acreKT rnepeadadae BpaxyBaHHS MOPAJIBHUX Ta PETITIHHUX TpaguIini
CYCHIBCTBA, TICUXOJOTTYHUN — eMOIIIHOTO BIUIMBY Ha ajapecara [3, c. 179].

JlocuTh mHUpOKE BUKOPUCTAHHSA €B(PEMI3MIB y MyOMIIUCTHUI 3YMOBJIIOE€ BUHUK-
HEHHsI TIEpeKIaJallbKuX TPYIHOIIIB, 30KpeMa, mepeaadl aJeKBaTHOT Ta €KBIBAJICHTHOI
CKJIaJI0BOi BUXIIHOTO TEKCTY, HACU4YEHOro eBpemizmamu. Cii 3ayBakKUTH, 11O ICHYE
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PI3HMIIS MK €KBIBAJIEHTHICTIO, 32 SIKO1 € MOXJIMBOIO CIUIBHICTh BUXIJIHOT'O TEKCTY Ta
KIHIIEBOTO, Ta €KBIBAJICHTHICTIO, 32 SIKOT IOCSTAETHCS 3MICTOBA OMU3BbKICTh OPUTIHATY
Ta Mnepexnamy.

Opnniero 3 knacudikaiiil cnoco0iB nepeKiany espemicmuyHux iexcem € Knacudi-
karis JI. bBapxynapoBa, 3a sikoro iCHYIOTh TaKi CIIOCOOW: BUKOPHUCTAHHS €KBIBAJICHTHOTO
BIJIMOB1AHUKA, KAJIbKyBaHHSI, ONMCOBHI MEPEKIal, KOHKPETH3aIlisl, TeHepali3allis, JeK-
CUYHE J0/laBaHHs, iepudpas, Moaysiis Too [4, c. 624].

Onniero 3 mpobiieM € iaeHTudikaiis eBpemizmy, 0COOIMBO yCTAIEHOTO, 10 OUTbIIIEe
HEe KIacu(IKy€EThCS SIK TAKWAW, a TAKOXK €BPEMI3MIB CTBOPEHUX HA OCHOBI MeTadopud-
HUX BHCIIOBIB. Bubip crocoOy nepekiaay BIUIMBAE HA HASBHICTh BiAMOBIAHOI MOBHOT
OJIMHHMIII B MOBI TepeKIaay Ta PIB€Hb €MOIIHO-CTHIIICTUYHOTO 3a0apBICHHS JICKCHUY-
HOi oguHuIi [1, c. 63].

OT1xe, aieKBaTHUM TiepekIial eBhemMi3MiB MOKITMBUH JIMIIIE 32 YMOBH JJOCTaTHHOTO
BUBUCHHSI JITHIBOKYJBTYPHUX OCOOJMBOCTE MOBHU OpUTIHATY Ta MEPEKIIaay, a TaKOXK
KOHTEKCTY, I BiH BUKOPUCTOBY€ETHCS.

Jliteparypa: 1. backosa 0. C. DBdemu3mbl Kak cpencTBO MaHUITyaupoBaHus B sizbike CMU (Ha marte-
pHuase pyccKOro M aHIIIUHCKOTO sI3bIKA): aBToped. MUC. HA COMCKAaHWE yd. CTETICHH KaHad. (U0, HayK :
crrert. 10.02.19 «Teopus si3p1ka». Kpacunomap, 2016. 24 c. 2. Mocksus B. 1. DBheMU3MbI B TIEKCHIECKOM
CHCTEME COBPEMEHHOTO PycCKOro si3bika. Bonrorpan, 2010. 59 c. 3. Mopesa A. B., I'pexoBa O. M. Oco-
OEHHOCTH U TPYAHOCTH ITepeBoa 3BpemMu3MoB. Mocksa : Bricmras mikona, 2013. 179 c. 4. Tep-Munacosa

C. I SI3pIK 1 MEXKYIBTypHasi KOMMyHUKarusa. Mocksa : CinoBo, 2000. 624 c. 5. Allen 1. L. Unkind words:
Ethnic Labeling from Redskin to WASP - Berlin & Garvey, New York - Westport - London, 2016. P. 164.

Haxoam 10 BU3BHAYEHHSA 3SMICTY KOMIIETEHTHOCTI
Y HABUAHHI HEPEKJIAZLY

I'puropsn JI. A. (Xapxis)

3rigHo 3 HociimKeHHsIMH [ 1], mepmmM aBTOpOM, KUl BBIB TEPMIH «KOMIIETEHT-
HiCTB» 10 cepH nepekano3HascTsa, oys I. Typi, Ha TyMKY SIKOro MaiiOyTHI mepeKiia-
Jla4dl TIOBMHHI MaTH TpaHC(hEepeHIiiHy 31aTHICTh (fransfer competence), TOOTO BMITU
MEPEHOCUTH 3HAUYCHHS 1 CMUCII 3 OJHIET MOBH B 1HIITY.

3rooM, HU3Ka AOCTIAHUKIB [2—4] moyaja MpOMOHYBaTH CBOi BapiaHTH KOMIIO-
HEHTHOTO CcKjaay nepekiananpkoi komrnereHTHocTi (I1K). Posmisinemo koxxHMI 3a1ipo-
MMOHOBAHWI KOMIIOHEHTHHM CKJIaJ neTanbHime. [lepmni po3po0ieni BapiaHTu Mozeen
3rajjaHoi KOMIETEHTHOCTI HE MICTWJIM BEIUKY KUIbKICTh KOMITOHEHTIB, BOHU CKJIa-
JAJuCs JIMIEe 3 OJHOTO a00 JBOX KOMIOHEHTIB [2; 4]. Hampukian, Moaens, mo Oymna
po3pobieHa HiMeIbKUM jaociaiaaukoM A. Hoibeprom y 2000 pomi [3], MicTriia jutie
OJIHY KOMIIETEHTHICTb, aJie BOHA CKJIaiajiacs 3 HU3KU cyOkoMieTeHui. Ha fioro qymky,
CKJIAIHICTh mpodecii nepekiagaya nepeadayae HEMOXKIIUBICTh KIHIIEBOTO PIBHS PO3-
BUTKY KOMIIETEHTHOCTI, TOOTO MepeKIiagadi MOBUHHI MOCTIHHO BIOCKOHATIOBATH CBOT
3HAHHS Ta BMiHHS.

E. ITim [4] BBaxae, o 11K noBuHHA CKiTagaTUCs JUIIE 3 TBOX KOMIIOHCHTIB: 3/1aT-
HICTIO CTBOPIOBAaTH OUIbIIE OAHOTO KUTTE3AATHOTO BapiaHTa TEKCTY MEpeKyany st
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OJTHOTO 1 TOTO K TEKCTY OPUT1HAIIY; BMIHHSAM IIBUJIKO Ta BIEBHEHO OOMpPATH 13 IIUX Ba-
plaHTIB HalKpaluii. 3a TyMKOIO I[bOTO JOCIIJHUKA, CAME 1[I KOMIIOHEHTH CTOCYIOThCS
BJIACHE TIEPEKIAAAIBKOTO TPOIIECY, 1HIII BMIHHS Ta 3HAHHS, SKUMU IOBUHEH BOJIOITH
nepexsaaay (3HaHHS TEPMIHOJIOT11, 3HaAHHS TPAMATUKU Ta MPABOIKCY, BMIHHS KOPUCTY-
BaTHCS TEXHIKOIO, IIUPOKHUI KPyTro3ip, BMiHHS MPAIfOBaTH B KOMaH/I1 Ta 1HII) HE MalOTh
MPSAMOTO CTOCYHKY 10 BJIACHE TepeKIagalbKkoro mpouecy [1].

Kemn6esnn (quB. orisia B [2]) Takoxk po3IvisiiaB MATAHHS MPO KOMIIOHEHTHUH CKJ1ajl
1K 1 3anpornonyBaB BilIacHy MOZelb. BoHa ckiaanacs 3 1BOX HECX0KHMX OAMH Ha OHO-
TO KOMITOHEHTIB: CTaBJICHHS ITepeKIagada, Horo 0COOMCTUX TICUXOJIOTIYHUX SIKOCTEH, a
TaKOX HOTO MaliCTEPHOCTI B MeXKax JIBOX MOB. OCTaHHINH MICTHTh JIGKCHYHE KOTYBaHHS,
JIEKCUYHMM TIEPEHOC Ta BceOIUHE 3HAHHS I1JIbOBOT MOBH.

3HauHy pOJIb Y BUBYEHHI MEPEKIaAaIlbKOi KOMIIETEHTHOCTI 3irpajia icmaHchbka J0-
criaauneka rpyna PACTE [5]. OcHoBHumu nipuHnunamu 1iiei mogeni € [5]: 11K sikicHo
BIJIPI3HSAETHCS BiJl OUTIHTBaJIbHOI KoMmneTeHTHOCTI; [IK € cucremoro 3HaHb, siki HEOO-
X1aH1 TIepekagadeBi A 3aiiicHeHHs nepekinany; [1IK € ekcriepTHUM 3HaHHSM, TOMY
MICTHTB B cOOl SIK MPOLECTyPHI 3HAHHS, IO € JOMIHYIOUUMH, Tak 1 aekiapatuBHi; [TK
CKJIQJIa€ThCsI 3 HU3KU B3a€MOIIOB’ I3aHUX Ta 1€papX1UHUX CyOKOMITIETCHTHOCTEH: OLTIHT-
BaJlbHaA — CHUCTE€Ma 3HaHb Ta BMIiHb, 1110 HEOOX1HI ST MOBHOI KOMYHIKAIIi; eKCTpa-
JIHTBICTUYHA — IMIUTIIMTHI Ta €KCIUIILUTHI 3HAHHS MPO CBIT 3arajoM Ta Mpo OKpeMi
chepu; IHCTpyMEHTaJIbHAa — BMIHHS MPAIIOBATH 3 TEXHIYHUMU 3aC00aMU /1J1s1 BUKOHAH-
HS TIEPEKJIaay; CTpareriyHa — I MPOIeIypHI 3HAHHS, M0 POOIATH MEPEeKIaaabKun
npoliec ePpeKTUBHHUM.

Hocmimxenns GpopMyBaHHS IUX CyOKOMIIETEHTHOCTEH € BaXKJIMBUM 3aBIaHHSIM
METOJMKHU HaBUAHHS MEPEKIIAy.

Jliteparypa: 1. Uepnosaruii JI. M. Meroauka Bukinaganas nepexiany. Binaung : Hosa kuura, 2013.
376 c. 2. Esfandiaria M. R., Seporaa T., Mahadia T. Translation Competence: Aging Towards Modern
Views. Procedia — Social and Behavioral Sciences. 2015. N192. P. 44-53. 3. Neubert, A. Competence
in Language, in Languages, and in Translation. C. Schéftner and B. Adab (eds.) Developing Translation
Competence. Amsterdam : Benjamins, 2000. P. 3—18. 4. Pym A. Redefining Translation Competence in
an Electronic Age. In Defence of a Minimalist Approach. Meta: Translators’ Journal. 2003. Vol. 48. Ne 4.
P. 481-497. 5. Results of the validation of the PACTE translation competence model: translation problems

and translation competence / Beeby A. et al. Methods and strategies of process research: integrative
approaches in translation studies. Amsterdam : Benjamins, 2011. P. 317-343.

INEPEJIAYA TEPMIHIB
Y HEPEKJIAJAI AETEKTUBHOI'O TBOPY
(na marepiaji pomany «Xipypr» Tecc I'eppircen)

Henucenko B. C. (Xapxkisg)

[lepexnan paxoBoi JEKCUKU SIBJIsIE COOOI0 MOCHIAOBHICTh 3aj]a4, TAKUX SIK BUOIp
3araJibHO1 CTpaTerii, TIyMaueHHs1 KOHKPETHOTO TepMiHY 1 BUOip KOHKpeTHOI TpaHcdop-
Marrii 3 oAy Ha (yHKIIIFO TOTO YH 1HIIIOTO TEPMIHY B TeKCT1 opurinaiy. [Ipobnemi me-
penayi TepMiHiIB IPUCBAYEHA BEJIMKA KUTHKICTh HAYKOBUX PO3BIJIOK, YTIM, 371€01IBIIIOTO,
yBara B HUX IPUIUISEThCS MEPEKIIagaM HayKOBO-TEXHIYHUX TeKCTiB [4]. JocmimkeHHs
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K TIepesiadyl MeIMYHUX TEPMIHIB Y Mepekiiagax JeTeKTUBHUX TBOPIB 3AJIMIIAETHCS 11032
yBaror HayKOBIIIB, 110 1 3YMOBHJIO aKTyaJbHICTh OOPAHOI TEMH.

MarepiajioM HaIIOTO MOCTIIKEHHS CIyTrye TBIp aMEPHUKAHCHKOI MUCHMEHHHII
Tecc I'eppicren The Surgeon [5] Ta loro ykpaincekuii mepexnan («Xipypr») [1] Haramnii
T'oiH. Mu B3suin co6i 32 METy — BUSBUTH KJIFOYOB1 OCOOJIMBOCTI MEPEKIaay MEAUIHOL
JIEKCUKH Y 3a3HAYEHOMY TEKCTI.

[Ipu nepekiaii MEAMYHOI TEPMIHOIOTT BUKOPUCTOBYIOTh UAMaIy KUIbKICTh TpaH-
chopmalliil, TAKuX SIK KaJIbKyBaHHsI, TPAHCKOyBaHHs, 3aMiHa Ta iH. [2; 3]. Poman Tecc
Ieppicren «Xipypr» He cTaB BUHATKOM. MU MOXKEMO OauuTH SICKpaBe BMKOPHCTaH-
HSl TPAHCKOAYBaHHS Ha I[bOMY TpHKIami: « “Two-oh plain catgut,” ventured Moore,
looking at Tierney for confirmation.» [5]. — «36uuatinuti kemzym 2/0, — npunycmus
Myp i ensanys na Tiphi, wekarouu tioeo niomeepocennsy [1]. Ilpukiiag BUKOPUCTaHHS
TPAHCKOAYBaHHS MU MOXKEMO CIIOCTEPIraT 1y TakoMy pedueHHi: « On the wall to the left
of the bed were dense clusters of small circular drops flowing downward, characteristic
of arterial spray as well as exhalation of blood from the tracheay [5]. — «J/lisopyu nao
JUICKOM 3ANUUUTUCS NAMbOKU | KPANEIbKU KPOSI, WO PYXAIUCS 6HU3, — XAPAKMepPHe
asuwe 0Jis1 apmepiaibHoi Kpogomeui i nowikooxicens mpaxeiy [1]. Takox, npu nepenadi
MEIUYHUX TEPMIHIB MAJIO MICIIE€ aJIallTUBHE TpaHCKoayBaHHs: « Catgut doesn t have the
strength or durability of synthetic sutures» [5]. — «Kemeym ne maxuii miynuii i 00620-
8iUHUU, AK cunmemuyni numxuy [1].

[Ile omuH moMmMpeHw Croci0 Mmepekiany, SKUM KOPUCTYBAIUCS MPU TEePeKIIai
MEANYHUX TEPMIHIB y pomaHi, KanbKyBaHHs [2; 3]. [lpuknamom kaiabKyBaHHS MOXKE
CIIyTyBaTu Takuh TepMiH: «Surgeons call this a Maylard incision» [5]. — «Xipypeu
Hasusaromv 1o2o po3pizom Maiinapoay [1].

Konu y mxepenbHiid 1 HIIbOBIA MOBax Jil0Th Pi3HI MOBJIEHHEBI HOPMH, TOJ1 Ha
JIOTIOMOTY Ha JIOTIOMOTY TIepeKnaadeBi MPUXOAUTh KOHTEKCTyabHa 3aMina [3; 4]. Ii
BUKOPHCTAHO y MEPEeKIIaji 1boro peueHHs: «One was a deep slash across the throat,
extending from beneath the left ear, transecting the left carotid artery, and laying open
the laryngeal cartilage» [1]. — «I ubokuti nopiz Ha wui, wo macHy8cs 6i0 1i6020 8yXa,
nepemuHas COHHY apmepiio i 8i0Kpueas copmannuil xpsaw» [2].

OCHOBHUMMHU BHUJAMH JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX TpaHchopmarllii, ki MU 3HAHIUIA
Ha JaHOMY eTari poOOTH 3 TEKCTOM, OyJau KOHKpETHU3allis, TeHepai3allisl Ta JOTTYHUMI
po3BuToK [3; 5]. HaBenmemo npukian koakperu3aitii: «The odor was linked to the most
unpleasant aspects of his job, and like one of Pavlov's dogs, trained to salivate on cue,
he’d come to associate that rubbery scent with the inevitable accompaniment of blood
and body fluidsy [1]. — «Toii ocopyacHuti 3anax 6y8 nos’sa3anutl i3 HAUHENPUEMHIUUM
acnexmom 1o2o pobomu, i, Hibu 0151 00HI€l 3 cobak Ilasnosa, nHampenoanoi 3a cueHa-
JIOM 8UOITAMU CTIUHY, 01 HbO20 MOU 3aNax 2yMu He3MIHHO acoyilo8ascs 3 Kpos 1o ma
IHWuMU piounamu arocsKozo opzanizmyy [2]. [Ipukian BUKOpUCTaHHS TeHEepai3aii:
«On Diana Sterling, there were a few jags in the incision, indicating hesitation, or
uncertaintyy [5]. — «V Hianu Cmepninr micysmu dyna peana pana, ujo modxice ceiodu-
mu npo eazants abo nHesnesrenicmo yousyiy [1].
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HaBGI[CHi MMpHUKIagW J03BOJISAIOTH 3pO6I/ITI/I BHCHOBOK, MO0 ICPCKIaJ] MCAUYHHUX
TEpPMiHIB 00paHOr0 TEKCTY 31HCHIOBABCA pi3HUMHU criocobamu. Ha Hat norisiz, ue Bij-
OyBajocs yepe3 po301KHOCTI y FpaMaTUYHUX, CHHTAKCUYHUX Ta MOP(OJIOTTYHUX OyH0-
Bax YKpaiHCBhKOI Ta aHIJIICHKOT MOB.

Jlireparypa: 1. Teppircen T. Xipypr. Xapkis : Kumwkkosuit Kiy6 «Kiny6 Cimeiinoro {o3simis», 2016.
325 c. 2. Kopynens 1. B. Teopis i mpakTuka nepekiany (aclieKTHANW TIEpeKiIan) : mMApydYHuK. BiHAMI :
Hoga xnwura, 2001. 448 c. 3. Komuccapos B. H. Teopus nepeBosa (JMHIBHCTHUECKUE ACIEKTHI) : yueo.
IUT UH-TOB | (pak. mHOCTP. s13. MockBa : Breicmras mikoina, 1990. 253 c. 4. Conmanes M. OO1iue n 4acTHbIE

MPOOJIEMBI TIEPEBOIa METUITMHCKUX TEKCTOB. Becmuux MIJIY. 2010. Ne 9. C. 131-141. 5. Tess Gerritsen.
The Surgeon. Bantam Books, 2005. 416 p.

OCOBJIUBOCTI IEPEKJIALLY YKPATHCBKOIO MOBOIO
OKA3IOHAJII3BMIB Y POMAHI I1’KOHATAHA ®O€PA
«BCBO SACHO»

Hynuenxo JI. B. (Xepcon)

OxkazioHali3Mu (aBTOPCHKI HEOJIOT13MH) MPEJICTABISIIOTH COO0K aBTOPCHhKI HOBO-
BBEJICHHS, SIK1 ICHYIOTh TUIBKM B paMKaxX MEBHOTO KOHTEKCTy [1, ¢. 6]. 3 Touku 30py
NepeKyIaay OKa3ioHaI3MH MPUWHATO BITHOCUTH JI0 HEMEPEKIAAHOT IEKCUKH, OCKUTHKA
y OUIBIIOCTI BUIMAJKIB BOHU HE MalOTh BIJIMOBIAHUX €KBIBAJCHTIB y MOBI MEpPEKIIay.
BisbIn Toro, BOHM TaKOXK BIAHOCSTHCS J0 YUCIa €MOIIIHO-EKCIIPECUBHOT JICKCHKH, 110
TaKOX 3HAYHO YCKJIQIHIOE X TIepeKIIajl 13 OJ{HIET MOBH Ha 1HIITY.

Poman [/[xonarana ®@oepa «Bcho sICHO» HAaCUYCHHI PI3HOMAaHITHUMH OKa310HAb-
HUMU CJIOBaMU 1 BUpa3aMHU, OCKIJIbKU FOJIOBHUM repoil TBOPY HE € HOCIEM aHIIINACHKOT
MOBH. ['0JIOBHOIO METOIO TX BUKOPHCTAHHS B poMaHi «Bcho sICHO» € 301IBIICHHS eKC-
MIPECUBHOCTI TEKCTY 1 CTBOPEHHS KOMIYHOTO e€(heKTy. 3aBASKH iM MOBA TOJIOBHOTO Teposi
poMaHy AJiekca 3By4UTh CMIITHO 1 TO-AUTSYOMY HaiBHO. Came TakuM 1 € JyIsl yuTada
LIEY repor Ha CaMOMY MOYaTKy TBOPY.

PozmissHemMo npukiiaam AesKuX 0Ka310HaIi3MIB 1 T1 CTpaTerii, siki 3aCTOCOBYE Mepe-
KJIaJ1a4 JijIsl Tiepeiadi 0Ka31oHali3MiB YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Hampuknaa, Anekc po3moBifae mpo Te, K HOYaMHU CIIOCTEPITae 3a CBOIM JIiTy-
CeM, KU MPOBOAUTH OUIbIIY YAaCTHHY Yacy B OyIMHKY AJieKca 1 IUBUTHCS TEJIEBI30P
nomizHa. TyT aBTOp 3aMICTh JiecioBa “watch” («CTEXUTH») BUTAIy€e OKa3l0HATI3M “to
KGB on” [2, c. 120; 3, c. 102]. Takuii Heonori3M yTBOPEHUN Bij abpeBiaTypu KOMiTe-
Ty nepxkaBHoi 6e3neku (KJIB), wienn sikoro 3aitmanucst po3Biakoro 1 cTexkeHHsM. [1in
yac MepeKIIaly 3a3Ha4eHoi JEKCUYHO1 OAMHUII Oyl10 BUKOPUCTAHO MPUHOM KaJIbKyBaH-
Hsl, 3aBJISIKU SIKOMY BJIaJIOCs 30€perTd 0Ka310HaJbHOCTh 1 BIATBOPUTH KOMIYHUN €(dEeKT
JUTst unTada. Jpyruil JeKkCHYHui okazioHami3M “television room” yTBOpEHUN HUIIXOM
3’eHaHHA ciiB “television” + “room”. Y 11bOMy BHIIaJKy aBTOPCHKHI HEOJOTI3M OYyB
nepelaHuii 3a JOMOMOIOK MPUHOMY KalbKyBaHHSI 1 cloBoTBopuocTi. [lepekiagau
NIepeKJIaB BUXIIHY JIEKCUYHY OJMHHUIIIO 33 JOMOMOTOI0 OKa3i0HAIBLHOTO CyOCTaHTHBO-
BaHOTO NMPUKMETHHKA «TEJIEBI31MHAY, TOCATHYBIIIH IPH I[bOMY MaKCUMaJIbHO MOXKITUBOT
€KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIIATY.
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V¥ nactynHomy npukiani «Bu xoua 0 Tpoxu nepekumapunu?» — Illo? — «Hy, Bu
kumapuynu?» — «He posymiton. — «Hy, sk Tam 1ie, ynokoinucsa?» — «Sk?» — «Bu
BIOKOIIKCS B 110137117 — «Ta Hi, — cKka3aB BiH, — 1 30BCIM HE BIIOKOIOBaBcsa». — «I1lo-
mo?» — «41... He... y...110...K0...10...BaB...csim» [2, c. 41] (“You were ableto Z Z Z Z. 777
[ asked. “What?” “Did you manufacture any Z’s?”” “I don’t understand” [3, c. 32]) Anekc
3amicTh (ppasu “have a good sleep” BUKOpHUCTOBYE BUCITIB BIACHOTO TBOPY ‘“manufacture
7’s”, o OyB NEePEKIIaJICHUH K «yIOKOITHCS», TOOTO «mocnaru». [Ipu nepeknaai okasi-
OHAJIBHOTO CJIOBOCTIONYUYEHHS 0yJI0 BUKOPUCTAHO MPUMOMHU KaJIbKYBaHHS 1 CJIOBOTBOP-
YOCTI, IO JJO3BOJIMIIO 30€PErTH K CTHIIICTUYHY OPHUTIHAIBHICTh (Dpasu, Tak i KOMIYHUAN
e(dexT, cripaBieHuil Ha YuTaYa.

Sk moka3yroTh HaBe/IeH1 MPUKIIAIHN, AaBTOPChKI HEOJIOT13MH MIPENICTABIIAIOTH COO0I0
OJTHY 3 HaWBAKJIUBIIINX CKJIAJIOBUX €MOIIMHO-EKCIIPECUBHOI YACTHHH TBOPY, a TAKOXK
CIIYTYIOTh TIPOSIBOM CBOEPITHOTO CTHJIIO aBTOpa. Takoro poay MOBHI SIBUIIA CTaHOB-
JSTH MPoOIEMyY JUIsSl TIepeKIaaayiB, OCKIIbKY 1X aJeKBaTHUN MEepeKIial MPaKTUYHO He-
MOXXJTUBHI 0€3 KOHTEKCTY, aJie HaBiTh 3a WOTO JOTIOMOTOI0 BOHH HE 3aBXKIH TOBHICTIO
niAa0Thes nepeknany. JlocuTs yacTo mpH nepeaadi 0ka3ioHAIbHOI OJUHUII 3 OJHIET
MOBH Ha 1HIITy MOXYTh B1IOyBaTHUCS BTPATH, YaCTKOB1 200 TTOBHI, @ TAKOK CMUCIIOBI 200
CTHJIICTHYHI.

Jliteparypa: 1. babenko H. I'. Okka3nonanbHOE B XyI0KECTBEHHOM TeKcTe. CTPYKTYpHO-CEMaHTUYeCKUI
aHanmu3; yueOHoe mocobue. Kammaunarpaz : KI'Y, 1997. 84 c. 2. ®oep /. C. Bewo scHo : nep. P. Cewmxi-

Ba. XapkiB : KCII, 2017. 320 c. 3. Foer J. S. Everything is [lluminated. New York : Houghton Mifflin
Company, 2002. 276 p.

TEOPETHUYHI TA IPUKJIAJTHI IUTAHHS HEPEKJIATY
IOPUINYHOI TEPMIHOJIOI'TI

Kanan O. B. (Xepcon)

AKTyanbHICTB JOCIIKEHHS MIepeKIIaay IOPUIUIHOT TEPMIHOJIOT] BiIIrpa€e BETUKY
poJib y MKHApPOHIN KoMyHikalii. Came nepekiiaJ BUCTyNa€e MOCEPEIHUKOM y MPOLEC]
Mi3HAHHS 1 PO3YMIHHS PI3HUX KYJBTYp, Y peaizallii CIiIKyBaHHS MK HUMH. MIXKKYIIb-
TypHa KOMYHIKAIlisl BIIrpa€e BEJIUKY POJb Y BUPILICHHI Ta MiA00p1 HAMTIMIINX BapiaH-
TIB MOPO3YMIHHS MI>K HOCISIMHM BIIMIHHUX MOB 1 KylbTyp [2; 4; 5].

Cporoani 0OMIH IOPUIUYHOIO 1HPOPMAIIIEI0 PI3HOTO POJY MIXK HOCISIMH PI3HHX
MOB 1 KyJIbTYyp € HeoOxiaHicTo. [lepexnan 1opuandHOi TEPMIHOIOTIi OLIBIIOI MipOIO
€ aKTOM MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, TOMY IO MepeKiIaay MiIararoTh He JUIIE MOBHI
OJIMHUIII, Y 3B’SI30K BCTYMAIOTh Pi3HI MPAaBOBI CUCTEMH Ta MPABOBI KYJIBTYPH, PO301K-
HICTb KUX 00YMOBIIOE O6araTo mpoOiieM y I0OpUINIHOMY TIePEKIIaIi.

HasgBHICTh 1HCTUTYTIB, SIKUM NPUTAMaHHI IOpUIMYHI cuctemMu Benukoi bpuranii
ta CIIA, BifcyTHI B YKpaiHChbKI{ CHCTEMI, MPU3BOJAUTH J0 YCKIIATHEHHS MEpPEeKIIay,
gyepe3 Te, 10 He ICHYE BiJANOBIAHUX €KBIBAJICHTIB, BIAMOBIIHO, TOCTA€E MUTAHHS aJICK-
BaTHOCTI MEepeKIady.

Cnoco6oM mmoaoIaHHs IT1€T JIIHTBICTUYHOT MEPENTKO/IN € MIJISAX CTBOPEHHS NIEBHUX
nepeKyIagabKuxX napasieneil 3 00rpyHTOBaHUM BUOOPOM BU3HAYEHUX MIKMOBHHUX Tep-
MIHOJIOTIYHHX CH1BBIJIHOIIEHE.
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Came ToMy nepeksiaj] OpUANYHUX TEKCTIB — Haiuacriiie podoTa IOpPHUCTIB 1 PO-
deciiiHMX TnepekiIaaaqiB, sKi CHEIaNI3yIOThCsl Ha IOPUAUYHOMY IEpEeKIIajl, MaroTh
IOPUANYHY OCBITY a00 3HAYHHM JOCBIJ Y epeKIal IOPUINIHUX TeKCTiB [2, ¢. 203].

C. I1. XwxHSIK BUAUIAE TaKl TPYNH IOPUTAIHUX TEPMiHIB:

1) TepMiHM, IO MAOTh IHTCHCIOHAJILHUN TUTI 3HAYCHHS (HAIIPUKJIAI, TOKapaHHI —
punishment), B IKOMY 3aKpiTlJIEH] 03HAKH, CKJIaJ0B1 BHYTPIIITHBOTO 3MICTY CJIOBa, TOOTO
Horo curHiikamii;

2) TepMIHU 3 €KCTCHCIOHAJbHUM TUIIOM 3HAYEHHS, B SIKOMY OLIBII YITKO Mpe-
CTaBJICHC JCHOTATUBHC 3HAYCHHA 3 OITI/1Y HAa TC, IO B HBOMY BaKpiHJ'HoeTBC?I HE 3MICT
MOHATTS, @ HOro 00CHT, KUK Mo3HavYae 03Iy peuei, ACHOTATIB, 13 SKUMHU CITIBBIIHO-
CUThCS TTOHATTA [3, ¢. 109].

IcHyI0TH BUMOTH 11010 IOPUIUYHUX TEPMIHIB, SIK1 TIepeKIIaiad Mae OpaTu 10 yBaru
niJ] yac nepekanay. Biarak 1opuagnyHuii TepMiH Mae:

— BIJNOBIJIaTH TTpaBUJIaM 1 HOpMaM BiJIOBITHOT MOBH;

— OyTH CUCTEMaTUYHUM,;

— BIJIMOBIJIaTH KOHKPETHIN nediHilii, Mo OpieHTOBaHA Ha BIAMOBIIHY KOHIIEI-

1i10;

— OyTH B1IHOCHO HE3aJIEKHUM B1J] KOHTEKCTY;

— OyTH TOYHUM;

— OyTH JIaKOHIYHUM;

— OyTH BUpa3HO HeWTpaibHuM [1, c. 56].

I1i gac nmepexiaay IOPUIAIHOTO TEKCTY, 110 BITHOCHUTHCS JI0 TICBHOI TaTy3i 3HaHb,
TIepII 32 BC€ HEOOXI1THO JOTPUMYBATUCh BU3HAYCHOTO aITOpUTMY AiH. JloTpUMYIOUHCH
MeBHUX /i IepeKIiajiad BUKOPUCTOBYE OOpaHy CTpATETito, sIKa JI0NoMarae moBHOIO Mi-
POIO PO3KPUTH IIIMOMHU 3MICTY, 110 BIATBOPIOETHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Jlireparypa: 1. Komucapo B. H. JlunrBuctuka nepeBona. MockBa : MexayHapoJqHble OTHOLIEHUS,
1980. 167 c. 2. Coiika 1O. IO. TpymHOmI nepexiany OPpUANIHIX TEPMiHIB aHTIIIHCHKOI MOBU. Mamepianu
XVIII Beeyxkpaincokoi nayxogo-npakmuunoi kongepenyii (JJYBC, 28.02.2020) C. 202-204. 3. XmwxKHSIK
C. II. CemaHTHYECKHE CBOMCTBA IOPUANYECKOTO TePMHUHA. H38ecmus guicuiux yueOHvix 3a6edenuil. 1lo-
somocckuti pecuon. 2007. Ne 2. C. 104-112. 4. XonmakoBcbka O. O. Crparerii nepekiagy aHIIIOMOBHOTO
IOPUINYHOTO AUCKYpCY. 3axkapnamcoki ¢inonoziuni cmydii. Yxropon : B/l «l'enpBernkay 2020. Bum. 13,
T. 3. C. 61-65. 5. XonakoBcbka O. O. EkBiBaJIeHTHICTB MepeKIIay aHTTIOMOBHOTO FOPUIMIHOTO JUCKYPCY.
CyuacHi HayKko8i 00Cni0NHCeHHsI NPeOCMABHUKI8 (iNoN0STUHUX HAYK MA IXHIU 6NIUE HA PO3BUMOK MOBU MA
Jaimepamypu : MaTepiaji MiKHap. HayK.-1ipakT. koH(. (7-8 xBitT. 2017 p.). JIpBiB, 2017. C. 57-60. 6. Llut-

kuHa @. A. TepMUHOIOTHS M IEPEBOA: K OCHOBAaM COIIOCTaBUTENBLHOTO TepMUHOBeAeH!s. JIbBOB : 131-BO
npu JIbBOB. roc. yH-te, 1988. 156 c.

NKEPEJIA TPYIHOIIIB YCHOI'O TEPEKJIAJY
3 AHIDIIMCBKOI MOBH YKPAITHCBKOIO

Kyxosa A. /1. (Xapkis)

VY cydacHOMy CBITI YCHUW 1 TUCbMOBUN MEPEKIIaJl BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HHUX
rajiy3siX JIIOACBHKOI JisiIbHOCTI. OJHAK yepe3 pi3HI YMOBH 1 BUMOTH JI0 iX BUKOHAHHS
METOAM JOCIIKCHHS 1 BUKJIAJJaHHs [IUX BUAIB MepeKIaay MaloTh MEeBHI BIAMIHHOCTI.
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s po3misigy AaHOT TEMHM HaBEIEMO BH3HAYEHHS BIJMOBIIHMX TEpMiHIB. Tep-
MIH «IE€pEKIIay, SIK BUKIaAEHO Y «CIIOBHHUKY 3 YCHOIO Ta IMMCBMOBOIO IMEPEKIALY»
(4 Dictionary of Translation and Interpreting [3]), mo3Ha4a€e Takuii IpoIec, a TAKOK pe-
3yJbTAaT, YCIX BUIIB [TepeIadi MUCbMOBHUX, YCHUX 200 3HAKOBUX TEKCTIB, CTBOPEHUX 3aCO-
O0amu OH1€T MOBH (MOBH OPHUT1HAITY ), 32 IOIOMOIOIO TEKCTIB, CXOXKHUX Ha HUX IEBHUX YH-
HOM 1 CTBOPEHHX 3aC00aMH 1HIIIOT MOBH (MOBH IepekIiany abo 1nisikoBoi MoBH) [3]. Bunn
NepeKyIaay OKPECICHO B IHIIOMY TOCIOHUKY, 3T1THO 3 SIKUM BOHU MOJIUISIOTHCS 32 KPUTE-
pleM criocoOy Moro 31IMCHEHHS — Ha «IMMChbMOBUM, yCHUH Ta iX pizHOBHAN» [2, C. 181].

[TucbMOBHMIT NIEepekIaa Ma€e YiTKI BIAMIHHOCTI Bl YCHOTO NEpeKyaay: 3a YMOB BH-
KOHAHHS MHACbMOBOIO MEPEKIIay BCTAHOBJIEHO HA0araro »KOPCTKIIIl BUMOTH 0 30e-
PEKEHHS TPOIO3UIlii, KOHOTAIlll, IHTEPAKTUBHUX Ta COIIOKYJIBTYPHUX O3HAK TEKCTY
OpUTiHATY, THMYAcCOM fIK B YCHOMY MEpeKIIa/il HassBHI HEMUHY4Ya BTpaTa NEBHOT YaCTKU
iH(popmallii, OJHOMOMEHTHICTb 1 YacoBa kommpecis [2, c¢. 30]. ¥ Hawmiid nonosial Mu
30CepeauMOCs Ha YCHOMY MEpPEKIIa/Il.

YcHuit nepekiiazl CTaHOBUTH Mepeady B YCHIN (hOpMi MOBIIOMIJICHHSI, 1[0 BUpaXe-
HE OJIHIEI0 MOBOIO, 3aCO0aMH 1HIIOT BIJMOBIIHO JI0 MOTPEO ciiyxada ado ciyxadiB, sKi
30BCiM a00 4aCTKOBO HE PO3yMiloTh MOBY opuriHany [3]. [linBuau ycCHOTO nepekiiany
MOXKHA PO3PI3HATH 32 CIIOCOOOM CIPUIIMaHHSI TEKCTYy OpUTIHANY: CIPUHMMAHHS 4epe3
30pOBHIl KaHAI — TMEpeKyaj 3 apKylia, COpUMMaHHS Ha CIyX — MOCIHIJOBHUN 1 CHH-
XpOHHUM nepekiian [2, ¢. 182,183].

[Tix yac mociJOBHOTO NEpeKIIaly TEKCT OPUTIHATY CIIPUUMAETHCS Ha CIIyX, Iepe-
KJIaJa4d 3arucye Moro 3a JOMOMOIO0 NEPEKIaAalbKoro CKOPOIMUCY 1 BIATBOPIOE TEKCT
nepekyany ycHo. CHHXpOHHUH TNepeKiag BUKOHYeTbCs Oe3 may3, Maibke BOJHOuac 3
MOBJIEHHSIM Oparopa, 6e3 nepekiaaanbkoro ckoponucy [2, c¢. 182,183]. Ycuuii nepe-
KJIaJl 3 apKyiua (sight translation) o3Hadae mpoliiec nepepoOIeHHs] MUCbMOBOTO TEKCTY
MOBOIO OpUTIHATY Ha YCHUH TEKCT MOBOIO TIepeKiiaay 0e3 momnepeaHboi miaroToBku [3].

3ayBa)kKMMO, IO T11]] YaC HaBYaHHS YCHOTO MEpEeKIIaay 3 apKyIly BUHUKAIOTh TIEBHI
TpyaHoii. Y ¢Boii ctarti Mexyesa I. FO. HaBoguTh npukiaau Takux mpodmiem [1, ¢. 47,
48], rpyHTYIOUHCH Ha IKUX MOKHA BUOKPEMUTH JKepesia X BUHUKHEHHS: 1) sIKICTh TEK-
CTy OpHUTiHAY (IpyKOBaHUU TEKCT a00 HANMKMCAHUH BIJ pyKH); 2) CKIaAHICTh Ta iHPOp-
MalliiHa HaCU4YEHICTh TEKCTYy; 3) HEIOCTaTHIN CTYNEHb BOJIOIIHHS YMIHHIM YUTaHHS
MOBOIO OpHTiHaJy; 4)HEeOCTAaTHIM PIBEHb BOJOIHHS MEPEKIagallbKUMU HaBUIKAMH 1
YMIHHSIMY; 5) BIACYTHICTh @00 HEJOCTATHICTh MCUXOJOTTYHOI T4 €MOLIIMHOI M1JrOTOB-
KM JJI1 BUKOHAHHS TaKOTO BUJly NEpeKIaay 1 AJid MyOJIIYHUX BUCTYIIB; 6) BIACYTHICTb
KOHTAKTY 3 aBTOPOM TEKCTY.

HactynHum etanom Hamoi poOoTH € TOCHIKEHHS II0J10 aHAJI13y CTYIEHs BILIUBY
TaKUX JpKepes Ha COPUUYMHEHHS 3a3HaYeHUX TPYIHOIIIB M1 YaC BUKOHAHHS YCHOTO I1e-
peKiany 3 apKylly CTyJIeHTaMU, 1110 HaBYaIOThCs 3a crienianbHicTIo «Ilepexmany.

Jlitreparypa: 1. Mexyesa I. FO. Ilepexian 3 apkymia: 7o TUTaHHS PO OCHOBHI TPYAHOIII IS
YCHHUX Ta MUCHMOBHX TEpeKiIanadiB. 3axapnamcovki ¢inonoeiuni cmyoii: eNeKTPOHHUN BUITYCK.
2019. T. 2. Bun. 10. C. 45-49. URL: https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2019.10-2.9. 2. YepHoBa-
tuit JI. M. MeTtonuka BUKIIaJaHHs TEpeKiay sk crerniansHocti. Binauns : Hosa xuura, 2013.
376 c. 3. Laver J., Mason 1. A Dictionary of Translation and Interpreting. URL: https://www.academia.
edu/37923697/A_Dictionary_of Translation_and_Interpreting_docx.
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JIIH'BOCTUJIICTUYHI TA HIEPEKJIA/IO3HABYI
OCOBJJIUBOCTI AHIVTIOMOBHOI'O IYTIBHUKA

3axaposa B. O. (Xepcon)

[IyTIBHUK — HaWBaXJIMBIIINI €JIEMEHT KyJIbTypu Oylb-SKO1 KpaiHH, IO € CBOE-
PITHOIO BI3UTHOIO KApTKOIO HApPONY, AKa MOXKe 3a0e3meuyBaT 3B’ 30K MK MPe/ICTaB-
HUKaMH PI3HUX KpaiH y KYJIbTypHOMY MPOCTOpl. BUBYEHHS! aHITIOMOBHOTO MyTiIBHUKA
3 MO3UIIN JIHTBICTUKH J03BOJIsI€ CPOPMYBATH YSABICHHS MPO TUIIOJIOTIYHI TapaMETPH,
3MICTOBHE HAaIIOBHEHHS, JIIHTBOKYJIBTYpPHI OCOOJIMBOCTI, MOBH1 XapaKTEPUCTUKH 1 IIpar-
MaTUYHUUN MTOTEHIIIAJI MyTIBHUKA KYIBTYPH.

[TyTiBHUK — 11€ OCOOIMBUI THUIT TEKCTY, 110 MA€ XapakTepHy CTPYKTypy. 1o MoB-
HUX 0COOJIMBOCTEN L[HOTO THUITY TEKCTIB BIIHOCSTH HAIIOBHEHHSI IEKCUYHUMU OJJUHUIIS-
MU Ha [MO3HAYEHHS Ha3B MICbKUX 00’ €KTiB (ypOaHOHIMIB). TakuM YMHOM, ITyTIBHUK Ma€e
YITKO BUPAXEHY CTPYKTYPY 1 KOMIIO3UI[1}0, BOAHOYAC MOTO KOHCEPBATUBHUM OJOK MpH-
TaMaHHUU MMyTIBHUKY OyJb-sIKOTO THUILY, aJle MOXKE BIIPI3HATUCA 00CSATOM, Yy TOM Yac siK
BapiaTUBHUM OJIOK 3aJI€XKUTh BIJ TUITY MYTIBHUKA 1 HAHOUIBII IIMPOKO MPEICTaBICHUN
y JTOB1JKOBO-CHITUKJIONEUIYHOMY BUIAHHI.

300pakeHHsI B caMOMY TEKCT1 MyTIBHUKA 3aJI€KUTh BiJl BEpOATbHOTO KOMEHTApA,
SAKUN BU3HAYa€ Moro iHTeprpeTamiio. Mix 300pakeHHsSIM 1 BepOaJTbHUM KOMIIOHEHTOM
B IIbOMY BHIIJIKy BCTAHOBJIIOIOTHCS BIATHOCHHH B3a€MO3AJIEAKHOCTI, MPUUOMY BepOasib-
HUN KOMEHTap BUKOHYE MEPBUHHY, OCHOBHY (YyHKI10. [IyTIBHUK HE TUIBKUA MOBIIOM-
Jsi€e HeOOX1H1 BIAOMOCTI MPO BU3HAYHI MaM’ATKH, aje CIYKUTb IaM’SITHUM CYBEHIi-
poMm (a souvenir guide) 1 OTHOYACHO PO3LIUPIOE 1 TOTIMOIOE 3HAHHS YUTadya-TypuCTa
PO caMy MaM’SITKy B OUIbII HIMPOKOMY KOHTEKCTI1, IPO ICTOPIIO Ta KYJAbTYpY KpaiHU.
[IyTiBHUK IILOTO TUIY € aBTOPCHKUM 1 Ma€ OUIBINI CKJIAJIHY CTPYKTYPY, SIka HallOBHEHA
YaCTOTHUMHU MPEICACHTHUMHU €JIEMEHTaMH, a caMe IUTATo0 (MIPSMOIO 1 aTI03UBHOIO),
aJI031€10, aJIF03MBHOIO BIIACHOIO HA3BOMO, emirpadom.

HaiiyacTie oCHOBHUI KOMIIOHEHT MICTUTh 0a30BYy 1H(GOpPMALIIIO PO Ty YH THITY
nam’sITKy, TOJ1 SIK A0 3aBJaHb Nepu@epiitHOi YaCTUHU HAJICKUTh HAJlaHHS JOJATKOBO1
1H(pOopMallii 1, TAKUM YHHOM, PO3IIMPEHHS BXKE HasBHUX (DOHOBUX 3HAHb. [HTEPTEKCTY-
aJNbHICTh MYTIBHUKA PEAII3y€ThCA 32 PaXyHOK BKMBAHHS B HbOMY PI3HUX IPEIeIeHT-
HUX eneMeHTIB. [l exeMeHTH miIBUIIYIOTh 3HAUUMICTh Ty TIBHUKA SIK €JIEMEHTA KYJIbTY-
pH, BUKOHYIOUYH, HAcaMIepe]l, OPHAMEHTAJIbHY 1 aTPaKTUBHY (PYHKIII1.

Jocuts mupokuit Bubip 3ac001B MOBHOTO BILTUBY MPEICTABICHUN B aHIJIOMOBHO-
My IyTIBHHUKY 1 3ac00aMU €KCIIPECUBHOTO CUHTaKcucy. Hal0O1mbpIn 4acTOTHUMH 3 HUX
€ SJNTUYHI KOHCTPYKIIii, MOBTOP Ha PiBHI CHHTAKCUYHOI OopraHizailii peueHHs, ¢iry-
pa O4iKyBaHHS, aHTUTE3a, a TAKOXK PUTOPUYHE NMUTAHHS. Tak, HApPHUKIaa, PUTOPUYHE
NUTAHHS B TEKCTI MyTIBHUKA CTBOPIOE BUAUMICTH BUIBHOTO A1aJIOTy MIXK YHUTaueM-Ty-
PUCTOM 1 peKIaMojaBlieM, IPUUOMY OCTaHHINM mependadyae MUTAHHS 1 Ja€ HA HHOTO
BIJIMOBIb, Y TaKUU CIOCIO, 3a7a€ 1 pO3BUBAE TeMy O€CiIM Ta IMIUTIIIUTYE JTYMKY IPO
JOIIBHICTh BIJIBIyBaHHS MaM’ SATKHU.

Takum ynMHOM, MepeKiIanady CiijJ 3Ba)kKaTh Ha 0COOIMMBOCTI (PYHKIIOHATBHO-CTH-

JHOBUX XapaKTEPUCTHUK IyTIBHHUKA, Y SIKOMY MOEIHYIOTbCA PUCH PEKIIAMHOTrO, ImyOmi-
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IIUCTUYHOTO Ta HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO CTUJIIB, BPAaXOBYIOUHU T€, 1110 PUCH OJHOTO CTUJITIO
MOXYTh 3yCTpIYaTUCS B THIIOMY, IO 1€ pa3 MIATBEPIKYE TYMKY MPO B3a€EMO3B’SI30K
dbyHKIIOHAIBPHUX CTUJIB. [IuTOMa Bara 1 BapiaTUBHICTh THX YH IHIIUX XapaKTEPHUCTHUK
PI3HUX (QYHKIIIOHAJIbHUX CTUJIIB 3aJICKHUTh BiJl TUITY MyTIBHUKA 1 BU3HAYAETHCA HOTO
IITHOBOIO YCTAHOBKOIO, 1[0 CTAHOBHTH MEBHI TPYIHOIIII ITi/T Yac EPEeKIamy.
Jliteparypa: 1. Ko3pmuxk I. O. CBiT cyuacHOi JTFOOMHH B KOHTEKCTI MOBHUX 3MiH. [HHOBaIiHHI poriecH B
JIEKCUYHIN cucTeMi aHriichkoi MoBH Ha Mexi XX—XXI cromite : MoHorpadis. 3anopixoks: KITY, 2007.

142 ¢. 2. Thurlow C., Jaworski A. Tourism discourse: language and global mobility. Basingstoke : Palgrave
Macmilan, 2010. 288 p.

IHEPEKJIAJJAIBKE BIZITBOPEHHSA ITIOBTOPIB
SAK 3ACOBY CYT'ECTUBHOTI' O BIIJIUBY Y COEPI 3AXUCTY
HABKOJIMIIHBOT'O CEPEJIOBUIIA
(na marepiaui Ted Talks)

Kazapoga B. 10. (Xapxis)

[Iponiec komyHikarrii 3abe3neuye oOMiH 1H(popMalii€ro, a Tepekiaa Takoi 1Hpop-
Mallii Ha pi3HI MOBH J03BOJISIE€ TIOMIUPUTH 11 cepes] OUIBIIOro Koja JIFIEH MO BChbOMY
cBiTy. JloHeCeHHs MeBHOT 1/1e1 YMOXKIIMBIIIOETHCS TUTBKH 3aBJISKU 3/IIMCHEHHIO BILUIMBY
Ha PEIUITIiE€HTa, SKUii MU B 3a JleBimom bepnoy Bu3HauaeMo HaWroJoOBHIMIOK (PyHK-
1i€r0 KoMyHikamii [2, c. 11-12]. 3amns peamnizariii BIUIMBY KOMYHIKaTOPH BIAIOTHCS 10
NEBHUX CTpaTerii, a came A0: 1) apryMmeHrailii; 2) nepekoHyBaHHsl; 3) CHOHYKaHHS 1 4)
cyrecrii (a00 HaBIIOBaHHS).

CyrecTito BU3HAYA€EMO SIK «IHCTPYMEHTAJIbHY CTPATEril0 KOMYHIKaTUBHOI'O BILIH-
By Ha cepy MiJICBIIOMOCTI JIFOANHH, III0 BUKIIIOYAE 1 TOCIIA0IIOE BOJIO. . .1 IIIIECTIPSIMO-
BaHE aKTHBHE pallilOHAJIbHE OCMHCIICHHS MOBIICHHS...» [1, ¢. 27]. Cyrectumu, MOBHI 3a-
coOu 3 MOTEHI[1aJI0M HaBilOBaHHS, Ha JIIHIBAJIbHOMY PiBH1, Ha BIIMIHY BiJl apryMeHTEeM
1 €eMOTEM, KOPEJIIOIOTh HE 31 3MICTOM BHUCJIOBIIIOBAHHS, a 3 HOTO CTPYKTYPOI0 0OpPMIICH-
HSl, 1 TAKUM YMHOM PEalli3yl0ThCs B CTPYKTYPHUX MaTepHaX, sK1 3a0€e3Me4yI0Th pUTMi3a-
1[I0 MOBJICHHS 1 CIPUSIOTH BIIKIIOUEHHIO KPUTUYHOTO MUCJICHHS PELMITIEHTA.

Cnoco6oM TOCATHEHHS PUTMI3allli MOBJICHHS € TTOBTOP, SIKWUW 3aBXKIH CITIBICHYE 3
apryMeHTeMaMH 1 eMOTeMaMH, 110 HAlTOBHIOIOTh CTPYKTypHE 0(OPMIICHHS BUCTIOBIICH-
Hs1 3micToM. [ToBTOp € diryporo MoBH, sika repeadayae HABMUCHE TOBTOPEHHS MOpdeM,
3BYKIB, CJIIB 1 CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIii. JIo TOBTOPIB MpUOITaloTh y XyI0XKHIX TBO-
pax, IpoMOBax, peKjamMax TOII0. BOHH 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS CITIKEpaMH BiIOMOi
opranizanii Ted Talks B igeariiiHux BUCTyMax, sKi MalOTh 3a METy JOHECEHHS JI0 ay-
JTUTOPIi HOBUX 1 aKTyaJbHUX 1/1€H, TOBIOMIICHHS MPo0ieM, 10 MOTPeOyIOTh Harab-
HOTO BUpimeHHs. Tak Hanpukiaan, noaituaauii aista Lepiar ToGrait y cBoiil mpoMoBi
«Haranpuuii 3axnuk 3axuctutu «Tpetiit [lomroc» cBITYy» po3MOBiga€e MpoO €KOJOTIYHE
cTaHoBuIe byTaHy, 1 BIarounch 10 BAKOPHUCTAHHS IMOBTOPIB, MPUBEPTAE YBAry PeIIUITi-
€HTIB JI0 CEPHO3HOCTI MPOOJIEM, BUKIMKAHUX TII00ATHHUM MOTETTIHHSIM:

Enidopuunuii moBTop “‘they are melting” nepekiiajieHoO 3a JOMOMOTH BapiaHTHOTO
BIJIMOBIJTHUKA, & y TIEPIIOMY PEUYEHHI 1€ i 3aBAsIKW KOHKPETH3aLlli:
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“And yes, the glaciers, they are melting. We know that. I have been to those in my
country. I've seen them, and yes, they are melting.” [3].

«I ye npasoa, wo 1bodoeuku manyms. Mu npo ye 3naemo. A 6ysas y maxux mic-
ysax y moiti kpaini. A ix bawus, i max, 6oHu manymso» [3].

3akiuKarodu 10 00’ €THaHHS CHUJI 3aJj1s TIOJIOJIaHHS 1ICHYI0UO1 ITPoOIeMu 171eaTop
MOBTOPIO€ 1H(IHITUBHY KOHCTPYKILIO “‘fo work together”, mepekiiajieHy YKpaiHChKOIO
K «CITUThHA po0O0Tay 3a JIOIMOMOTH IepMYTallii 1 3aMiHH CJIOBA OJTHI€] YaCTUHH MOBH Ha
CJIOBO 1HIIO1 YACTUHU MOBHU:

“But the big idea is to get all stakeholders together to work together. To work
together to monitor the health of the glaciers; to work together to shape and implement
policies to protect our glaciers....” [3].

«Ane ocnosHa ides nonsieae 6 3ayYeHHi 8CIX 3ayiKagieHux CMmopin 00 CRIIbHOT po-
oomu. Cninona poboma 3a0715 Ha2n0y 3a CMAHOM TbO0OBUKIE, CRIIbHA POOOmMA 3a0]15
Gopmyeanns ma 6npoeadNHCeH s NOLIMUKU 3aXUCTTY Tb000BUKIE...» [3].

OTxe, TOBTOP € THCTPYMEHTOM BBEJCHHS PEIUIIIEHTA Y TPAHC, M0 MPU3BOIUTH
JI0 BIAKJTIOYEHHS 1OTO KPUTHUYHOTO MUCJICHHS 1 3a0e3Meuye aBTOMaTH3allii0 CIIPUMHSIT-
T 171€1, 3aIIPOIIOHOBAHOI0 KOMYHIKaTOpoM. 30epeKeHHsI TTIOBTOPIB Y MOBI MEPEKIALy €
CYTTEBO Ba)KJIMBUM, OCKUIbKM iXHE BUIy4YE€HHs a00 HE30€pEexKEeHHS Yepe3 MOBHI OCO-
OJIMBOCTI MOJKE MPU3BECTH JIO HEB/IAYl y mepeadi iaei.

Jliteparypa: 1. Kaiicina /[. M. [ToBTop sk 3aci® cyrecTuBHOTO BIUIMBY (Ha MaTepiasli aHIJIOMOBHHUX 1]ie-
ariitaux npomoB). Hayroesutl éichux Misicnapoonoeo eymanimapnozo yrisepcumemy. Cepis « @inonoeisy.
2016. Bum. 24. T. 2. C. 27-30. 2. Berlo David. K. The Process of Communication: An Introduction to

Theory and Practice. San Francisco : Rinehart Press, 1960 318 p. 3. TED: Ideas Worth Spreading. URL:
https://www.ted.com (Last accessed: 12.03.2021).

OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY CJEHI'Y B AYAIOBI3YAJIBHUX
TEKCTAX CEPIAJIY “PEAKY BLINDERS”

Kapragues C. C. (Xepcon)

[lepexmnan GiabMIB € TyKe TSHKKOIO Tpariero. Y KiHOMepeKiali HaI3BUUaifHO BaXK-
JIMBYM € BPaXOBYBaHHS 3B’ 13Ky MK 300pa)KEHHSIM Ta TEKCTOBHM MaTepiajioM, TOTPiOHO
NPUIUIATH yBary BepOajJbHUM Ta HEBEpOTbHUM criocoOaM BupaxkeHHs1. [Tepexnan gib-
MIB 3aBX/IH1 CYIPOBOXKYETHCS IEBHUMH TPYJHOILIAMU: HE TUIbKH JIIHTBICTUYHUMH, a U
TEXHIYHUMH, 1110, 3BUYAIHO, MA€ CB1i BIUIUB HAa TEXHIYHE BTIJICHHS EPEKIaay Ha eKpaHi.

Kinomnepexkinan, 3Bu4aitHo, € 0COOIMBUM BHUIOM IEPEKIIATy, OCKITBLKH, KPIM BIIACHE
TEKCTY, BIH MICTUTh EKCTPATIHTBICTUYHI (DAKTOPH, @ TAKOXK JIESIKI TEXHIYH1 KOMIIOHEHTH,
10 BUKJIMKaIOTh NeBH1 TpyaHourl. FO. Jlorman [3] BBaxkae, 0 ocTaHHe, 6€3yMOBHO,
BIUIMBA€E Ha PIBEHb €KBIBAJECHTHOCTI MEpekiany (hiibMy, a TAKOXK Ha PIBEHb CUHXPOHI-
3arlii apTUKyJALii aktopis [3, c. 315].

Anrmiviceki nocmigauku X. [ia3-Cinrac (Jorge Diaz-Cintas) ta I. Annepman
(Gunilla Anderman) [5] BUCBITIIIOBaNM JABa MIAXOAM 10 MEpEeKIaAy KIHOMPOAYKIIIi, a
came TOJIOBHHUM OyJ10: 30eperTy ayiiaibHy CKIaaoBy (piibMy a00 3aMiHHUTH 11 HA MTHCh-
MOBHUH TEKCT. Y MEpIIOMY BUMNAAKY OPUTIHAIbHY aydio JOPLKKY 3aMIHIOIOTH HOBOIO,

IbOMY MPOIIeCy NEepeKIagayl Jajdu Ha3By MEPeO3ByUCHHS (aHIII. revoicing).
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[Ipotuiec 30epexeHHs ayq10JOPI>)KKK OPUT1HAY Ta BUBE/ICHHS TEKCTY Ha €KpaH Mae
Ha3By cyOTuTpyBaHHs (aHri. subtitling). Ha nielt B kiHomepeKiaaxy He BUTPAYAETHCS
0araro 4acy y MOpIBHSIHHI 3 1HIIMMHM Ta BiH € 3Ha4HO naemeBmuM. X. Jlia3-CinTac ta
I Annepman 3a3HauaroTh, 10 BHOIp crmocoly mepekiaay KiHOQUIbMY 3aJIeKUTh Bifl
neBHUX (PaKkTOPiB, a caMe TaKuX sK: PiHAHCOB1 YMOBH, Ha Ky ayJUTOPII0 OPIEHTYETHCS
OPOAYKT Ta KaHp KIHONPOAYKTY [5, c. 20-21].

H. llybenko HarosoIye Ha TOMY, 1110 CTBOPEHHS IUTICHOTO ay/10B13yaIbHOTO 00-
pasy YMOXJIUBITIOETHCS JIUIIIE 32 YMOBH MOETHAHHS ay/l1aJIbHOT CKJIaJI0BO1 Ta B1ICOPSTY
[4, c. 146].

VY Tenecepiam «locTpi KapTy3u» OIPMIHTEMCBHKUM OpyMi € SICKPaBOBUPAKEHUM
CJICHTOM.

Bpymi € He3BUYHUM aKIeHTOM, po3noBciomkeHuM y bipminremi. Leit cienr mpu-
CYTHI y MOBI BChOro 37104MHHOTO KiaHy ciMm’i Illen6i. BBaxkaeTbes, mo Opymi ayxke
BaXXKO BIJITBOPUTH, TOMY JyK€ 0araro pekKucepiB BiAMOBISIOTHCS 3HIMATU (DUIBMH Y
bipminremi. Kimmian Mepdi — BUKOHaBeIs TOJ0BHOI poiii «['ocTpux KapTy3iB» — Ha-
poauBc Ta Bupic B [pianii, ane, Ha JyMKY KPUTHKIB, HOMY BIan0Cs BIITBOPUTH OpyMi.

DoHETHYHI 0COOIMBOCTI aKIICHTY:

— FOJIOCHUM 3BYK /20/ MOXKE€ 3ByYaTH 3 HAOIMKEHHSM J0 /auv/: CIOBO goat — /

gaut/, 3aMICTb /gaut/;

— TOJIOCHUM 3BYK /au/ MOXKE 3ByYaTH SIK /ev/: CI0BO mouth — /maeut/, 3aMIiCTh /

maob);

— HEHAroJIOLIEHUH 3BYK /i/ y KIHIIl CJIiB MOXE BUMOBIIATHCS SIK /91/: cioBO hap-

py — / heepai/, 3amicts / heepi/ [1].

Bumoru no nepexnany ¢inpMiB BapitolOThCs BiJ KpaiHu 10 Kpainu. Bubip kon-
KPETHOTO THUIY NepeKyaay (QuibMy 3HAUHOIO MIPOIO CIPUSE€ COPUUHATTIO (PUIbMY Iii-
JTHOBOIO AyJIUTOPIEI0 Ta 3QJICKUTH BiJl MICUA KYJIBTYPH, 3 SKOi IMOXOIUTH OPHUTIHAI, a
KyJABTYypa, JUIsl SIKO1 Mepeksiaj] MPU3HAYEHUN Il MIXKHAPOJIHOT CIIEHM, TPOIIOBa Bap-
TICTh, TPOMAJICbK1 yHIOA00aHHS, TPAAUIIl Ta ICTOPUYH] XapaKTEPUCTUKH [2].

Tomy, nepeksiaalouu CICHT, BpaXxOBYIOUH peatii OKpeMoi KpaiHu, He0OX1AHO T0-
CUJIATHCSl Ha OnucoBU nepeknai. Lle nexcuko-rpamMaruuHa TpaHcdopmariis, 3a 1010-
MOTOIO SIKOi JIEKCUYHA OJMHMIISI MOBH OPUTIHAY 3aMIHIOEThCS (Dpa3oro, sika MOSICHIOE
il 3Ha4eHHsA, TOOTO BOHA Ja€ OUILII-MEHII ITOBHE MOSICHEHHS a00 BHU3HAYEHHS IIHOIO
3HAYEHHS B MOBI MEpPEKIaay. 3a JOMOMOTOK TaKOTO MOBHOTO SIBHINA SK CJICHT MOBa
MOCTIHHO OHOBIIIOETHCS, BIOCKOHAJIOETHCSA, HAOyBa€e SIKICHO HOBUX XapaKTEPUCTHK
1 BIATIHKIB.

OT1xe, clieHr 30arauye MOBY 1 HaJla€ TTOBIJIOMJICHHSM TE€BHI CTHJIICTUYHI 0COOJIU-
BOCTI, SIK1 IOKPALYIOTh PO3YMIHHS MTOBIIOMJICHHS 1 I1IBUILYIOTh HOTO I[IHHICTb.

Jlitreparypa: 1. AHriiiceki akeHTH y dimbMmax Ta cepiagax. URL: https://englex.ru/english-accents-in-
films-and-tv-series/ 2. B nepeknaay kinodinemi Ha cBizomicTs misnada. URL: https://glebov.com.
ua/vplyv-kinoperekladu-na-svidomist.html. 3. JlJorman FO. M. CeMuoTrka KHHO 1 poOIeMbl KHHO3CTETH-
ku. 00 uckycctie FO. M. Jlorman. Cankr-IletepOypr : UckycctBo-CIIB, 1998. 704 c. 4. lllyoenxo H. O.
AymioBi3yanbHAN MeIiaTeKCT: cuernudika, CTpyKTypa, BIacTuBoCTi. Kyasmypa i Cyuacuicmy : allbMaHax.

Kuis : Mineniym, 2012. Ne 1. C. 145-149. 5. Diaz-Cintas J. Audiovisual Translation: Language Transfer
on Screen J. Diaz-Cintas, G. Anderman. Basingstoke : Palgrave Macmillan, 2009. 272 p.
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OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY ICTOPU3MIB
B XVJIOKHIN JITEPATYPI
(Ha marTepiaJji aHIVIIMCbKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB)
JlicoBuk O. I'. (Xapxis)

Jliteparypa, ik NposiB HALIOHAJIBHOI KYJIBTYpH Ta TBOPYIN MPOLIEC, 3HAXOIAUTHCS
B 0€3yNMHHOMY pycl. 3anoyaTkoBaHuil Oinbie Hik 200 pokiB TOMY, )KaHpP 1ICTOPUYHO-
ro poMaHy HaOyBae MOIYJAPHOCTI B Cy4aCHUX aBTOpIB. TBOpU Ha ICTOPUYHY TeMaTH-
Ky CTaBJISITh JJAHKY IHTE€PECY TAKOX ISl IEPEKIaIallbKoi MPAKTUKU. 3’ ABJISIOTHCS HOBI
NEePEeKIaa BXKE ICHYIOUUX MEPEKIaJIeHUX, ICTOPUYHUX POMAaHIB, Ta MEPEKIaau HOBUX
TBOPIB LIbOTO *aHpy. Llell mporec miamTOBXy€e MOAANbIIE BUBYEHHS HAMPSMIB NEpe-
KJIaJly XyJ0’KHIX TBOPIB Ta MepeKIagalbKuX MPUMOMIB 100 MOAOJAHHS CHeU(DIUHIX
nepeKIialalibKuX TPYAHOIIIB.

KitouoBuMHU BUMOTramu Mij| 4ac MepeKiiany XyAoKHbOI JIITepaTypu CTalOTh MPo-
Onemu 30epekeHHs HalllOHAJIbHO1 CBOEPITHOCTI Ta ICTOPUYHOTO KOopuTy. [1pu npomy
npoOiieMaTuKa iX mnepeaayl Mnoyisira€ He B OKPEMUX €JIE€MEHTaX KOHTEKCTY, a B CKJIaJ0-
BUX, SIK1 € IPUCYTHIMH B YCIX KOMIIOHEHTaX TBOPY: MOBHOMY Marepiali, (hopmi Ta 3Mi-
cTi [4, c. 127].

Came 11 Kareropii nepenarTbes B XyA0KHBOMY TBOPI 3@ JOIMOMOTOO CIIIB-pEaIii.
TepMiH peastii BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl CH1B, SIK1 TO3HAYAIOTh HA3BY €JIEMEHTIB MOOYTY
Ta KyJbTYPH, ICTOPUYHOT €MOXH Ta COLIaIbHOTO YKIaay Ta JIep>KaBHOTO YCTPOIO, (hOsIb-
KJIOpY Ta 1HIIMX CHEeUU(PIYHUX 0COOIUBOCTEN JAHOTO HAPONY, KpPAiHH, SIKI € UYKUMU
TSl IHIIUX HapOAiB Ta KpaiH, HE MAatOTh TOYHHUX BIJMOBIIHUKIB B 1HIIUX MOBAX, 1, BIJI-
MOBIJIHO MOTPEOYIOTh OCOOIMBOTO MIAX0AY Y Iepekiai [2, c. 65].

IcTopuuHi peanii BIAHOCSATHCSA O TAaK 3BAHOI 3aCTaplyiol JEKCUKHU, SKa BKIIOYAE
cJI0Ba 3 0OMEKEHUM BXKMBAHHSIM, 1110 TO3HAYAIOTh PIAKICHI peaii, MpeaMETH, TEPMIHHU,
BJIaCHI IME€Ha, 110 BUUIUIN 3 YKUTKY. BOHM MOAUISIIOTECS HA: ICTOPU3MH — 3acTapuil
CJIOBA, SIK1 HA3WBAIOTh 3HUKJI1 3 TOOYTY HALIIOHAJIBHOI CIIUJIBHICTD IPEIMETH Ta IMOHSATT,
Ta Ha apXai3MHU — 3acTapull HA3BU MOHATD, SIK1 ICHYIOTh 1 MOHUHI. OCHOBHOIO (DYHKIIIE€IO
apxai3MiB € BIATBOPEHHS ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY B XyAOKHiH JiTeparypi. Came apxai-
3alisi, a00 «31CTapEeHH», € MOBHUM 3aCO00M CTBOPEHHSI MEPEKIaay MpHu AlaXpOHHOMY
HepeKIIajl, KoM YacoBa JUCTAHI[S MK CTBOPEHHSIM OpPHUIIHAY Ta MOro nepekiagom
€ 3HaYHOI0, Ta ICHY€ CyTTEBA PO30KHICTH EKCTPATIIHTBICTUYHUX XapAKTEPUCTHUK CITiB-
BiHOCHUX enox [1, ¢. 137-139; 3, c. 36].

[Topsin 3 apxaizali€ro npu NepeKiaal apxaiyHoi JEKCUKH, HAyKOBL pO3IIIsIAl0Th
BUKOPHMCTAaHHS II€ TPbOX BHUJIB CTPATErii: MOAEPHI3AIIII0, BUIYYEHHS Ta HIBEIIOBaH-
Hs. MojepHi3alis 1€ HaBMaKH € «OCyYaCHEHHSM» TEKCTY, 3 BUKOPUCTAHHSAM Cy4aCHHUX
MOBHHX OJIMHUIIb. BUJIydeHHSs € BUJIOM JIGKCUKO-TpaMaTUYHO1 TpaHcopmarlii, ska 3a-
CTOCOBYETHCSI B BUMAJAKy HasIBHOCTI MOBHUX OJIMHMIIb SIK1 BIJICYTHI B MOBI MEPEKIaLy,
ajie MICTSTh IMIUIMKATUBHI CMUCIH, JIJIS Mepeadl SKMX He0OX1HO 3MIHUTH MepeKiIai-
Hy JIeKCU4HY onuHuI0. HiBenoBaHHA € cnocoOoM, sSIKUi HEe YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS
B MepeKIafalbKiil pakTHIli. FIoro CyTHICTb moisrae y 3aMiHi iCTOPHYHO MapKOBAHOI
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JIEKCUKM Ha CEMAaHTUYHO HEUTpAJIbHY. bararo BUeHUX BUCTYIIA€ NPOTH BUKOPUCTAH-
HSl I[OTO METOY, BBaXKAOUM, IO 1€ MPU3BOJIUTH O BTPATH €KCIpecii Ta KyJIbTypHOT
CIJILHOCTI B TEKCTI nepekiany [3, c. 37-38].
Jlitreparypa: 1. Bunorpanos B. C. Beenenue B nepesopoBenenue (OOmiue M JIEKCHYECKUE BOMPOCHI).
Mocksa : I3marensCTBO HHCTUTYTA 0011IeTo cpemuero oopazosanms PAO, 2001. 224 c. 2. Bimaxos C., ®@o-
pun C. HenepeBomumoe B niepeBone / mox pexa. Bi. Poccensca. MockBa : MexxayHapomHbIe OTHOIICHHS,
1980. 340 c. 3. JIacincbka T. A. 3aranbHi NprHIMIN EpeKiIagy apxaiuHoi JeKcuku. Science and education

and a new Dimencion. Philology. 2017. V (35). Issue 125. C. 36-39. 4. Jlesniit U. MckyccTBO nepeBoza.
Mocxkaa : [Iporpecc, 1974. 399 c.

OCOBJINBOCTI HIEPEKJIAJIAHHSA KA3KHA
AK TUITY TEKCTY
(ma marepiaJi TopiB A. C. baerr)

JIsixuo A. O. (Xepcon)

[lepexnan MOCTMOAEPHICTCHKUX TEKCTIB € CKIAAHUM 3aBJaHHSIM, OB’ sS3aHUM,
3 OTHOTO OOKY, 3 PO3Ii3HABaHHIM THX TEKCTIB, 3 IKUMH JJAHUH TEKCT BEJE «MiKTEKCTO-
BUU J1aJior», a 3 1HIIOTO — 3 TONTYKOM 3aC001B BIATBOPEHHS IBOTO JI1AJIOTY B TEKCTI
nepexnany. [lepexnan sik BUJ BTOPUHHOTO TEKCTY B1IPI3HAETHCS BiJ TPAIUIIIHUX BTO-
PUHHUX TEKCTIB CBOEIO (DYHKII1€F0 — 3aMIHIOBATH IEPBUHHUI TEKCT B 1HILE JTIHIBOKYJIb-
TYpHE CEPENOBHUILE, TOMY MEPEKIIA]l YACTO OUIBIIOK MIPOIO, HIXK 1HII BUAM BTOPUHHO-
IO TEKCTY, MparHe 10 30JMKeHHs 3 opuriHajgoM. CTyIiHb 1 TUII BTOPUHHOCTI 3aJ1€XKaTh
BIJl pI3HUX (PaKTOpIB, BUBHAYAIBHUM CEpEJl SIKUX € THUIl / )kaHp TekcTy. Ha BiagMiHy Bij
THIIUX TUIIB TEKCTY, XyJOXKHIN TEKCT HE TUIBKH JIOMYyCKae, aje nepeadayae XyaoxKHIO
TBOPYICTH MEpeKIIaaya, o € MPUINHOIO BITHOCHO HEBUCOKOTO CTYNEHS! BTOPUHHOCTI
NepeKIIaIiB XyA0KHIX TeKCTiB.

[lepexnay iHTEpTEKCTY y Kaslli A. balleTT cTBOpIO€ 0COOIMBE acOIliaTUBHE TOJIE,
OCHOBHUMHU TIpuiioMaMu OPMYyBaHHS SKOTO BUCTYMAIOTh IUTATH, aJlt031i, pEMIHICIICH-
nii, maponii, emirpagu. IM npuTamanHi Taki (QYHKIi, K eKCIpPECUBHA, alelsITHBHA,
NoeTUYHa, pepepeHTUBHA, METAaTEKCTOBA, KOJKHA 3 SIKUX YCKIIATHIOE CTPYKTYpY TBODY,
CHpUSAE PO3KPUTTIO CEHCY 1 PO3IIMPEHHIO KAPTUHH CBITY.

VYci THIU MIKTEKCTOBUX BIAHOCHH TMEPETUHAIOTHCS B TEKCTI, JO TOTO K, OIUH
a00 KUJIbKa TUIIIB MOXKYTh OyTH BUPaXXEH1 B PI3HUX TEKCTAX 3 PI3HUM CTYIICHEM 1HTEH-
cuBHOCTi. KokHOMY TuIly BiamoBifae neBHUN HaOlp ¢opM peamizailii MiXKTEKCTOBUX
B3aeMonii y TBopi. Ilig yac mepeknagy TUX 4 iHIIUX (GOpPM MepeKiIanad CTUKAETHCS
3 PI3HOTO POAY TPYAHOIIAMH, SIKI MOKYTh OyTH BHUPIIICHI 3a JOMOMOTOI) CTpaTeriid,
CHpPSMOBAaHUX HA BUSBJICHHS (PLIOJIOTIYHOTO BEPTUKAIHLHOTO KOHTEKCTY Ha Pi3HUX PiB-
HSX MDKTEKCTOBHUX B3aeMOIii [2, c. 38].

Bapro Takox migkpecnutH, mo B Ka3ili A. bailert micTuThesa 6e3114 pi3HOMAaHIT-
HUX CHHTAaKCHYHHMX apxai3MiB, CKJIaJHUX PEUYEHb 3 BEJIHKOIO KUIBKICTIO CIIONYYHHKIB,
peUeHb 3 MOPYIICHUM MOPSAKOM CIIiB, pEYEHb 3 BETUKOIO KUTBKICTIO HETaTUBHUX Yac-
TOK, HECTAaHJIAPTHUX PEUYCHb 3 MPOMYIIEHUM IPUCYIKOM, a TaKOXK HECTaHJAPTHO TMO-
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OyJOBaHUMU MUTAHHSIMHM, TOA1 K ISl TEKCTY MEPEKIaay XapaKTepHE 4acTe BXKUBAHHS
CKJIQAHUX peyeHb. Y Ka3lll MMChbMEHHULIl PEICTaBIEH] MEPEBAKHO JIBA TUIH 3B’ SI3KIB
MDKTEKCTOBOI B3a€MO/I1i: BIIACHE THTEPTEKCTYaIbHOCTI 1 MIEePTEKCTYaTbHOCTI.
Oco0IMBICTIO Ka3KU € HASIBHICTh BEJIUKOI K1IJTLKOCTI IHTEKCTIB, IKUMHU € MPELe/ICHT-
H1 IMEHa 1 BUCJIOBIIIOBaHHs. [IpeneeHTHI iMeHa 1 BUCIOBIIIOBaHHS B1JIOMBAIOTh CIICIHU-
(1KY KyJIbTYpH, SIKiil HAJIEKUTh aBTOP TBOPY, 1 € JIAKYHAMH KYJIBTYPHOIO (DOHY Mmigyac
nepeksiaaay TBopy. BincyTHicTh He0OXiIHUX (DOHOBUX 3HAHb Y YUTa4ya TEKCTY MepeKiia-
Jly TIEPENIKO/IKA€E IXHbOMY PO3YMIHHIO, @ OTK€, aJIeKBATHOMY CIPUIHATTIO TOCTMOJEP-
HICTCHKOT'O TBOPY B I[IJIOMY. 3aBJaHHs NepeKiaaya nojsrae B Tomy, o0 3ade3neunTu
yyTaya nepexiaay — HOCISA 1HIIOT KyJAbTypyd — (POHOBUMH 3HAHHSIMH, HEOOX1THUMU
JUTSL BIITBOPEHHS BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTY TBOPY 1 IPOHUKHEHHS B KYJIBTYpHUU MPO-
CTIp TEKCTY OpUTiHaly. 3 bOr0 BUILIMBAE, IO Y pa3l MepeKiiaay NoCTMOAECPHICTCHKUX
TEKCTIB MEePEeKIaJallbKII KOMEHTap € HAOUTbII «I1€EBUM» CLIOCOOOM BiITBOPEHHS BEP-
TUKAJIbHOTO KOHTEKCTY. [lepeknanayam ciiji mo3Ha4YaTH B TEKCTI BC1 BUSIBIICHI HUMH 1H-
TEKCTH 1 Mepe/laBaTh iX 1HIIOK MOBOIO BIAMOBIIHO 10 HAABHUX OPIIIHHUX MEPEKIA/IIB,
a TaKoXX 3a0€3MEeYUTH iX NePeKIaaalbKUM KOMEHTAPEM, OCKIJIbKH 1HAKILIE YUTAaY TEKCTY
HaBPSJ UM 3MOXKE PO3Mi3HATH MPUXOBAaHI B HbOMY 1HTEKCTOBI BKJIIOUeHHs [ 1, ¢. 45].
Jliteparypa: 1. HectepoBa H. M. TekcT u nepeBox B 3epKajie COBPEMEHHBIX (PHIOCOPCKUX MapaIUrM.
ITepmsb : Ilepm. roc. texH. yH-T, 2005. 202 c. 2. ITamynosa 1O. K. IlepeBoguecknuil KOMMEHTapHuil Kak

0coOBIif BHJ MeTaTeKkcTa. Becmuuk Tlepmcrozo HayuoHaibHO20 UCCAe008AMENbCKO20 NOTUMEXHUYECKO2O
yuugepcumema. Ipobnemoi azvikosnanus u nedazoeuxu. 2015. Ne 11. C. 38-45.

ITHTEPAKTUBHUM POMAH
AK OB’EKT HEPEKJIIAJO3HABYOI'O JOCJIIKXEHHS

Mapuenko K. A. (Xapxkis)

Baxko mepeoniHuTH BIUIMB 1H(QOpMAIIHUX TEXHOJOTIM Ta HOBITHIX Mejia Ha
BUOIp HApaTUBHUX CTpaTeriil y JiTepaTypHHX TBOpax cydacHocTi. [loyarok cromit-
TS 1, 30KpeMa, BUJAHHS KHUTHU-OecTcenepa aMepuKaHChKOro aBtopa Mapka 3. Jlanu-
JIEBCHKOTO T11]1 HAa3BOKO «ByIMHOK JMCTA», O3HAMEHYBAB MOSBY HOBOTO THUITY POMaHIB.
OnHa 13 0cOOMMBOCTEN TaKUX POMaHIB — MOEHAHHS PI3HUX CEMIOTHYHHUX (PopMm Ta
Croco01B BUPaXEHHsI (HApUKIIAJl, JpyKoBaHa Ta HU(PpoOBa KHUTH), a TAKOXK B3a€EMOJIS
pi3HUX 3ac001B 1HPopMaIlii Ta KOMyHIKaIli y opMyBaHHI 3MICTYy JIITEPAaTypPHOTO TBO-
py. 3 OISy HA IIi SIBUIIA MU MOYKEMO TOBOPHUTH IIPO TE, IO IPYKOBAHE CJIOBO BTpadae
TpaAUIiiiHE BEPXOBEHCTBO HAJ| IHIIUMH (popMaTaMH ICHYBaHHS JITEPATypPHUX TBOPIB,
Ta BOJIHOYAC CJIOBECHE HAIMIOBHEHHS CKJIAJA€ JHUIIE OJMH 3 0arathbox XylI0KHIX BUMIPIB
pomany [5, c. 57].

VYIpOoaOBXK CTONITH BUBYECHHS KAHPOBUX OCOOIMBOCTEN CTAHOBUIIO OCHOBY Oy/ib-
SKUX JOCIHIIKEHb TBOPIB JiTeparypu. besnepeuno, »aHp — 1€ CKIaAHUI KOHCTPYKT.
JocBiag 0aratb0X CTOMNITH JOCHTIIKEHb IIOHAMMEHIN «030pOiB» HAayKy YSBICHHIMH
PO JIiITepaTypHUH XKaHpP SK MIOCh 32 XapaKTepOM TEOPETHUYHE, HOPMATHBHE W HETO-
pyurae. [IpoTe, MU HE MO’KEMO TOBOPHUTH MPO CYYACHUN POMaH 3a «3aKOHAMH JKaHPY»,
OCKIUJTBKM BiH HE MAa€ BHUYEPITHOTO BH3HAYCHHSI, HE MIJIATAE TAKCOHOMIi i MOCTIHHO
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dopMyeThCs. BiH 3MIHIOEThCA Ta 30arauyeThCsi, «IiMOPSIAKOBYE 1HIII KaHPH Ta CBITO-
ISAU, BOUparodu GopMH, JOCIIKYIOUH iX Ta m0o30yBarouuck» [6, c. 295]. Tsip cydac-
HOI aMepHKaHChKOi muchbMeHHuI Mapimri [lecen «Hiune kiHO», IO HaM BHJIA€THCS ITi-
KaBHM JIsI aHAJT13y, HE MOJKHA HA3BaTH TUIIOBUM IPEICTABHUKOM JKaHPOBOI JITEPaATyPH.
OxkpiM HasBHHUX 3araJibHUX POJIOBUX O3HAK POMaHy, MaiKe KJIIaCHYHOTO, X0ua i JeIio
nepen0auyBaHOTO CIOXKETY JE€TEKTUBHOIO TpHUIIepa, MPUBAOIUBICTE POMaHy TOJOBHUM
YUHOM TOJISITa€ B oro popmari. ABTOpKa 3a1ydae YUCIEHHI eJieMeHTH IIu(ppoBoi che-
pH (3HIMKH €KpaHiB B€O-CTOPIHOK, CTATTI ra3eT Ta KypHAIiB, OJO0T1B, €JIEKTPOHHI JIUCTH
TOIIIO), KapTH, JOKYMeHTH, oTtorpadii (0KpeMo HeOOX1JHO BUIIIUTH JOJATKOBHH Bi3y-
aJbHUM Ta ay/l10BI3yaJbHUN MaTepiaj, po3MIIeHUI Ha CaliTI TUChbMEHHHUIII, TOCTYTHUN
TaKoX Yy 3acTOoCYHKY njisi cMapTdoniB Night Film Decoder), 1 BUBoguTh iX Ha pi3HO-
MaHITHI MeniiHi miargopmu [3, c. 63—64]. 3 omsaay Ha nepeTiueHi 0COOIMBOCTI TBO-
pY ICHYIOTh MiJICTaBH BBaXXATH, 110 MU MA€EMO CIIPABY 3 SIBUIIAMHU IHTEPMEAI1aIbHOCTI,
IHTEPCEMIOTHYHOCTI Ta MYJBTUMOJAIBHOCTI B POMAaHI.

Texcth, M0 MOETHYIOTH PI3HOMaHITHI (hOPMH Ta CTIOCOOM BUPAKEHHSI 3MICTY (Ha-
MIPUKJIaJ, CJIOBA i 300pakeHHs ; IM(PPOBUI EKPaH Ta CTOPIHKA JIPYKOBAHOT KHUTH) 1 T1€-
pendavyaroTh CIPUUHATTA JEKUTLKOMAa CECHCOPHUMU CHCTEMaMU (HaIlpUKJIIad, 30py Ta CITy-
Xy), Ha3UBAEMO MYJbTUMOJAIBHUMU. A OCKUIBKHA BOHU TaKOXK BUKOPUCTOBYIOThH Pi3HI
(30KpeMa, HeBepOasbHI) CEMIOTUYHI CUCTEMH, BOHU € IHTepceMioTHYHUMU. [loenHaHHs
Ta B3a€EMOJIISI TAKUX TEKCTIB € IAPUHOIO 1IHTEPCEMIOTHYHOrO nepekiiany. Poman Axko0-
COH BIIEpIIE YBIiB MOHSTTS IHTEPCEMIOTUIHOTO TIEPEKIIaAy TTOHA]T TIIBCTOITTS TOMY, OJI-
HaK JIMCKYCIi PO Te, YH € 11e HACIIpaB/li IepeKIaioM abo THIITUM BHUIOM CMHUCIOTBOPYOL
TUSITBHOCTI, TpUBarOTh [ 1, ¢. 49—50]. TpanuiiitHo nepekiaa moB’ a3yTh 13 APYKOBAHUM
CJIOBOM, MPOTE, 3BAXKAIOYN Ha MYJIBTUMOIANIbHICTh CYYaCHUX TEXHOJIOTIN Ta CepeIOBU-
11a 3arajiom, nepexiaaadyi MaroTh OpaTy 10 yBaru i 1HILI Ba)KJIUBI €IEMEHTU TBOPEHHS
cMuciy (rpadiuHi e1eMeHTH, KOJIip, aHiMallis Too). BoHr MOXyTh 3aCTOCOBYBaTUCA 3
MOJIITUYHUX 200 1HPOPMATUBHUX MIPKYBaHb, SIK 3aCO0M BHUPA3HOCTI TOIIO. BakuBuMm
3aBAaHHSM IEPEKIIaIa4iB € pO3Mi3HABaHHS i 3HAXOKCHHS ONTHUMAaIbHUX CIIOCO01B TIe-
penadi Takux enemMeHTiB y nepekianax. Kepin Jlitto 3a3Havae, 1110 3 MOSBOIO Ta Mepexo-
JIOM JI0 HOBHX MeJla TEXHOJIOT1H, Je1anl OLJIBIITOK HACHYEHICTIO TEKCTIB BIIIIOBIIHUMU
3aco0amu, epeKsagadi BAMYIIEHI 3HAYHO YP13HOMAHITHIOBATH «apceHal MepeKiaa-
LBKUX CTPAaTeriil, NpuiioMiB 1 TpaHcPopMalliid, a IHOAI B3arajl paJuKalbHO 3MIHIOBATH
IiX0U A0 nepekiaay [2]. 3penToro BapTo MmiAKPECIUTH, [0 MYJIbTUMO/IAIbH1 TEKCTH
HE 3aBX/IH € [IJTKOBUTUM BUKJIMKOM JIJIS TIEPEKIIaiada, BOHU MOXKYTh BUCTYIIATH JIKEPE-
JIOM HATXHEHHS JIJI1 HECTIOAIBaHUX i, THM HE MCHII, BIAINX MEPEKIaIallbKuX PIllICHb.
Hanpuknan, iHomi 300pakeHHS MOKYTh CTAaHOBUTH TPYIHOIIII JIUIS TIepeKIiaiada, KOJIH
HAEeThCs PO CIOBECHO-Bi3yalibHI KalaMOypH, y TaKOMy pa3sl, y NPUTOAl CTAlOTh 1HIII
HasiBHI MYJIBTUMOJAJIbHI 3aC00M Ta CIOCOOU BUPAKEHHS 3MICTY TEKCTY, TOCTAaYyar0uu
HEOOX1H1 €JIEMEHTH KOHTEKCTY, IKUX HOMY Opakye il ONTUMAIbHOTO Nepekaany [4].
JleTanbHUI aHAI3 IEpeKIIaallbKUX TPYAHOIIIB y pomani Mapimii [lecen «Hiune kino»
(mepekian ykpaincbkoro Bomogumupa [landenka) cTaHOBUTHME MIPEAMET TOAATBIIIOTO
JOCIIIKEHHS.
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Jliteparypa: 1. Desjardins R. Inter-Semiotic Translation and Cultural Representation within the Space of
the Multi-Modal Text. TranscUlturAl. 2008. Vol.1, Ne 1. P. 48—58. DOI: https://doi.org/10.21992/T9F63H.
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BIHChbKOBUMU MEPEKJIAJ
SIK OCOBJINBU BUJ NEPEKJAJAIIBKOI JISSJIBHOCTI

Muxaiinos B. O. (Xepcor)

BilicbkoBHil mepekiiag — 1€ A0BOJII MEPCIeKTUBHE peMeco, 1€l BUJl MepeKiia-
JAIbKOi ISJIBHOCTI HEBIMMHHO €BOJIIOIIOHYE TI0 BCHOMY CBITY 3aBIISIKH 3aXO/IaM MiX-
HapOAHOTO CHIBPOOITHULITBA, HEOOXITHOCTI YIOCKOHAJIEHHS YCHOTO i MMCEMHOTO BIi-
ChKOBO-TE€XHIYHOTO ¥ BIHCHKOBO-CHEI1aIbHOTO MEPEKIIATY.

B minomy, BiiichKOBa TEPMIHOJIOTISI € CHCTEMAaTU30BaHOI0 HA BCIX PIBHIX CYKYTI-
HICTIO BICHKOBUX TepMiHIB. Ha TyMKy BU€HHX, LIe CyKYMNHICTh yCiX €JIEMEHTIB ce-
pH BIICBKOBOTO CIIUIKYBaHHS, 1110 BIA3€PKAIIOIOThH BIUITUB KyJIbTYPHUX, ICTOPUYHUX Ta
IHIIUX YMHHUKIB, SIKl 3HAXOJATh CBOE MICIIE Y KOHKPETHHUX BHpa3ax, skl 1HOJI 3/1aTHI
CTAHOBUTH TPYHOIIII MEPEKIIaauaM.

Y poGoti Oyau po3MISIHYTI JIEKCHYHI TpaHCPOpMaIlil: TPAaHCKPHIILIisl, KaJbKyBaH-
Hs 1 JIEKCUKO-CEMaHTH4YHa 3aMiHa. Takox Oyiau BUCBITIIEHI JAEsKI rpaMaTHyHl i JIEKCH-
KO-rpaMaTuyHi TpaHchopmallii, ki € He3aMIHHUMU TIPU BUBUCHHI 11€1 TUCIUTITIHY.

TexXHIKO-CTUIICTUYHI MPUMOMHU TIPU BUBUYEHHI BIHCHKOBOIO MEPEKIIaly CIYTyIOTh
JUIS BUPQKEHHS JIOTTYHOCTI M SKOCT1 BHCJIOBIIOBaHHA. [{ux mpuifoMiB JeKiIbKa, ajie
BOHU € (PyHJIaMEHTaIbHUMH B 111 BY3bKill crienianizaiii. be3 Takux 3HaHb HEMOXKIIMBE
HarycaHHs 00MOBOT JOKYMEHTAIIIT Ta 1HIIO1 KaHIIeJApii.

VY BIliCBKOBOMY TE€peKJIajli 3HaYHA yBara MpUIIsS€ThCA TOYHOCTI MePeKIany, TOMY
aJICKBaTHICTh MEpEeKIIaly BIMCHKOBUX MarepiajiB nependadyae He TUIbKU JIOCTEMEHHY
nepenady 3MICTy Marepiaiy, aje i OUIbII peTesibHy nepeaady Horo CTpyKTypHOi Gop-
MU, TIEBHUH MOPSIOK pO3TAIIyBaHHS MaTepially, MOCTiAOBHICTh BUKJIAAy Ta HU3KY 1H-
IIMX YAHHUKIB, KI MOXYTh 3/1aBaTUCS HEMOTPIOHUMH, (OPMATLHUMHU, MMPOTE MAIOTh
BEJIMKE 3HAYCHHS JUIS BIMCHKOBOTO (haxiBIIs.

BilicbkkoBa TepMIHOJIOTIS, 10 HAJICKHUTH A0 OAHIET 3 HAWCTApIIMX Tady3ed JHo-
CHKOTO 3HaHHS, TICHO MOB’s3aHa 13 3arajbHOBKHUBAHOIO JIEKCUKOI0. OKpeMi BiICHKOB1
TEpMIHM BUHMKAIOTh HA OCHOBI CJIiB 3arajbHOIITEpaTypHO1 MOBH. BiiOyBaeThCs npoliec
TepMiHooT13a11ii. BificbKOBI TepMiHH, IO TOCHIKYIOThCs Hamu (1290 nekcem), BKITO-
4ar0Th NpUOIU3HO 5% JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, YTBOPEHUX HA OCHOBI 3arajibHOBKUBAHOI
JIEKCUKH, KA € TAKOXK JHKEPEJIOM IMOMOBHEHHS BIICHKOBUX HOMEHKJIATYPHUX OJUHMUIIb.

3aranpbHOBKHBAHA JIEKCUKA € BAKJIMBUM JIKEPEJIOM TIOTIOBHEHHSI CKJIAAy BIHCHKO-
BUX CJICHT13MIB. 3araJibHOBKMBAaHI CJIOBa BHACJIIOK MEPEHECEHHS 3HAYEHHS IMepexo-
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ISTh 10 cdepH BIHCHKOBOI CyOCTaHIapTHOT JIEKCUKH, CTBOPIOIOYH BIIICHKOBI CEeMaHTHY-
Hi CJICHT13MH.

Tox MOXkHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 10 BilICEKOBA JICKCHKA SIK OJIMH 13 ITIIBUIIB CIIEITi-
aJbHOT JIEKCUKH XapaKTePU3Y€ETHCS HASBHICTIO HE JIUIIIE TEPMIHIB, CKOPOUEHB Ta KITIIIIE,
pUTaMaHHUX I1i# cepi, a i IEBHUX CIIEHT13MIB, K1 B1JI/I3€PKaIIOIOTh YMOBH KHUTTS Biii-
CBKOBOCITY>KOOBIIIB 1 HECEHHSI HUMU CITyk0u. BoHa Halle:)KUTh 710 CIIeIiaIbHO1 JICKCUKH,
JUTSL IEPEKIIay SIKOi BAKOPUCTOBYIOTHCS BIJIMIOBIIHI 3acO0U mepexiaay. Y JOCIiKEeHH]
OyJI0 pO3MISIHYTO BUOIPKY BIHCHKOBOI JIGKCUKHU, Yy pE3ybTaTi 4oro Oyia BUSIBJIEHA 3aKO-
HOMIPHICTb, 110, MEPEKIIAAI0YN BIHCHKOBY JIEKCHKY, HAYACTIiIIe JOBOAUTHCS BiJIITy-
KyBaTH yKPaiHCHKHUI BIAMOBIIHUK, IO MA€ TaKUH CaMHi PiBEHb €KCIIPECUBHOCTI, a00
WTH NUIIXOM TIIYMa4eHHS 1 p0o3’ICHEHHS 3HaYeHHsI, TOOTO BUKOPUCTOBYBAaTH OITMCOBUIA
nepekiial. BUKOPUCTOBY€EThCS TaKOXK TaKui CIOCIO Mepekiany, Ik KajabKyBaHHs. Haii-
O1IbI1I BAXKJIMBUMHU B IIEPEKIIA/l1 BIXCHKOBOT TEPMIHOJIOT1I € (DOHOBI 3HAHHS MPO BIHCHKO-
BY rajty3b, TOOTO IHpOpMaIlis MPO CUTYAL10 B)KUBAHHS BIIIOBIIHOT IEKCHYHOT OJUHUIII.

Jliteparypa: 1. bapxynapos JI. C. S3six u mepeBo (Bompockl o0IIei U 4acTHOW TEOPHH IEepEBOna).
Mockga : MexayHapoansie otHoteHus, 2016. 240 c. 2. Tonosun b. H. Tepmun u cioBo. Tepmur u cio-
60: MeXBY30Bckmii coopauk. ['opekmii, 2018. 3. Kapaban B. 1., Meiic JIx. [lepeknan 3 ykpaiHCBKOi MOBH
Ha aHTITiHCEKY. Binautsa : HoBa xuura, 2013. 608 c. 4. Pe6piit O. B. Ilepeknan aHTJIOMOBHOT TpOMaiCh-
KO-TIOJITHYHOT JriTeparypu. €Bpornefickkuii Coro3 Ta iHII MiKHAPOIHI MTOJITHYHI, EKOHOMIYHI, (DiHAHCOBI
Ta BIHCHKOBI opranizarmii : HaBd. oci0. / 3a pexn. JI. M. Uepnoaroro Ta B. 1. Kapabana. Binauns : Hosa
kaura, 2009. 240 c. 5. OcHOBH BiiCBKOBOTO TiepeKIIamy: (aHmIiicbka MoBa) : miapyunuk / B. B. bana6in,

B. M. JlicoBcbkuit, O. O. Uepaumos; 3a pea. B. B. bama6ina. Kuis : Jloroc, 2008. 587 c. 6. Uepennu-
genko O. L. [Ipo moBy i mepeknazn. Kuis : JIubins, 2007. 248 c.

OCOBJHUBOCTI HEPEKJAAY NPO®ECIMHOI JEKCUKH
HA MATEPIAJII KIHOTEKCTY
(cepiasm “Station 19”, “Chicago Fire”)
Morty3 . O. (Xepcon)

3HaHHs MOBU npodecii miaBuiye e(heKTUBHICTD Mpalli, I0NIOMAarae Kpaiie KOHTaK-
TYBaTH 3 MpeCTaBHUKAMU CBOTO (paxy, a Tako 3a0e3mneuye Mnosisy HoOBUX ciiB. JKuBa
MOBA € JIKEPEJIOM TBOPEHHS MPO(PECIHOro xKaproHy SIK AMHAMIYHO1 JISKCUYHOT IT1JICHC-
TEMU, 110 TOCTIHHO OHOBJIOETHCS, TTOTIOBHIOETHCS HOBUMH JICKCUYHUMU OJUHUIISIMH.
[Tpodeciiine MOBIICHHS TPOAYKTHBHO CTBOPIOE EMOIIIITHO 3a0apBiieHi (haxoBi CII0BA, sIKi
0e3MmocepeIHhO CTOCYIOThCS TIeBHOI mpodecii [1, ¢. 14].

[Ipodecionanizmu (Bif jiar. 3aHATTA, ax) — 11e PO3MOBHI, HEODIiIiiiHI 3aMiHHU-
KM HassBHUX Y MEBHIN TajTy31 TEpMiHIB (ITepeBaKHO CKIIATHUX a00 OaraTo3HayHuX ). AJe,
Ha BIMIHY B1Jl TEPMiHIB, BOHM MO>KYTh MaTH €KCIIPECUBHE 3a0apBIICeHHS; HE (DIKCYIOThb-
Cs y CIIOBHHMKAaX 1 HE MalOTh CTaJo0ro npaponucy. BoHu, 3a3Buuaii, 3arajibHO3pO3yMii
1 4acTo 3araJbHOBXKHBAHI, IPOTE, HE 3aBKIU HAJICKATH JI0 JITEPaTypHOI MOBH. AJKe
OJTHE 1 T€ K CJIOBO y PI3HUX MpOodecisX MOXKe MO3HAYaTH Pi3HI MOHSITTS, HAIPUKIIAI;
8UWKA — BUCOKA By3bKa JIepeB’siHa a00 MeTaJieBa CIOpy/la Ha CTOBIAX, MPU3HAYCHA
JUISL CTIOCTEPEKEeHB, CTPUOKIB Y BOY 1 T. 1H. 200 JJIsI YKPITUICHHS YX PO3MIILICHHS YO-
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ro-HeOyab (paaio- 1 TeNneBi3IMHUX NMpUHUMabHO-NIEpEJaBajIbHUX anapariB 1 T. 1H.) Ha
MEBHIM BUCOTI HAJl 36MJICIO; GULUIKA — BUII]A MAaTEMaTHKa 1 HaliBUIIA Mipa MTOKapaHHs [2].

VY cydacHOMY aHTJIOMOBHOMY CBITi (pax MOKEKHOTO € HaA3BHUAWHO TPECTIKHAM.
BianoBigHO, aKTUBHO PO3BHUBAETHCSA TEXHIUHE 3a0€3TCUCHHS, B1I0YBAETHCS KOMILICK-
TyBaHHSl MOXEKHUX YaCTMH HOBMMHU BOTHETAaCHUMHU MaTepiajlaMd, 1HCTPYMEHTaMH,
TPaHCIIOPTHUMHU 3aco0aMu ToIIo. Takoxk icHye cnenudiuHa iepapXist MpaIiBHUKIB T10-
YKEHKHUX MIAPO3ALIIB. YCe 11e 3HAXOUTh BIJOUTOK Y MPOIeCi TBOPEHHS MPodeciitHoro
YKApTOHY, 3a0€3MeUyI0un HOTO CEMAaHTUIHE PO3MAITTS.

HaiinominpHImmMM METOAOM Nepekiiaay npodeCiifHuX KaproHi3MiB € 100ip QpyHK-
I[IOHAIPHUX aHAJIOTIB (€KBIBAJICHTIB) B yKpaiHChKil MOBI. Tak, HampuKiIa:, *KaproHizm
crispy critters, SKUM 3arajioM MO3Ha4aloTh TPYIH 3aru0JIMX Ha MOXKEXkK1, MOXKHA Tepe-
KJIACTH YKPaTHCHKUMH >KaprOHI3MaMHM 2ipHsK, YopHuil, dsoxcomuil, bunkers nepenaru
K OouosKa; tanker — XaproHisMaMu Kanicmpa abo OidcKa, sIK1 TaKOX MO3HAYaIOTh
aBTOLIUCTEPHY; Sub — yKpaiHCbKUMU HAPYKABHUK, WilAH2, CAlazd.

VY nmeskux BUITAIKaX MOXJIMBUHN 1 JOCHIBHUHN (OyKBaJbHHWI) TEpEeKIad, OTHAK,
y TaKOMY pa3i JIOBEAEThCSl yCHO a00 y MPUMITKaX 0 TEKCTY MOJaBaTH PO3TOPHYTE TO-
SICHEHHSI, IIT0 KOHKPETHO MaJii Ha yBa3i IiJl OJJaHUMU CJIOBAMH, 1HAKIIIE 3HAYHUM € PH-
3MK TOTO, 110 CIyXay / YATa4 MPOCTO HE 3MOXKE aJIeKBAaTHO CIPUUHSITH Il dKAPTOHI3MHU.
Hapenemo kijibka NpuKiIagiB TAaKoTo nepekiany: bird — nrax (renikonrep); extremely
stable — Han3BUYaANHO / 3aHAATO CTAOUIBHUY (TPYyMN); MOp-up — 3a4UIaHHS (€BaKya-
1ist); signal 13 — curnan 13 (e moau, siKi TOTPeOYIOTh TOTTOMOTH TICXOJIOTIB).

k110 aHIOMOBHUH TTPOQECIHUIN )KaPTOHI3M HE Ma€ €KBIBAJICHTA Y BUTJISAII CJIOBA
YH CJIOBOCHONYYEHHs a0 Takui Mmepekiiall He € 3p03yMUINM, JOBOAUTHCS BUKOPUCTO-
BYBaTH ONMUCOBUM criocid. OHaK y IbOMY BUIAAKY 3a3BUYall LIJIKOM BTPAaYaeThCsi 00-
pasHictb. Hanpukinan: white cloud — noxexxHuii, mij yac 4yepryBaHHsi ab0 MPOCTO il
4yac MPUCYTHOCTI SIKOTO B YaCTHHI HEMa€ BUKIIMKIB; buggy — cinyk00BUIl aBTOMOO1IIb
HayaJlbHUKA TOXKEXKHOI KOMAaHNIH, cutters — TIApaBiuHa CHCTEMa, MPU3HAYCHA IS
3BUIBHCHHS 3-IT1J1 3aBaJIiB 1 3aTHUCKIB [3].

OTxe, aHTTIOMOBHUM MPOdeCIHUMN dKapPTroH MOKEKHUX € HAJ3BUYANHO I[IKABUM Ta
CaMOOYTHIM SIBUIIIEM. 3aB/ISIKU CBOEMY PI3HOMAHITTIO 1 OOPa3HOCTI BiH JI03BOJISIE TIPE/I-
CTaBHUKAM IbOT0 (paxy TOUHO, JIJAKOHIYHO i €KCIPECUBHO HA3MBAaTH OCHOBHI peaii iX-
HbOI TPYAOBOI AISUIBHOCTI IiJT Yac MIOJIEHHOT KOMYHIKaIIil, a OTKEe MOCTA€ HEB1J] EMHUM
CKJIAJTHUKOM OCOOJIMBOI CYOKYJIBTYpH BOTHEOOPIIIB 1, HA HaIlle MEPEKOHAHHS, TOTpelye
OUITBII JOKJIATHOTO TOJATBIIIOTO JOCIIIKEHHSI.

Jlireparypa: 1. I’sxoB A. C., Kusk T. P, Kynensko 3. b. OcHOBU TepMiHOTBOpPEHHS : CEMaHTHYHI Ta
comiomiaTBicTHUHI actiektd. KuiB : Bua. mim “KM Academia”, 2000. 218 c. 2. I1aBmoBa O. Tepminm,
npodecioHani3Mi Ta HOMEHKJIATYpHi 3HaKu (10 npoonemu kiacugikaiii). URL: http://www.nbuv.gov.ua/

portal/natural/Vnulp/ Ukr term/2008 620/09.pdf. 3. Basic Glossary of Fire Fighting and Rescue Terms.
Firefly’s : FireService Information. URL: http://www.fireserviceinfo.com/ glossary.html.
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3MICT MOHSITTS «®AXOBA KOMIETEHTHICTD
NMEPEKJIAJAYA» B KOHUEMNII PACTE

Hanipanze A. O. (Xapkis)

[ToHSATTS KOMIETEHTHOCTI PO3IIISIIAETHCS SIK CTaHAAPTU30BaHa BUMOTA JI0 0CO0H,
10 BUKOHY€ KOHKpPETHY po0oTy. BoHa Bkitouae B cebe moeHaHHS 310HOCTEH, HABU-
YOK Ta 3HaHb, 10 3aCTOCOBYIOTHCS MPHU B3a€MO/IIT 3 JTIOABMH B KOHTEKCTI MPOQeCiifHOT
JISTBHOCTI. Y OLIbII 3arajibHOMY ITUIaH1, KOMIIETEHTHICTh — II€ CTaH a00 AKICTh OyTH
no0pe kBai(piKOBaHMM Ta MaTH 3[aTHICTh BUKOHYBATH TMEBHY pojb. KpiM TOro, KOM-
METEeHTHICTh, 0€3CYMHIBHO, € 0araTOBUMIPHOIO 1 BIIMOBIJJa€ BUMOTaM, 1110 3aXHUIIAI0Th
npodeciiinuii Ta ocoducTuii ycmix y kap’epi [3; 4].

BignosigHo, gaxoBa komneTeHTHICTH nepekinaaada (OKII) posmisinaeTses sk cy-
KyIHICTh 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK, HEOOX1THUX JIJIs1 3A1MCHEHHS IEBHOTO BUTY (200 ycix
3 HUX) nepeknany [1].

[cayroTh pi3Hi miaxoau a0 BusHaueHHs 3micTy OKII, onHak y maHoMy MOBIOM-
JIEHHI MU 0OMEXUMOCS JIMIIE MOJIeIUTIo, 3anpornonoBaHoto rpynoto PACTE [2; 5], sika
npairoe Ha kadeapi nepexiaay yHisepcurety bapcenonu. Y4yacHukH 1€l rpyIiv BU3HA-
garoTh OKII K Taky, 10 € EKCIEPTHUM 3HAHHIM, TIEPEBAKHO MPOIECAYPHUM 3HAHHSAM
(ToOTO HE HOCUTH JEKIIAPAaTUBHUI XapakTep), BKIIOYae B cebe pi3HI B3aEMOIIOB’ A3aH1
CyOKOMIIETEHIII1, @ TAKOXK CTpaTEriYHUN KOMIIOHEHT, IKUH Ma€e 0COOMBE 3HAYCHHS.

OKII Bxitovyae m’aTh KOMIIETEHIIIH, a caMme: a) OUTIHTBaJIbHY, 10 CKIATAETHCS 3
MOBHOI (3HaHHSI JBOX MOB) Ta MOBJICHHEBOI (BOJIOMIHHSI HUMHU Yy TUX BHJIaX MOBJICHHE-
BOT AISUTHHOCTI, SIK1 3a/15TH1 y TIEpeKIIaii) CyOKOMIETEHITIH; 0) eKCTPaTIHTBICTHYHY, 1110
MICTHUTBH YC1 3HaHHS, sIKI BUXOJATh 32 MEXK1 JIIHTBICTUYHUX Ta NEPEKIIaI03HABUNX, TOOTO
CIONH BITHOCSTHCA Oynb-siKi (JOHOB1 (CHIIMKJIONEINYHI, TEMAaTHYHI, COLI00IKYIbTYPHI
TOIO) 1 MpeaMeTHi (1HdopMallis 1Mo0A0 MOHITTEBOTO CKJIATy MEBHOI Tally3l JIFOACHKOL
JISTTBHOCTI Ta MDKIOHSTTEBUX 3B’si3Kax) 3HaHHA [1; 2; 5]; B) mepekiagarbKy, Kyau
BXOJISITh 3HAHHS 3arajbHUX MPUHIIUITIB MMEPEKIaTy, a TAaKOX HABUYKH Ta YMIHHS HOTO
3MIIACHEHHS] — SIK 0a30B1 (TOOTO HEOOX1AHI TepeKIaaaqdy /il 3AIHCHEHHS YCIX BUIIB
nepexiamy), Tak 1 Ti, IKMX MOTpeOyIOTh JIMIIE OJUH a00 KUIbKOX BUIB MEPEKIaay TEK-
CTIB BIJIMOBIIHUX CTHJIIO Ta kaHpy. Jlo mepekaaganpkoi KOMIETEHI[lT BKIIFOUalOTh Ta-
KO>K T1 CyOKOMIIETEHIII1, 1110 Mal0Th 0€3M0CepeIHE BITHOIICHHS JI0 MPOIECY NepeKIIay,
TOOTO 1HCTPYMEHTAJIbHY (BUKOPUCTAHHS JTOKYMEHTAJbHUX Ta TEXHOJOTIYHUX PECyp-
CiB, III0 MaIOTh BIJHOILIEHHS 10 pOoOOTH NepeKiaaaya) Ta JOCIIAHUIBKY a00 MOIIYKOBY
(3maTHICTh MIBUIKO 3HAWTH 1H(OpMAaIIito, HEOOXIIHY JIJIS pO3B’SI3aHHS IEPEKIATANBKUAX
3aBAaHb) [1; 2; 5]; r) ocoOucTicHy, 10 BKJIOYAE MCUXO(1310JIOTIYHUNA KOMIIOHEHT,
MOPAJIbHO-ETHYHY CyOKOMIIETEHI[iI0, CyOKOMIIETEHITII0 CaMOBIOCKOHAICHHS, a TaKOXK
(daxoBo-couianbHy cyOkommeTeHIito [1; 2; 5]; A) cTpareriuny, Mo po3MIsSIAETHCS K
HAJKOMITETEHIIIsI, 1[0 CIY>KUTh JIJIs1 KEPYBaHHS MPOIIECOM MEPEKIITy 3arajioM.

L{st MozeTh MOYKE BUKOPUCTOBYBATHCS ISl PO3POOKH CHCTEMH HaBYaHHS MaiOyT-
HIX MepeKIIaIaviB.
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OCOBJMBOCTI NEPEKJTAJAHHA HEXYJOKHIX
THUIIIB TEKCTIB 3A JOITIOMOI'OIO
KOMIPIOTEPHUX ITPOI'PAM

O6o03Ha K. C. (Xepcon)

VY Ham ygac Bce OLIbIle 3pocTae moTpeda y mepekiagamnbKii poOoTi 3 BEIHKUM
00CSITOM TEKCTIB HEXYHOKHBOTO THITY, 100 MOJ0JaTH TaKy MpobieMy, BUKOPUCTAHHS
JIUIIIE TPAAUIIIHHUX MUISIXIB € HEMOXKJIUBUM. 3apajiy MOKPAIEHHs BUKOHAHHS TIEpeKIIa-
1y (axiBIsiMu, BApTO aKTUBHO 3aCTOCOBYBATH HOBITHI iH(POpPMAIliHHI TEXHOJIOTI, ajpKe
BUKOPHCTAHHS Cy9aCHHX METOJIB HaJla€ 3MOTy OTPHMMATH BIJIMIHHUH 1 ONEepaTUBHUN
pe3yabTaT, He3BAXKAI0YH Ha 00CIT OPUTIHAIIBHOTO TEKCTY.

Merta i€l my6mikaiii mosisirae y Bu3sHau4€HHI POl KOMIT FOTEPHHUX TIPOTPaM ITiJT 9ac
BUKOHAHHS POOOTH HaJl IEPEKIIA0M HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB.

[lepexnan HEXy0KHIX TUITIB TEKCTIB, & caMe HAyKOBO-TEXHIUYHUX, € HEOOX1THUM
JUTSI HaJTaHHS MOKJTUBOCTI HAYKOBIISIM 1 €KCTIEpTaM CIIJIKYBATHCS OIMH 3 OJTHAM y CBOIN
npodeciiiHiid MisTTbHOCTI. Y JIHTBICTUYHINA cdepl AOCTIIKEHHS 11i€i ramy3i BHSIBUIIO,
IO Taka JiiTeparypa Moke OyTH BHOKpeMJIeHa Yy (PyHKIIOHAJIbHUN CTHUJIb MOBIICHHS,
KU Ma€ BIIacHY crenu(iKy mepexiiay.

Oco0nmB1 XapaKTePUCTUKH HEXYIOKHIX THITIB TEKCTIB BUSBISIOTHCS Yy iX 1HGOP-
MaTHUBHOCTI, JIOTIYHOCTI (HasBHICTh CTPYKTYPH BUKJIAAy iH(MOpMAaIlii, 4iTKa B3aEMOIis
TOJIOBHOI JYMKH Ta 11 BUPaKEHHsI), TOUHOCTI, SICHOCTI Ta 3pO3yMIJIOCTI.

3apa3 111 3py4HOCTi y poOOTI mepekiiagad MoKe BUKOPUCTOBYBATH CHCTEMH aBTO-
matu3aiii nepekiaanay abo CAT-tools (Computer-assisted translation). Ha croromuinmHin
JIEHB TIel KOMITOHEHT ()axOBOi KOMIIETEHTHOCTI TIEpEKIIaiaya He € MOBHICTIO BUBUCHUM,
OJTHAK JIesIKI acTleKTH OyimH JOCIHIDKEHHI TaKuMU HayKoBIsimu, ak: JI. M. Betyxo-
Ba, B. JI. Xogtaka, H. C. )XmaeBa, 0. Kapuesa, b. Knumzo, A. B. KonecHuueHko,
€. B. [Tnoxix.

OnHi€ro 3 TOMYJIIPHUAX CUCTEM MAITUHHOTO TIEPEKIaay € KOMI FOTEpHA MPOTrpaM-
Ma SDL Trados, sika Oyna moOynoBaHa AJis BUKOHAHHS MEPEKIIaJiB BEIUKUX OOCSTIB Y
Oyab-sikoMy (opMari.

[Ipu BUKOHaHHI IEPEKIIAAIB 3a IOMIOMOTOI0 CUCTEM aBTOMATH3allli IepeKIaay CJiijl
3aBXKIU TIEPEBIPSITH BUX1THUNA TEKCT, JJIS IIbOTO HEOOX1THO 3HATH 0COOIMBOCTI TEMU Ta
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3MicTy opuriHairy. CremiaiicT MOBUHEH NPUAUIATHA BaXJIMBY yBary CHeliajibHUM Tep-
MiHaM, CKOPOUEHHSM, BUKOHYBaTH 3MICTOBY aJalTaIlito, SKII0 BOHA € HEOOX1THOIO.
OTxe, 3aCTOCYBaHHS Cy4YaCHUX MepEKIIaJalbKUX TEXHOJIOT1H Ha/la€ epeKiiaayam
MO>KJIMBICTh BUKOHYBATH OUIbIIY KIJIBKICTh EPEKIIAIB 32 KOPOTIIUI Yac, 301TbITYI0YN
OPOAYKTUBHICTb, IPU bOMY HE BTPAavyaroud SIKOCTI BUKOHAHOI pOOOTH, BOHU J10IIOMA-
raroTh B OTPMMaHHI KpalluX pe3yJbTaTiB BUKIIIOYaOUM opdorpadiuyHi Y rpamMaruyHi
ITOMMJIKH, SIKI MOKE HE ITOMITHTH JIIOIMHA.
Jliteparypa: 1. Kapa6an B. 1. [lepexnan HaykoBoi i TexHI4HOT JliTeparypu. [ paMaTnyHi TpyaHOIII, JeK-
CHYHI1, TEpPMIHOJIOT1YHI Ta )KaHPOBO-CTHIIICTHYHI TpoOiemu. Binnutst : Hosa Kuura, 2004. 576 c. 2. Konec-
HuueHko A. B., XKmaesa H. C. ['pamatiuHi TpyaHOII aBTOMaTH30BAaHOTO TIEPEKIIAAy HAyKOBO-TEXHIYHOT
niteparypu. Hayxosuii gicnux [THIIY im. K.J[. Ywuncoxozo. 2018. Ne 27. C. 134-141. 3. OBaziok O. B.
Jlekcu4Hi Ta TpaMaTH4YHI OCOONMBOCTI MEpeKiIaay HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB. Haykoeuil sicHux xa-

¢eopu FOnecko KHJIY. 2012. Bum. 24. C. 107-111. 4. Austermiihm F. Electronic Tools for Translator.
Manchester : St. Jerome Publishing, 2001.

JIIH'BOCTUJIICTUYHI OCOBJINBOCTI CYHACHHUX
AHIVIOMOBHHUX NOETUYHUX TEKCTIB HA TEMY
COVID-19

Omenbanuyk K. B. (Xepcor)

VY crarTi BigoOpa)kaeTbcsl akTyajbHa MpobseMa JOCIIKEHHS TOeTUYHOTO JINC-
KypCY, a caMme JIIHTBOCTHUIICTUYHNX OCOOTMBOCTEH Y CYy9aCHHUX MOSTUIHHUX TEKCTaX.

[ToeTnyHMiT TUCKYpPC — 1€ B3aEMOJIS CKIQJOBUX «aBTOP — TEKCT» 1 «UUTa4d —
TEKCT», B IKOMY TEKCT € JIaHKOIO, 1110 3’ €IHY€ €CTETUYHY JISJIbHICTh IPOAYIIEHTA 1 pe-
IIUITIEHTA B TETEPOreHHE I11JIe TOeTUYHOTO AUCKypcy [1].

[Tix wac aHami3y moe3ii BUKOPUCTOBYIOTh TI€BHI TpOIU: MeTadopa, METOHIMIS, Ti-
nep0Oosia, aHTUTe3a, CHHEK0Xa, CITET, TOPIBHIHHS.

VY po3B’a3aHH1 NpoOIEMU JIHIBOCTHIIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEN 3BEPTAIOTh yBary
Ha BU3HAYEHHS CTHJIICTUMHUX BUPA3HUX 3aCO01B.

Hapasi aktyanpHUM € TOCTIKEHHS JTIHTBOCTHIIICTHYHAX CYYaCHUX aHTJIIOMOBHHUX
NOeTUYHUX TeKCTiB Ha TeMy Covid-19. AKTyanbHICTb IIi€] TEMU 3yMOBJICHA 3MIHAMHU Y
CYCHIJIbHOMY KHUTTI 3 MOSBOK KOPOHABIPYCHOT XBOPOOU Ta BUPAKEHHS MOYYTTIB 1 1y-
MOK JIFOJIeH Y MMOeTUYHUX TeKCTax. J[o SIKUX BIAHOCSATHCS: BipIili, MMCHI, COHETH, TIOEMH
Ta IHIIII.

OTxe, THIBOCTHIIICTUYHI 0COOMMBOCTI Cy4YaCHUX MOETUYHHUX TEKCTIB 0a3ylOThCA
Ha npoOieMax, skl BUHUKaIOTh y CYCHUIBHOMY HUTTI, 30kpeMa Taki, ik Covid-19, exo-
JIOT1YHI Ta MOJIITUYHI 3MIHH, IO BIUIMBAIOTh HA JKUTTS JIIOACH.

Crin 3a3HaYUTH, 1110 CyYacHa Moe3ist crioBHeHa MeTadop, MOPIBHSAHD T4 aHTUTE3.

[Ipoananizyemo Bipin “When there wasn't coronavirus ...”, SKUi OIUCYE TEPEKU-
BaHHs MIJJIITKa BIITHOCHO CUTYaIlli, sSIka CKJIajiacs 4epe3 KOpOHaBIpycC, a caMe CIIOTaau
PO aKTUBHE )KUTTS A0 manaemii. [{e uitko mpocTexyeThes y psiakax “‘When there wasn 't

coronavirus, I could have hang out with friends, go to school and crowded places”.
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“When there wasn t coronavirus, I could have hang out with friends,
go to school and crowded places.
Now it is upside down.
I don t go outside anymore as confirmed cases rise.
That makes me stay at home alone without meeting or playing with friends.
We may not have summer vacation with the school s opening delayed.
I wish to go back in the days once the crisis ends” [2].
JIJist CTBOpEHHS IEBHOT'O HACTPOIO BipIlIa BUKOPUCTOBYE €MITETH “‘crowded
places”, “confirmed cases” Ta metadop “it is upside down”.

B nonanomy Bipuni “When we are close...”” aBTop BOA€ThCs A0 aHTUTE3U “‘When
we are close, from being so far away from those we love...” ABTOp BUpa)kae eMOIii,
K1 TIEPETIOBHIOIOTH HOTO, Mij Yac XBopoou “when giving you a kiss is what I want”.

“When we are so close, from being so far away from those we love
When love becomes a priority and only until yesterday, it was part of a further
delay.
When giving you a kiss is what I want most, but I can't. I mustn t.
When I embrace you my soul cries out and only yesterday I had no time.
When going out for a walk in the park was the super plan and always an excuse.
And today, when I have no more time and no more excuses I can only say
goodbye.
So, please, I'm asking you to stay home” [2].

JIIHTBOCTWJIICTHYHUN aHal3 Cy4aCHUX MOETUYHUX BIPIIIB, SKI MICTATh Oararto
PI3HHUX 3ac001B, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX aBTOP MOBHICTIO BUPAXXA€ BECh CIIEKTP MEPEKHU-
BaHb 111010 Covid-19.
AHaJi3 BCIX JIHIBOCTUIICTUYHMX 3aC001B, K1 Oy/lM 3a3Hay€Hl B MOETUYHUX TBO-
pax, Crpusie CTBOPEHHIO TIEBHOTO HACTPOIO.
[lepcriekTHBOIO MOJANBIIOTO BUBYEHHS Oyzie JIIHTBOCTHIIICTUYHHM aHaji3 cydac-
HUX MOCTUYHUX TEKCTIB.

Jliteparypa: 1. Mouruiesa H. B. CemanTtuueckoe mpoCTpaHCTBO TOITUYECKOTO TUCKYpCa: TUC. ... KaH]I.
¢unon. Hayk : 10.02.19. Uenabunck, 2004. 168 c. 2. The straitstimes: Covid-19: 15 poems from children
in 15 countries. URL: https://www.straitstimes.com/lifestyle/arts/covid-19-15-poems-from-children-in-
15-countries.
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OCOBJMBOCTI AHITIO-YKPAIHCBKOI'O
IHEPEKJIA1Y OHIMIB
(ma marepiauai pomany /. P. P. Maprina
«I'pa npecroJiB. IlicHA JIbOAY U MOJYM’51»)

Ounena T. O. (Xapkis)

OcTaHHIM 4acoM Y JIHTBICTUILI 3pOCTA€ IHTEPEC 10 MPoOIEM OHOMACTUKH, TOOTO
BUBUYEHHS BJIaCHUX Ha3B. HeoOXigHICTh 0araToacreKTHOro JOCIIIKEHHS OHIMIB, SIKI €
BAXJIMBUM €JIEMEHTOM JIEKCUYHOI CUCTEMH KO>KHOI HalllOHAJIbHOT MOBH, OOIPYHTOBaHa
TUM, 110 OHIMHA JICKCUKA aKyMYJIIO€ MareplajJbHUN, KyJbTYpHUH, ICTOPUYHHUI JTOCB1]
CYCIIUJIBHOTO CEPEIOBHUIIA, Y SKOMY BOHA 3apOKYEThCs M GyHKITIOHY€E. OKpiM TOTO, 32
OCTaHHIN Yyac 3HaYHYy yBary OTpMMAaJo MUTaHHS Iepeaadl aBTOPChKUX OHIMHHMX OJIH-
HUILIb 1HIIMMU MOBaMH, 30KpeMa yKpaiHchkoto [ 1, ¢. 55].

AKTYaJIbHiCTh JOCTIPKCHHS 3yMOBJICHA THM, III0 MMpo0OJIeMa BiITBOPEHHS OHIMIB
HAJICXKUTD JI0 BAXKJIMBUX MUTaHb Cy4aCHOTO NIEpeKiia03HaBcTBa. KoxeH TBIp Xyq0KHBOT
JiTepaTypu Mae€ CBiM BIACHUM OHOMAacTUYHMU (OH, NEepeaaT sIKUil 3a3BUYail IOCUTH
CKJIQJIHO, a OTKE BUJIIJICHHS 0COOIMBOCTEH BIATBOPEHHS BIACHHUX Ha3B B YKPATHCHKHUX
Bapiallisix TBOPiB 3apyO1’KHUX MHCbMEHHUKIB € KJIIOYOBUM €TarioM Iij] 4ac BUOOPY Me-
TOJIIB Ta CTpaTeTriil mepeKay.

O06’€KTOM JOCTIKEHHS y poOOTI BUCTYNAIOTh MOBHI OJWHHUII HA IMO3HAYCHHS
BJIACHUX HA3B y TBOPI XaHPY (EeHTE31, MpeaAMeT A0CiIKeHHsI — CIIOCOOU BiATBOPEH-
HsI OHIMIB y MIEPEKJIal 3 METOI0 3a0e3MeUeHHS TPaBUILHOTO CIIPUNHATTS TBOPY XYI0XK-
HBOT JIITEpaTypH.

Marepianom gociipkeHHs 0yJI0 00paHO MPUKJIAAU BIACHUX Ha3B, BiAIOpaHi 3 aH-
riioMoBHOro poMany JIxxopmaxka P. P. Maprina «I'pa npectomis. ITicHs 1b01y i1 OTym’ si»,
Ta iX MepeKIaii yKpaiHchkoto MOBOI0 Hatamiero THCOBCHKOIO.

3a OCHOBY JOCHIPKCHHST OHIMIB Ha TIPUKJIAJ1 XYyI0)KHBOTO TEKCTY OYyJ10 B3STO KJa-
cuikalliro crnocodiB nepexnany Jekcuunux onauuuup B. 1. Kapabana [2, c. 279-297].

MoxeMo CTBEpIXKYBaTH, 10 B MPOIIECI MepeKIiaxy Oyau 3aCTOCOBaHI HE BCi 3 Tie-
peniueHnx crnoco6iB. 30kpeMa, BUKOPUCTOBYBAJIUCS TPAHCKOyBaHHS, KaJbKyBaHHS Ta
BUOIp CIIOBHUKOBOTO Ta BapIaHTHOTO BIJAMOBIAHUKA. [IpOBIBIIM NMOPIBHAIBHUI aHai3
OHIMIB TEKCTYy MOBHU OpPUTIHAIY Ta iXHIX BIATOBIJIHHUKIB B YKPATHCHKiil MOBi, OyJ0 BH-
SIBJICHO, 1110 OIBIIICTh BJACHUX Ha3B MEPEKIIAIal0OThCsl METOJIOM KaldbKyBaHHs: Night §
Watch — Hiuna eapma, Warden of the North — xpanumens Ilignoui. KpiM 11bOT0, 4acTO
nepekiiajiad KOpUCTY€EThCS METOIOM TpaHCKonyBaHHs: Mance Rayder — Mamnc Petioep,
Jon Snow — Jlocon Cuoy (1ikaBo, 110 A0 YaCTHHHU “Snow”, 10 K0T MOXKHa A10paru
BIJIMOBIJHUK B YKPaiHCBbKIA MOBI, IEPEKJIaAad 3aCTOCOBYE METOJ TPAHCIITEPYBAHHS ),
Bran — Bpan, Grayjoy — I petioxcoui, Robb — Po6. Ha BinMiHy BijJ 3a3Ha4€HUX METO-
JIiB, 3HAYHO MEHIIIC BUKOPUCTOBYETHCS METO/ BUOOPY BapiaHTHOTO BIANOBIIHKKA: The
Other — Yyoxcuii, The Lannisters of Casterly Rock — Jlanicmepu 3 Kuuepu Kacmepni
(TpanchiTepyBaHHs + BUOIp BapiaHTHOTO BianoBigHuka («Kuuepuy»). byno Takox Bu-
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SIBJICHO, IO JUISl TIEPEKIIaay JIEIKUX BIACHUX HA3B IMEpeKyiazad 3acTOCOBYBaja oapa3y
JeKIbKa METOMIB: Riverrun — Piukopun (10 mepiioi yacTuHU “‘river” Oyno miaiopa-
HO CJIOBHUKOBMI BIANOBITHUK, y TOM Yac SIK Ipyra 4acTHHA Ha3BU “‘run” mepekiajieHa
[IUITXOM BHOOPY BapiaHTHOTO BIAMOBITHHUKA).

VY xoxai MOCHiPKeHHs] MU JINIIUITM BUCHOBKY, III0 HAMOUIBII YacTO BXKUBAHUM Me-
TOJIOM TEPEKJIaay OHIMIB y PO3MISHYTHX MEPEKIalax Xyd0KHbOTO TEKCTY € KaJbKy-
BaHHs. YacTo y mepekiagadya BUHUKAIU TPYIHOII 3 TEPEKIA0M aBTOPCHKUX IMEH Ta
TonoHiMiB. KpiM 11bOr0, JOCHIIKEHHS MIATBEPKY€E BAXKIUBICTh OCOOUCTOTO TOCBITY
nepeKsaaada Ta Horo BIUTUB HA BUOIP METOIB Ta CTPATETii MEepeKIamy.

IlepcnekTHBO0 TONATBIINX JOCTIHPKEHDb y IIbOMY HANpPSIMKYy € aHajll3 METOJIiB
nepekIialy OHIMIB B 1HINIUX Tepekianax poMany «Ipa npectomis. IlicHsa apony ¥ mo-
JyM’si», a TAKOXK y MepeKiIagax HIIMX YaCTUH cepil eniuyHux (eHTe31-pOMaHiB.

Jlireparypa: 1. Bepouu C. Cy4yacHa ykpaiHCbKa OHIMHA JIEKCHKA: (QYHKIIOHabHUN acnekT. Bicuux Ha-
yionanvnoi axademii nayx Ykpainu. 2008. Ne 5. C. 54-60. 2. Kapaban B. 1. Ilepexnan anrmiiicbkoi Hay-
KOBOI 1 TexHIYHOI JiTeparypu. Binnung : Hosa kuura, 2004. 576 c. 3. Octposcekuii 1. K, Curap I. B.
Crniocobu BiATBOpEHHS aHIIIHCHKHUX BIACHUX HA3B YKPAiHCHKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBaMH (Ha Marepiaii

pomany J[x.K. Pominr «[appi [lotrep i dinocodcebkuit kamiHb»). Bichuk cmyoenmcbkoeo Haykoo2o mo-
sapucmea J{oneybkozo nayionanoHozo yHisepcumemy imeni Bacuna Cmyca. 2017. T. 1. Ne 9. C. 58-62.

CTPATEI'Ii OJIOMAIIHEHHS TA OYYKEHHS
B YKPATHCBKOMY NEPEKJIAII AHITIIMCHhKHUX KA30K

[Tenns K. (Xapxis)

Kazka — 11e¢ MaOyTh HalIaBHIIIUN 1 HANMOMYISPHIIIUN KaHP JUTAYOT JIITepaTy-
pH, KM 3aXOIUTIOIOTHCS BC1 JIITH Ta KK BUKOHY€E HU3KY (YHKI1H, OPIEHTOBAHUX HA
yuTada-IuTHHY, & CaMe: ICTOPUYHY, €CTeTHUYHY, M3HABAIbHY, MOPaJbHO-€THYHY, COLIi-
aJIbHY, OCBITHIO, PO3Ba)KaJIbHY, 17ICOJIOT1YHY Ta HaBITh TEPAIeBTUYHY.

3Bakalo4yM Ha yTBEPIKEHHS B Cy4YaCHOMY MEPEKJIaJO3HABCTBI JyMKH PO Te, L0
rOJIOBHUM IIPU3HAYEHHSIM Tepekiiagada € KyJIbTypHe IOCEpEHUIITBO, Y ITPOLiect BIATBO-
PEHHS 1HIIIOMOBHOI Ka3KH MepeKiiajiad HaMaraeTbCsl AKOMora OubIe HAaOJU3UTH TEKCT
Ka3KH J0 YyuTada-auTUHU. L{e MOXKHA MOSICHUTH THUM, 110 3a/J11 ONaHYBaHHS JTUTHHOIO
BJIACHOI KYJIFTYpH Ta MOMKJIMBOCTI 3aIJIMOMTHUCH y YapiBHUW CBIT Ka3KW, il MOTPIOHI
NEBH1 BKa31BHUKHU, OMOPHU I OpPI€HTAIl y CBITi, TOOTO Ti pedi, SKi BOHA BXKE 3HAE Y
CBOTH KyJIBTYpI Ta SIK1 HAsIBHI B 11 KAPTHHI CBITY.

[TinTBepKEHHSIM 11i€1 TE3W € MPOBEACHUN HaMHU KUIbKICHUW aHami3. Marepia-
JIOM JOCHIDKCHHSI BUCTYIadu aHTIIOMOBHI ka3ku “The Fish and the Ring”, “Childe
Rowland”, “Cap O’ Rushes” Ta ixH1 IepekIaid yKpaiHCbKOI0 MOBOI0 — «Puba 1 Ilep-
crteHby, «lOuuit Ponangy» ta «Ouepersna [lankay.

BuBumBIIM 3acTOCOBaHI MepeKiIaiadyaMy CTPATerii BIATBOPEHHS BKa3aHUX aHTII1il-
CHKHX Ka30K YKPaiHCHKOIO MOBOIO, MU 3’SICYBaJii, L0 cMpamezisi 000MaAuiHeHHA J10-
MIHY€E 3 KUTbKICHUM TOKa3HUKOM 83%, TOMl SIK cmpamezisi ouyrsHceHHA Ma€ HE3HAUYHY
MUTOMY Bary 3 KiJIbKICHUM MOKa3HUKOM 17%.

Crpareris 0IOMalTHEHHS peaTi3yeThCs 3a JOMOMOI0I0 HACTYITHUX 3aC001B
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1) BuxopucmarHs agmoxmouHux 6ionogioHuxis: liquor — 3inna:

English

Ukrainian

And with this liquor he anointed the
ears and the eyelids, the nostrils, the lips,
and the finger-tips of the bodies of Burd
Helen’s two brothers that lay as dead in two

golden coffers.

Hum sinnam ein 3macmue 8yxad, nosi-
KU, Hi30pi, 8ycma i KiHYUKU Nanvyié 060X
6pamie, KOmpi MepmMeumMu 1eXanu 6 3070-

MUx 2poOHUUAX.

2) Bukopucmanua munosux 0715 Yinb0o80i Kyibmypu ClL080CHONYYEHb MA MOBHUX

supasis: rarely glad — oe3merncno paouii,

with a click — 3i ckpezomom:

English

Ukrainian

The master’s son was rarely glad when

he saw her.

Monoouii xassin 6ye 6Ge3mexncHo pa-

o

ouii.

Then it closed behind him with a click,
and Childe Rowland was left in the dark.

Ha mpemiii paz 6pama eiouurunacs,

8nycmusa 102o i 3i CKpe2omom 3iMKHYAcCt

3d CNUHOM0.

3) BukopucmanHs munosux 01s yinb0os8oi 1iHe8oKyIbmypu ppas i kiiute: there was
once — jxcue xonucew, and they all lived happy as could be ever afterwards — i cmanu
HCUMU-NONHCUBAMU, U{ACMA-O0JIT 3A)HCUBAMU:

English

Ukrainian

WELL, there was once a very rich
gentleman, and he had three daughters,
and he thought hed see how fond they were
of him.

JKue xonucv 6azamuti, yonosik, i 6yno

Y Hb020 MpPU OOHLKU.

...and he took her and his son home

to his castle; and they all lived happy as

could be ever afterwards.

Tozo OHs 60HU NOBEPHYNUCST 0O C6020
samky. I cmanu smumu-noxueamu, wa-

cms-0071i 3axcueamu.

Crpareris ouyXeHHs y IPOaHAII30BaHUX TEepeKIIajiax MePEeBaKHO MpeCTaBIeHa
3a JOMIOMOTOI0 BUKOPUCMAHHA THUOMOBHUX é1acHux imeH ma mumynig. Childe Rowland
— ronuit Ponano, Burd Helen — neoi Ennen:

English

Ukrainian

Now when they had waited and waited
a long, long time, and none had come back
from the Dark Tower of Elfland, Childe
Rowland, the youngest, the best beloved of
Burd Helen’s brothers, besought his mother

to let him also go on the quest

Tooi Hacmana nopa tonomy Ponandy
— monoowiomy 3 6pamie nedi Ennen — 36u-
pamucs 6 dopoey. IIputiuios 6iH 00 c60€i ma-
mepi, 006poi Koponesu, i nonpocus ii 6nazo-

CJIIOBEHHAL.

— 1

26 —



Takum 4MHOM, 3 METOIO JOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTI Y BIITBOPEHHI TEKCTIB aHIJIO-
MOBHHUX Ka30K TEPEKIaiad BIAETHCS 10 000X MPOBITHUX CTPATETid, a caMe: OIoOMaIll-
HEHHS Ta OYY)KEHHsI, ajle BiIJa€ MepeBary cTparerii OoMallHeHHs 4epe3 HEOOX1THICTh
ajanTallii TeKCTy Ka3Ku J0 CIIPUHHATTS JUTHHOIO.

HPUPOAHICTDb AK YNHHUK INIEPEKJTAJAINBKUX PIIIIEHb:
EKCIHEPUMEHTAJIBHE JOCJIAKEHHA

PemennoBa M. B. (Xapkig)

[ToHSTTS «IPUPOTHOTO MEepeKIamy» OylI0 BBEIEHO aMEPUKAHCHKUM JI0CIITHUKOM
KOmxunom Haiinoro y ioro mpami “Toward a Science of Translating”, B sikiii Oyso 3a-
MPOMIOHOBAHO KOHIIEIMIIIIO JIBOX THUITIB €KBIBAJEHTHOCTI B Mepekiiai: (opmMaibHOI Ta
JTUHAMIYHOT, 3 TO3UIIIT SKO1 IMepeKiIa] BU3HAYAETHCS K «HAUOUIBIIT OJU3BKHN TTPUPO/I-
HUN €KBIBaJICHT BUXITHOTO TMoBijoMieHHs» [1, p. 166]. Haiina posmisigae kaTeropito
«TPUPOTHOCTI MEPEKIIaTy» Ta BUOKPEMITIOE TPH ACTIEKTH, LIO ii BU3HAYAIOTh: CJI1TyBaH-
HSl HOpMaM MOBH NIE€peKIaay Ta LIbOBOI KYJbTYPH B IJIOMY, BIIITOBITHOCTI KOHTEKCTY
JTAHOTO TMOBIJIOMJICHHSI Ta BIIMOBITHOCTI PIBHIO ayIUTOPIi. 3a TEOPIEIO AOCIITHUKA, AU-
HaMIYHa €KBIBaJEHTHICTh IParHe J0 TOro, adu Mepeksiaj] BUKIMKAB Y PELUIIIEHTA Ty K
peaxiiro, o ¥ opuriHai; 1e nepeadavyae BiAMOBIHI TpaHcPopMaIliiiHi BTpyYaHHS Ha
JIEKCUYHOMY Ta TPaMaTUYHOMY PIBHSX.

JlocsiTHEHHST TIPUPOAHOCTI HEMOXJIHUBE TMPH (HOPMabHO-EKBIBAJICHTHOMY MEpe-
KJIaJll, OCKUIbKH BiH OPIEHTOBAHUM HA OPHUTIHAJ, [II0 HEMUHYYE PU3BOJIUTH 0 BIIXU-
JICHHS BiJ] LUTOBUX MOBHHMX HOpM, a OTKE€, OJIMH 13 3raJJaHUX aCIEKTiB, XapaKTEPHUX
TSl TPUPOJHOTO TIepeKIany, Oyae BiJICyTHIM.

VY 1995 porti Jlopenc Benyri y cBoiit po6oti “The Translator’s Invisibility” Buko-
pHCTaB TEPMIHU «OUY>KCHHS Ta «OJIOMAITHEHHSI», 110 MIO3HAYAJIA BiATIOBIIHI CTpaTerii
nepekiany [2]. IlonsaTta npupoaHocTi nepekiaay Oyno inTerpoBane BeHnyTi B iioro po-
3yMIHHSI CTpATerii OIOMaITHEHHS, 3a KO0 TOJIOBHUMHU O3HaKaMH OJIOMAITHEHOTO Tiepe-
KJIaJly € Moro «mpupoHicThy (naturalness) Ta «miaBHicTb (fluency).

bepyun 1o yBaru Buieza3HadeHe, MOXKHA MIPHUITYCTUTH, 1[0 MPATHEHHS JI0 TOCAT-
HEHHS TPUPOAHOCTI B MIEPEKIIA/Il € KIIFOYOBUM YHMHHHUKOM, 1110 MOTHBY€E BUOIp MepeKIia-
JAIBKUX PIIIEHb Ta BIUIMBAE K HA MEpeOir, TaK 1 Ha KIHIIEBUN pe3yabTaT MI>XMOBHOTO
TpaHcdepy.

Jnst Bepudikanii 1€l rimote3u Hamu OyJ0 OpraHizoBaHO IHTPOCIIEKTUBHUH eKcIie-
PHUMEHT, 10 TPOBOIMBCSA Y JIBa €Talu: Nepekias Ta peaaryBadfs. CyTh iHTPOCIEKTHB-
HOT'0 €KCIIEPUMEHTY MOJIsTrae y BepOanizalii nepekiaiayeM CBOiX MIpKyBaHb Oe3oce-
PENHBO T Yac 3MIMCHEHHS Tepekiany. MarepiaioM Jyisi MPOBEACHHS €KCIIEPUMEHTY
CIIyT'YBaB YPHBOK 3 TYMOPHCTHYHOTO poMaHy B kaHpi (enrtesi “A Hat Full of Sky”
Teppi [IparyerTa. OGpanuii ypUBOK MICTUTh BEJIMKY KUJIbKICTh BUTQIaHUX CJIIB Ta €Je-
MEHTIB TYMOpY, SIKI CTAHOBWJIM TE€BHI1 TPYIHOIIl MpHU Mepekal Ta 3MyIIyBalld ydac-
HUKIB €KCIIEPUMEHTY BJABATHUCA 10 PI3HOMAaHITHUX MEPEKIaNalbKuX TpaHcpopmalii
3317151 30€pEKEHHS CEHCY NOBIJOMJIEHHS 32 YMOBH, 1110 3MICT BiANOBIIHUX BUpa3iB OyB
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BUTIIYMAUueHU TMPaBUIbLHO. EKCIIEpUMEHT MPOBOAWBCA B KOHTPOJIHOBAHHUX YMOBaX,
a YYaCHHMKH €KCIIEPUMEHTY MaJli 3MOTy 03By4yBaTH CBOT MipKyBaHHS 11010 MTEPEKIaaLy
TEKCTY, MICIIA YOTO 3AIMCHIOBAIA pelaryBaHHs BIACHUX TEpeKiaaiB 6e3 BepOamizarrii
CBOTX MIpKYBaHb.

Jlns1 ydacTi B eKcriepruMeHTI OyIiTH 3aTydeHi JIeB’ aTh HaniBIpodeciiHuX rmepexiaaa-
YiB — CTY/ICHTIB MaricTpaTypH, 1110 € 0COOJHMBO BaXKJTUBUM, OCKUIBKH IT1]1 YaC HaBYaHHSI
yBara CTY/ICHTIB YBECh YacC aKUEHTY€ETbCS HAa HEOOXITHOCTI IOCATHEHHS TPUPOIHOCTI,
a OTXKe, y CBIIOMOCTI CTY/IEHTIB c(pOpMOBaHE TEOPETU30BAHO YSBJICHHS MPO MPHUPOSI-
HicTh Tiepeknany. CTyneHTH MarTh BUCOKHN PIBEHBb BOJIOMIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
TOMY Y HUX JJ0Ope pPO3BHHEHE PO3yMIHHS MOBHHMX HOPM, IIIO Pa30M 13 KOMyHIKaTHUBHU-
MU HOpMaMHU Ta HOpMaMH MepeKIIay MO>KHA OTOTOKHUTHU 3 TIOHATTSAM MIPUPOAHOCTI.

B xoai exciepuMeHTy Oy10 MOMi4eHO, IIO MiJ] Yac MepeKIaay YYaCHUKU €KCIepH-
MEHTY BIAXOIWJIM BiJl CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI Ta B OUIBIIOCTI BH-
MaJKIB TOTPUMYBAINUCI KOMYHIKaTUBHO-(DYHKIIIOHAJIBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI 3a 1S 30€-
PEKEHHS TYMOPUCTUYHUX €JIEMEHTIB TIEPIIOTBOPY.

B pesynbrari ananizy mpoTOKOJIB Oyiv BUSBICHI JIHTBICTUYHI MapKepH, KOTpi
BKa3yIOTh Ha T€, 110 YYACHUKU E€KCIIEPUMEHTY KEPyBaJUCs MParHEHHSIM MPUPOIHOCTI,
3IIMCHIOIOYM BHOIP Ha KOPUCTH TOTO UM 1HIIIOTO BIMIOBIIHHKA.

Jliteparypa: 1. Nida E. Toward a Science of Translating. Leiden : E. J. Brill, 1964. 331 c. 2. Venuti L. The
Translator’s Invisibility. A history of Translation. London, New York : Routledge, 2004. 353 p.

INPOBJEMMU INEPEKJIA/IY HA3B JIITEPATYPHUX TBOPIB
Caprcsn E. JI. (Xapxis)

Ha3Ba € HeBIAAITPHUM KOMIIOHEHTOM JIITEPAaTypPHOTO TBOPY, OHIEIO 31 3HAYYIIUX
CKJIaIOBUX XyJOXKHBOTO TEKCTY, III0 Ha/la€ YNTauEB1 IEPBICHE BPAXKEHHS CTOCOBHO TEB-
HOTO TBOPY.

Ha3Bu pi3HOIO MipOIO BIUIMBAIOTh HA HAIllE YSIBJIECHHS 1100 3MICTOBOIO HaBaHTa-
KEHHS TBOPY, 10 0OYMOBIIIOE CTYIIHb IXHbOI 1HHOPMATUBHOI HACUUEHOCTI. 3a KpUTE-
pieM 1H()OPMATUBHOCTI BUOKPEMITIOIOTH: TOBHOIH(OPMATUBHI, HETOBHOTH()OPMATHBHI,
Ha3BH, MMOB’5I3aH1 3 MIATEKCTOM TBOPY Ta PETPOCIEKTHBHI Ha3Bu [2, ¢. 166—167]. Sk
BAXJIMBUH CKIIATHUK TBOPY, Ha3Ba BUKOHY€E HU3KY (PyHKIIIH. JI0O OCHOBHUX MOYKHA BiJI-
HECTH HOMIHATHBHY, SIKa YOCOOIIOE «IM’51» XyHOKHBOTO TEKCTY; PO3MEXYBAJIbHY, 1110
nepedayae BUOKPEMIICHHS TEKCTY; pEKIIaMHYy, 1110 CIIPsIMOBaHa Ha 3allIKaBJICHHS YNTa-
Ya; eKCTIPECHUBHO-ATICIISTUBHY, SIKa Ma€ Ha METi 3AIMCHUTH Ha YWTa4ya IEBHE BPAKECHHS;
1H(OPMATHBHY, 1110 HA/Ia€ YUTAYEBI IEPBUHHE YSBIECHHS IIPO 3MICTOBE HAaBAaHTAXEHHS
XyJIO)KHBOTO TeKCTy [1, c. 57].

3 TOYKH 30py IEPEeKIIaJ03HABCTBA, OCHOBHUM 3aBAAHHSAM IepeKiazada MpH Bij-
TBOPEHHI Ha3BU JIITEPATYPHOTO TBOPY 1HIIIOK MOBOIO € (DaKTHUHO TOCATHEHHS (DyHKIII-
OHaJIbHOI eKBIBaJeHTHOCTI. OTXKe, Mepekiaiad nparHe rnepeiaTi Ha3By MOBOIO-pELU-
MIEHTOM caMe B TaKuid crocid, abu BOHa, TEPII 3a BCE, BUKOHYBaJIA T1 cami (PyHKIII1, K1
HasiBH1 Ha3B1 OPUTTHAIBLHOIO TBOPY BUX1JHOIO MOBOIO.
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MarepiajioMm Haloro JOCiiIKeHHs Oyli cydacH1 aBTEHTUYHI aHITIOMOBHI JIiTEpa-
TYPHI TBOPH KaHPIB PEHTE31 Ta HAYKOBOI (PaHTACTUKH, IO MOSICHIOETHCS IXHBOIO MOIY-
JISTPHICTIO BIPOAOBXK MOMEPETHBOTO CTOMITTA Ta 0 chorofHi. byno Bimibpano 40 Ha3B
AHTJIOMOBHUX TBOPIB Ta IXHI MEPEKIaaN YKPATHCHKOIO Ta 1CIIAHCHKOIO MOBaMU. Y XO7Ii
JTOCHIHKEHHs OYyJ10 BUSBIICHO, IO 3 MO3MINT BIATBOPEHHS 1HIIIOI MOBOIO Ha3BH MOXKHA
YMOBHO MOJAUIATH Ha 3 OCHOBHI I'PYIIU:

1. Hazeu, wo ne cknaoaromo mpyoHowyie npu nepexaadi. [1o uiei rpynu nepe-
BaKHO HaJIeXKaTh Tl Ha3BHU, 110 OyJIW BIATBOPEHI MOBOIO-pELUIIEHTOM 0e3 TpaHcdop-
MaIfid 9u 3 cyTo opMaIbHUMHU 3MiHAMH, SIKi CIPUYMHEHHI HassBHICTIO BIIMIHHOCTEH y
rpaMaThyHiil cuctemi MoBH niepeknany: A Game of Thrones, I pa npecmonis, Juego de
tronos; Assassin’s Apprentice, Yueno youesyi, Aprendiz de asesino; Mort, Mopm, Mort.

2. Hazeu, wio mosxcymo cknaoamu mpyonowii npu nepekaadi. Hepinko Ha niepe-
KJIaJl Ha3BH BIUIMBAIOTh €KCTPATIHTBaJIbHI YMHHUKH, TaKl K, HAPUKIIAJI, KYJIbTYpOJIO-
riyHl BigMiHHOCTI. [lepeknanadi TakoX MOXYTb BHUSBIISTH CBIM TBOPYHMI MOTEHLIAN Y
poIIeci MepeKIIay 3 METOK HAOMMKEHHS YhTavya 10 Kparioro po3yMiHHs Ha3BH, Y pe-
3yJIBTaTi Y0T0 BUHMKAIOTh P13HI MEPEKIagu Ha3B OJIHOTO M TOTO X JIITEPaTypHOTO TBOPY.
VY pesynbrati nepekiiagadi 4acTo BAAIOTHCS 10 TpaHchopmarttiii: The Hobbit, or There
and Back Again, [ 06im, abo Manopiska 3a Imaucmi copu, I'o6im abo Tyou i 3eéiomu, El
Hobbit, El hobito.

3. Hazeu, w0 cknadarwomes mpyoHowi npu nepexnadi. 3a3pudail npoOiemMu npu
nepeKyaal BUHUKAIOTh MPU BiITBOPEHHI TaKWX HA3B, M0 BIIA3EPKATIOIOTH MEBHI CO-
IIOKYJIBTYPHI OCOOTMBOCTI UM, HAPUKIAJ, HE € 1THPOPMATUBHUMHU YU IIKABUMH JIJISI
yuTaya-Hocis 1HIoi MoBH. Tofl mepeknanady mMae nepeard Ha3By TaKUM YHMHOM, aOu
30eperTu pexiaamMHy (PyHKIIIO Ta TAKOXX HaJaTH YNTA4Y€Bl MEBHE YSBIECHHS 1100 TBOPY:
Uprooted, Ti, wo ne maromo xopinus, Un cuento oscuro.

OTxe, B pe3y/IbTaTi aHaJl13y Ha3B aHIJIOMOBHHX TBOPIB kKaHPiB (DEHTE31 Ta HAYKOBO1
(baHTaCTHKM 1 IXHIX MEPEKIIaJIiB YKPATHCHKOIO Ta ICTIAHCHKOI0 MOBaMH OYJIO0 BHOKPEMIIE-
HO 3 Tpymu 3a KPUTEPIEM BiITBOPIOBAHOCTI 1HIIMMHU MOBaMH. [lepcriekTuBoo poboTu
€ BUSIBJICHHS KUIbKICHUX MMapaMeTpiB MEPEKIIa B KOXKHOI 3 IUX TPHOX TPYIIL.

Jliteparypa: 1. JleonoBa H. B. I'pamaTnyni ocoOnMBOCTi, CTpyKTypa i QyHKIII 3aronoBKiB nepiogny-
HUX BUJaHb — OIHOTO 3 HAWIOIIMPEHIIINX BUIB MaIHX )aHpoBuX ¢opm inpopmanii (MXKDI). Hayxosi
sanucxku Hayionanonozo ynisepcumemy «Ocmposvra axademiny. Cepis « @inonociunay. 2013, Bum. 40.
C. 56-59. 2. CyBoposa C. A. Jlekcuueckasi AETEpPMUHUPOBAHHOCTD 3ar0JIOBKOB HAyYHBIX CTaTeil. Yuensie

sanucku Taspuyeckoeo HAYUOHATbHO20 YHUBepcumema um. B. M. Bepnaockoeo. Cepusa «@unonozus. Co-
yuanvuvie koumynuxayuuy. 2011. T. 24 (63), Ne 1, Y. 1. C. 166—169.

JTONMEPEKJAJAIIBKUHN AHAJI3 KOJIbBOPEM
Y TEKCTI BIBJIII

Cepreena P. I1. (Xepcon)

[Ipotsirom BikiB iHTepripeTallis TekcTiB biOmii Oyna mpenMeToM HayKOBUX J0-
CIiKeHb. bepyun 110 yBaru Toi (pakTt, 1110 HEOOXITHUM JKEpesioM Uil (hiI0JIoTTYHO-
ro aHanizy CesuenHoro [lucanns € fioro opuriHai, skuid Mae 0araroBiKOBY 1CTOPIIO
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nepeKIIaiiB, JOCTIHKEHHsI TeKCTIB bi0miil 3aMuIaeTbcs akTyaabHOIO Taly3310 HayKo-
BHUX pO3Bi0K. HeoOXiqHOIO YMOBOKO aJIeKBaTHOTO JIOCIIKESHHS TIEPEKIIaly KOIbOPEeM
AHDIIICHKOIO Ta CJIOB’IHCBKMMU MOBAaMH € BUBYEHHS MPUPOAM iX HOMIHALII y TEKCTI
OpUTiHAaITYy.

Cporozasi J101cTBO Mae c(hOpMOBaHI YSIBJIECHHS MPO KOJbOPH Ta BU3HAUMIIO CJIOBA
Ha X MMO3HAYCHHS B CyYaCHHMX MOBaX, TOAl fK 3a O10JIMHMX 4YaciB Ie He Oyso BCTa-
HOBJICHO YITKMX JCHOTATiB Ha MO3HAYEHHs KOJIbOopiB. Ha3BU KOIBOPIB MOXOIUIN Bif
MaTepiaibHOTO 00’ €KTYy XapaKTEPHOTO KOJIbOpy. Y cydacHHX mepeknanax biomii taki
KOJIbOPEMHU, SIK «UYE€PBOHUI, KCUHIN» Ta «KOBTUI» B opurinai CesiieHHoro [lucanus
MO3HAYAIIMCS HAa3BaMU KOIITOBHUX KAMEHIB: «sIIMay, «candip» Ta «romaszy [3].

3 METOI0 aJIeKBaTHOTO MEPEKIaay KOJIbOPEM BUSIBISETHCS HEOOX1THUM BU3HAYUTHU
X MOYaTKOBUX PEMPEe3eHTAHTIB. XPUCTUIHCHKI Janigapii cepeHbOBIUYS, SIK MPABUJIO,
onucyBaiu HanepcHUK Molices, o OyB NPUKpAILIEHUH JBAHAAISTEMA KaMIHHIMHU, 1110
CUMBOJTI3yBaJIM IBaHAALATH KoJiH [3pains [1, c. 88], mpukpacu B Kuusi [Ipopoka €3e-
kuina [1, c. 881] Ta ABaHAAUATH KaMEHIB, 5Kl 300pa)KyBajiuCs IK OCHOBH CBSIIIEHHOTO
€pycamumy [2, c. 240]. Y KOHTEKCTi BHIIIe3a3HAUCH] KaMiHHS 3a0€3MeUyI0Th KOHTPACT 31
37IMM MicTOM BaBHIIOHOM, BTUICHHSIM IpiXa, SKUH TaKOXX OyB MPUKPALLIEHUN TOPOrOLIIH-
HUMU KaMiHHAMH [2, c. 240]. HacTymHMi cCriMCOK, CKIaJAeHHN JOKTOPOM (110COPCHKUX
Hayk b. 3yiiganom, BimoOpakae KaMiHb Ta KOJIbOPH, K1 BiH yocoOtoBaB. OCKUIbKU HE
yCl Cy4acHi Ha3BU JOPOTOIIHHOCTEH CHIBIIQJAIOTh 13 1X aHTHYHUMHU CKBiBaJICHTAMH,
aBTop nociyropyBaBcs npausMu [lninis Crapioro. HaykoBuil 1opo0Ook 3a3Hau€HOro
dimocoda BOauaeThCs 0COONMMBO BaXIHBUM, ajxke [1niHii OyB cCydacCHUKOM amoCTONIB
Ta )kuB y yacu HoBoro 3aBity. ¥ cBoeMy Tpakrari «IIpupoanuda ictopis» Myzapenb 3a-
3HAYae, Kl came KOJIbOPH aACOIIIOBAINCS 3 KOHKPETHUMU JIOPOTOLIIHHUMH KaMIHHSMU
B TOM yac: arar — JIeKUIbKa KOJIbOPIB; OypILITUH — OBTUI / TOMapaHUY€BHil; aMETUCT —
(b1051€TOBO-ITypIYpHUI; aKBAMapPUH — CBITJIIO-CHUHIN / 3€JICHUI; CEPI0IIIK — TTOMapaH-
YeBUI / YepBOHUH; XalleIOH — MOJOYHO-CIpUH B MO€JHAHHI 3 CHUHIM, KOBTHUM a0o0
KOPUYHEBUM; XPHU30MPa3 — 30J0TUCTO-3EJICHHUM; KpUCTal — 0e30apBHUIN TIPO30PUI;
KOpaJIOBUI KaMiHb — BIJTIHKM YE€PBOHOIO; AlaMaHT — OLIMH Npo30pHil; cMapary —
3CJICHUH; IUPKOH — (P10JIETOBO-CUHIMN; SIlIMa — 3a3BUYail YePBOHUM, TaKOXK YKOBTHH,
KOPUYHEBUH 1 3€JI€HUI; OHIKC — SIK PABUJIO, YOPHUI/O11MiA; mepauHa — O11a; MepuaoT
/ B16miAHUNA XPHU30JIIT — JKOBTO-3€JIEHUI; pyOiH — 4epBOHUM; carndip — HamiBIPO30-
pul CUHI; capI0OHIKC — O1J11, YePBOHI Ta YOPHI CMYTH; TOTA3 — ACKLIbKa, BKIIOYAIOUU
’KOBTHUH, YePBOHUI a00 cuHii; bipto3a — ThMsSHO-CHHIN 10 CUHBO-3e5eHoro [3, ¢. 11].

OT1xe, 3a pe3ysbTaTaMH JTOCHIKEHHS OyJi0 BUSIBICHO, 110 B opuriHaii CBsIileH-
Horo [IrcaHHs KOMBOpW MO3HAYANMCS HA TTUChMI HA3BaMHU KOIITOBHUX KaMEHIB, BiJ0-
MUX 3a TUX 4YaciB: siiiMa, candip, Tornas. byjio BcTaHOBIEHO, 110 JIJIs1 aIEKBaTHOTO Bij-
TBOPEHHSI CHUMBOJIKHA KOJBOPIB HEOOXITHUM BUSIBISIETHCS 3HAXOKCHHS MTOYAaTKOBOTO
KaMEHIO, SIKUM MO3Ha4aB TOW YW TOW KOJIp, 1110, Y CBOIO YEPry, YMOKIUBIIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 JOCIIIJDKEHHSI HAWTIEPINUX JIamiiapiiB Ta Po3BIIOK 13 3a/JaHOi TEMaTHUKU
CYyYaCHHUKIB aliOCTOJIIB.
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Jliteparypa: 1. Kauru Cesamensnoro [lucanns Craporo i HoBoro 3aBiTy: B ykpaiHCBKOMY TepeKiaii
3 mapanenpanmu Mictsamu / [Ilepexman Ilarpiapxa ®inapera (Jlenucenka)]. Kuis : Bumanus KuiBchkoi
[Tarpiapxii Ykpaincekoi [IpaBociasHoi Llepkeu Kuischkoro Ilarpiapxary, 2004. 1416 c. 2. Ornienxo 1.
Hoguii 3amoBit ['ocnioga # cmacurens Hamoro Icyca Xpucra. KuiB : Ykpainceke 0i0iifiHe TOBapuCTBO,
2012. 316 c. 3. Zuiddam B. The spiritual value of contrast, black, white, blue and red in Renaissance
paintings. Biblical colour symbolism and interpretation of Christian art. Potchestroom, South Africa:
North West University, 2018. 24 p.

AHTIJIO-YKPATHCBKI TA AHIUVIO-APABCBHKI IEPEKJIA U
META®OP THIBY: NIOPIBHAJbHUN KOTHITUBHUM
AHAJII3

Copounncbka B. M. (Xapkis)

MeToro AOCTiIKEHHS € TOPIBHSUTBHUHN aHaJI3 aHIIIO-YKPailHChKUX Ta aHTJI0-apal-
CBKHMX IIepEeKJIaJlIiIB MOBHOTO BTUICHHS KoHuentyaabHux metadop I'HIBY. Konnenty-
anpHy Metadopy posymiemo 3a Jxk. Jlakodhdom 1 M. J[>KOHCOHOM, SIK OCMHCIICHHS 1
nepeXKUBaHHS OJHIET CYTHOCTI B TE€PMiHaX 1HIIOIN [2].

KorniTuBHMI mepekaganbKuii aHaji3 aHIIO-yKPaiHChKUX 1 aHMI0-apaOChKHUX
nepekianie metadop 'HIBY nepenbauae BUABICHHS KOHIIENTYaJbHUX MOJEICH, SKI
CTOSITh 332 BepOaIbHUMU JACCKPUIILISIMH THIBY. Taki TeCKpUMIii IEPEeBaXXKHO BUPAKEH1
CIIOBOCIIOJTyKaMH, KOMIIOHEHTAMU SIKHUX € anger, eHis, ¢ y>< a0o ix cuHoHiMu. KoHren-
TyaJlbHI MOJIEJI1 aHaJlI30BaHUX JECKPHUMIIA BUBOMATHCS Ha MiACTaBl 1HPEPEHIIIITHOTO
aHaJi3y 1 cXeMHO npeacTaBisioThes nmpono3uiisimu Tuny ['HIB € X, ne 'HIB € xonnen-
TOM-LIJLTIO, SIKU OCMUCIIOETHCA 32 JOMOMOT010 MeTadopH, a X — KOHILIETITOM-JIKEpe-
JIOM, SIKUW aKTUBY€EThCS 3a101s1 ocmucieHHns [ HIBY.

Marepianom gocimimkeHns € 30 anrmomoBHUX MeTadopuunux neckpunitiii [HIBY,
ki Mu BifiOpanu 3 TBopy Jkeka Jlongona “The Sea-Wolf” [3] Ta iforo ykpaiHChKOTO
[1] 1 apabcbkoro [4] mepekiiaiB.

Pe3ynbpratu aHamizy cBiiuarh, 1m0 B 000x mnepekianax metadopu 'HIBY nepe-
Ba)KHO BiITBOPIOIOTHCS (60% B mepeknami Ha apadcbKy 1 55% — Ha yKpaiHCBKY MOBY).
Hanpuknan: There was an angry gleam in the hunter's eye [3, c. 46] — 3nuii 6ocHux
bnucnys mucausyesi 6 ouax [1, c. 60] — [4, c. 50] JIo 201 902 § o0 B §S08
IJuels. B opurinani Bxuta Mmetadopa konuentyaiasHoi moaeni 'HIB € BMICT KOH-
TEMHEPA-OYEM EKCITEPIEHILIEPA (BOT'OHB), sika BiATBOPIOETHCS B YKPAiHCHKO-
My Ta apaOChKOMY TepeKaaax.

3amina metadopu cioctepiraetbecs B 20% B 000X nepexiaaax, mpoTe OpUriHaabH1
MeTa(opHu 3aMiHIOIOTHCS Ha Pi3HI KOHUENnTyalbHl Mozaenl. Hanpuknan: Leach s voice
was tense and hoarse with an overmastering rage [3, c. 80] — Panmom 0o mozo ciyxy
oonemis Jliuie 2conoc — Hanpysicenuil, Xpunkuii 6i0 Hesmpumrozo euigy [1, c. 100] —
[4, c. 91] Bz s boy@ g S peyma Iz U 1J0lper @I 2w . B opurinani Bukopucrana
metadopa mozaen ['HIB e I[IOBEJIMTEJIb, siky 3aMiHEHO B YKpaiHCBKOMY MEpeKJIall
Ha 'HIB € CTUXIA, a B apabcskomy — Ha ['HIB € BUTIPOMIHIOBAHHA.
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VY 25 % yxpaincbkux 1 20% apabchkux nepekiiaie metadopu Oyjao BTpadyeHo.
Hanpuknan: I have seen the same man, time and again, fly into the most outrageous
passion over a trifle [3, c. 30] — He pas3 s 6auus, ax moti-maxu Kepghym nromyeas ouxo
yepes cymy opionuyio [1, c. 43] — [4, ¢.34] sz e 120! 98 190 1dlpy wldn (B@s
)ngu JHBID OB wd $&9) T $H1s. B opurinani MiCTUTECS KOHIENITyalbHa MeTa-
dopa 'HIB e KOHTEMHEP, sixa ycyBaeTbcsi B 060X HepeKIaax.

Hapemiri, cioctepiratoTbes 1 BUTIAKKA PUBHECEHHS MeTaQOpHu y TEKCT TIEpPeKIIa-
1y 3a BijcyTHOCTI B opuriHani: Concerning his own rages, I am convinced that they are
not real [3, ¢.50] — Lo sic 0o 8ubYXi6 tioco 8racho2o eHigy, mo s 6y8 NesHUl, Wo Mo He
cnpasoici, a edasani emoyii [1, c. 70] — [4, c. 60] SBGO 102! &Sy zASAEEE Ipl e
Ggle alz s 9f poo» Bl ¢ JG. B opurinani rHiB onucyeThest OyKBalbHO, B yKpaiH-
ChKOMY Tepektaai — 3a gonomororo metadopu 'HIB € BUBYX, a B apabcbkomy —
['HIB € CITAJIAX.

[lepcniekTUBH TOCTIAKEHHS TIOB’A3Y€MO 13 PO3IMIMPEHHSIM HOT0 eMITIPUYHOT 0a3H.

Jliteparypa: 1. Jlougon /. Mopcekuii BoBk. Xapkis : ®omio, 2019. 370 c. 2. Lakoff G., Johnson M.
Metaphors we live by. Chicago : Chicago University Press, 1980. 241 p. 3. London J. The Sea-Wolf.

London : William Heinemann, 1917. 260 p. 4. 18 Josoe dso 1dozy. Iddolo 1dIdgde)sos. 1dbog s
U&)g.)q;é 1Jd19ds- g 210, 1dha0t sl poble JJogi- g elo, 1o . 198 e

CTPATETII I TAKTUKH IHNEPEKJ/IAJIAHHSA KIHOTEKCTY
Tokapenko K. P. (Xepcon)

3a ocranH1 15 poKiB 3axi/Ha KyJIbTypa pOOUTH BUPIIIATbHUN BIUIUB Ha KYIbTYpY
HaIoi KpaiHu, a KIHOTHAYCTpisl aHIJIOMOBHHUX JiepkaB, y niepiry depry CIIIA, € ocHOB-
HOIO PYIIIIHOIO CHJIOK LBOro mpouecy. Jlumaroun gaxiBusgM HOJITUYHY, ICTOPUYHY
1 KyJIbTYpOJIOTIYHY OLIIHKY JIaHOTO SIBUIIA, CJI1Jl 3a3HAYUTH, 1110 HAH4acCTIllIe 3raJlaHuii
BIUIMB CIIOTBOPEHO JI0 HEBIMI3HAHHS HECOBICHUMU «IIepeKIagadamMm» 1 «JIoKai3aropa-
MU». BIIpII TOro: CUTyalls Taka, 10 aJeKBaTHUM MepeKiaa XyIoKHbOro QpuibMy —
MIBUIIE BUHATOK, HIXK MpaBuiio. [0J0BHA mpUyurMHa — KUIbKICHA: 00CAT 1H(pOpMaIlii,
Ky MOTPIOHO TepeKyacTh (KUThKICTh ()UIbMIB B TOMY YHMCIIi), 3pOCIH B Oarato pasis,
a yncio ¢axiBiiB — HE Tak 3HA4YHO. [lonuT sikuii yTBOPUBCS OPOIUB MPOMO3UIIII0 —
nepekiialadaMy CTajad HaWpi3HOMAHITHIII JIFOAM, BT )KYPHATICTIB 1 MTOETIB, JI0 MaTe-
MaTHKIB 1 TOMIEHCHKUX, 110 HE MOIJIO HE MO3HAYMUTHUCS Ha 3arajbHOMY PIBHI SKOCTI.
Jami: mepekinaj Xy0KHbBO1 JIiTeparypH, MyOMIUCTHKA, HOBUH, HAYKOBUX 1 TEXHIYHHUX
cTared, IOPUANYHUX JOKYMEHTIB TrapHO BUBYCHHN, MAa€ BEJIUKY MPAKTHUKY, TPaguLlil
1 BIAMOBITHUI 00cAT MOBiAKOBOI JiTepaTypu. llepeknaan (inpMiB 10 TEMEPiIIHBOTO
qJacy pO3MISAANUCS B KPAIIOMy BUMAJAKY SIK OJUH 3 PO3AUIIB XyJOKHBOTO MEepeKIIady,
JOCHUTD JIETKHA, SIKWi HE BUMArae BIyMJIMBOTO BUBUYCHHSI.

HaiicknanHilmmM MOMEHTOM B NepekiaAl KIHOPUIbMIB € Mepekiaj NpsiMoi MOBH.
Jlst Toro 100 afanTyBaTy JOKYMEHTANIbHI Ta XylI0XkKH1 (PLIbMHU, HEOOX1THO JTOCKOHAJIO
BOJIOZITH P1AHOIO MOBOIO. [10Tp16GHO BpaxoByBaTH KyJbTYpHUHN piBEHb MOBIIS, HOTO BIK,
KOHTEKCTyalbHe 3HaueHHs dpa3, o0pa3HiCcTh CTUIIIO [2, ¢. 99]. Takox CKIIaIHUM € Tiepe-
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KJIaJ] TYMODY 1 KapTiB. YSBJIEHHS PO T'yMOpP y Pi3HUX HApOAiB pi3HE. | 0Ch TyT TUIbKU
BiJI MepeKIIaiaya 3ajie’KUTh, YU 3MOXKE BIH «CMIIIHO» BIJTBOPUTH KOMIUHY CUTYaIlllo,
100 TIsI1a9 TAKOXK 3MIT TIOCMIXHYTHCS B TAHUWA MOMEHT.

Kinomnepekinasn € pi3HOBUIOM ayliOBI3yallbHOTO MEPEKIaay 1 CIeliali3y€eThCs Ha
nepekIiaii KIHOTEKCTY, TOOTO BChOTO, IO IMiJIArae rnepekiaay B (GpiabpMi: HAIUCH, pe-
TUTIKKM TepoiB, TicHI, TUTpH Ta iH [1, c. 175]. Cnemnudika KiHOMepeKIay BUBHAYAETHCS
crienudikor0 BUXITHOTO MPOIYKTY, III0 BKJIIOUYAE B ceO€ BIacHE TEKCTOBY YACTHUHY 1 Bi-
3yaJdbHUN P, 3alIe’KHO Bl TOTO, SIKUM BUJI IEPEKIIAy BUKOPUCTOBYETHCSI — CYOTH-
TpyBaHHS 200 AyOIIFOBaHHS.

He meHI BaXIuBUM € HEOOX1THICTh B CHHXpOHi3allii. L{e mporiec, npu skomy niepe-
KJIQJHUH KIHOTEKCT 31CTaBIISAETHCA 13 3ByKOBOIO JOPIKKOI y (DiJIbMi, 1 B IIbOMY TIpoIIeci
BPaXOBYEThCS 301 MEPEKA3HOTO KIHOTEKCTY 3 apTUKYJALIEI0 1 pyXaMH Tijla TepoiB Ha
€KpaHi, a TAKOX 3 MPOMIXKKOM 4acy, 3a AKHil repoi BUMOBIISIOTE CBOi perutiki [ 1, ¢. 180].
[lepexnaa MoBH niepcoHaxiB y (iibMi — CKJIaJHa NEepeKIaaaibka mpodieMa, BUPIIIEH-
HS SIKOi TOTpeOye BHUCOKOTO PiBHA MPOo(deciitHOT MaiCTepHOCTI 1 MPEeKPaCHOI MOUyTTs
moBH [3]. [IpupomaHo 3By4HTh yKpaiHChKa MOBA, aJIEKBATHO 1 €KBIBAJIEHTHO IMEPEIaE B
nyOJIbOBAaHOMY BapiaHTi (GiIbMY 3MICT aHITIHCBKUX (hpa3, JomoMarae JJOHECTH JI0 1HIIO-
MOBHOTO TJIsiflada YBECh CEHC, SKUM 3akiafeHuil y GpuibMi HOTo TBOPISIMH, 1 B KIHIIEBO-
My MIJICYMKY AOMOMara€e WomMy MpaBWJIbHO MPOIHTEPHPETYBATH 1ACHHUN 3MICT (DUIBMY.

Baprto 3a3HaunTH, 1110 NpaBUIIBHO OOpaHi CTpATEris 1 TPUIOMHU NEPEKIIA Ty, a TAKOK
HAsSBHICTh TIPO(]ECiiiHOT MIATOTOBKH, MPAKTUIHOTO JTOCBIY Ta KPEaTUBHOCTI y Tepe-
KJIaJlaya 3HAYHO TIiBUIIY€E [MIAHCH HA YCIIIITHE BUPIIIEHHS KOHKPETHOT ITepeKIIa1aibKoi
3aayi.

Jliteparypa: 1. Anedupenko H. @. CoBpemeHHBIC TPOOIEeMBbI HayKH O si3bike. MockBa : dnunTa: Hayka,
2005. C. 174-199. 2. l'aiinanka /. B. Jluckypc KiHO B pakypci HOBITHIX MapajurM: OCOOIMBOCTI 1 THITO-
norist. Hayxoeuti éicnux Mixcrhapoonozeo eyminamapuoeo yuisepcumemy. Cepis: @inonoeis. 2015. Ne 16.
C. 99-101. 3. JlaBpinenko 1. M. Crparerii i TAKTHKH KOMMYHIKaTUBHHX pOJIEH Y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHO-

My KiHOAMCKYpCi: aBToped. auc. Ha 3M00yTTs HayK. CTyNeHs Kau/. ¢inoin. Hayk : cren. 10.02.04 «'epman-
cbKi MoBW». Xapkis, 2011. 20 c.

BIATBOPEHHA OBPA3ZHOCTI B ITIPOMOBAX
HOJITUYHUX AIAYIB CYHACHOCTI

®enina O. B. (Xepcor)

Ha choroaniniHiii 1eHp, 6epydn A0 yBaru cTaTryc NojJiTUYHOTO AUCKYPCY SK SBHINA
JIEP>KaBHOTO 3HAYEHHSI, JIIHTBICTH yCE YaCTIIIe 3BEPTAIOTHCS 10 HOTo AociiKeHHs. [o-
CJI1JIPKEHHS Cy4aCHOTO MOJIITUYHOTO JUCKYPCY HAIlIEH] Ha BUBYEHHS Ta PO3MI3HABAHHS
PI3HOMaHITHUX MPUHOMIB 1 TAKTUK BIUIMBY Ha ayJIUTOPIIO0, OCKUIBKH, 3 OIJISLY Ha CBOIO
parMaTU4Hy CIPSMOBAHICTh, TOJITUYHI TPOMOBU BBKAIOTHCS HAHOUIBIIT MaHIITYJIsI-
TUBHUM BUJIOM JHCKYPCY.

TepMiH «IUCKYpPC» € OHUM 13 TOJIOBHUX MOHSITH Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI. [1o-
HATTS IUCKYPCY TPaHC(HOPMYETHCS, IIKPIIAE Ta OXOIUIIOE COO0I0 Oarato HapuH, MOMyT-
HO 3MIHIOIOYH YSIBJICHHS PO MOBY 1 TEKCT B LIUIOMY. Y HaIliil poOOTI MU CXUIISAEMOCS
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1o xouuenuii E. beHBeHicTa, sika TpakTy€e TEPMIH «TUCKYPC», K «IIPUBJIACHIOBAHE MOB-
JeHHs» [2, ¢. 296].

Hapasi nomituaamnil AUCKYpC € SICKpaBUM SIBUIIIEM, 1110 HIKOJIM HE CTOITh Ha MICIII
y CBOEMY PO3BUTKY. BiH € BiJ10Opa’keHHSIM YChOTO TOTO, 10 B1I0yBA€THCS y IEBHUI Yac
y JepKaBi, BUCBITIIFOE cCaMOOyTHI1 pPUCH KYJIBTYPHO-HAIIIOHAIBHOTO XapaKTepy, IIHHOCTI
Hapojy Ta 0coOauBOCTI Moro xutts [1, c. 127].

Mogrii, a 0COOIIMBO TOJITUKH, 3a3BUYAN MAlOTh METY 3aIliKaBUTH, 3aXOMHUTH Ta
BpPa3UTH CIIyXauiB Ti€0 1HPOPMAIIIEIO Ta 17IEIMHU, sIKI BOHH PO3KPUBAIOTh. ToMy 3aBX U
€ HEeOOX1THOIO HAsIBHICTh OOPa3HOCTI BUKJIAICHHS TyMKH Y MOBI, aJp)ke BOHA MOBUHHA
OyTH HE TUIBKU TIPO30POI0, Ta 3PO3YMLIIO0, a i ICKPABOIO.

[ToHsaTTSI 06pa3HOCTI JOCUTH YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS Y MAPHUHI JIHTBOCTHIIICTH-
ku. JIJ1si IpaBWIILHOTO PO3YMIHHS TEPMIHY «0OpPa3HICThY MOTPIOHO CIIOYaTKy po3iopa-
TUCH 3 TIOHSTTSM «00pa3».

Hapasi 3araJIbHONPUNHATAM € BH3HAUEHHS LIbOTO TEPMIHY Yy LIApUHI JITEpary-
pO3HABCTBA, ke aaB y cBiit yac JI. Tumodeen: «O0pa3 — 11e KOHKpETHA 1 BOIHOUYAC
y3arajbHeHa KapTHHA JIOICHKOTO KHUTTS, III0 CTBOPEHA 3a JOIOMOTOI0 BUMHCIY 1 Ma€e
eCTeTUYHe 3HaYeHHs» [4, ¢. 77].

TepMmiH «0Opa3HICTB» MOXHA BHU3HAUUTHU SIK 3aTHICTH CJIIB Ta CJIOBOCHOJIYYEHb
BIJIKpUBATU HE TUIbKU CyXy Ta JIOT14HY, & il EMOLIITHO MapKoBaHy 1HpopMalio. 3a1s
JOCSTHEHHS! 00Opa3HOCTI MOBIII 3a3BUYail MOCITYTOBYIOTHCSI PI3HOMAHITHUMH TPOIAMHU
Ta CTWIICTUIHUMU (Dirypamu, siK-0T: TIOPIBHIHHS, eMiTeT, MeTadopa, ajneropis, ipoHis,
rinep0osa, yocoOJeHHs, TOIIO.

bepyuu 10 yBaru crpsiMOBaHICTh Ta IIJILOBY ayJUTOPIIO MOJITHYHOTO JAUCKYPCY,
a came HOCI1iB IEBHUX KYJBTYp, 3a3BUYall MpU NepeKiail MOKHA 3yCTpITUCS 3 Oararbma
npobaemMamMu Ta CKIAAHOCTAMU. [0JOBHMM 3aBIaHHSIM MEpeKiiagada Ta MpoIecy Iie-
peKIaay B MUJIOMY € aJIeKBaTHA Ta TOYHA Mepeada roJJOBHOI JYMKH TEKCTY OpUTIHATY
BiJIMTOBITHUMU JICKCHIHUMH 3aC00aMU MOBH TEPEKIIAITy, Ta, 3T0I0OM, TPABUILHE CTIPHIA-
HSTTS TEKCTY MepeKiiaay penumientom [3, c¢. 195].

[Iporec mepeknaay OCHOBHOI CyTi IMPOMOBH Ta iH(opMarlii, 1o BOHA MICTUT,
PIIKO KOJIM BUKJIMKA€E BEJIUKI TPYIHOII Yy Mepekiaaada, HaTOMICTh MEepeKyaj] eMOIii-
HOI CKJIQJIOBO1 JUCKYpPCY MOXKE CTaTH JJIA TepeKiaaada JOCUTh CKIIAHUM 3aBIaHHSIM.
Ile BUKIMKAHO THUM, IO JEKCEMH, SKUMH ITOCIYTOBYETHCS MOBEIh MPU CTBOPEHHI
Ta BUPAXEHHI CyTi IPOMOBH, YaCTIIlIe MAOTh TUTHKU OJTHE 3HaYeHHS (TOOTO € MOHOCE-
MaHTUYHUMU) Ta BAKOPUCTOBYIOTHCS Y CBOEMY MPSIMOMY 3HaueHHI |5, ¢. 244].

[Ipu po3risiai OCHOBHUX NMPUHOMIB MEpeKIIaly eMOTUBHO-3a0apBIICHOT IEKCUKH Ta
nepeaaydl 00pa3HOCTI MOBJIEHHS B IIJIOMY MM BUSIBUIIH, 110 JOIIJILHUM € BUKOPUCTAHHS
HACTYITHUX CIIOCOO1B MepeKIaay: MONTYK Ta 3aCTOCYBaHHS TOUHUX €KBIBAJICHTIB 3a HasIB-
HOCTI OCTaHHIX, MIA01p JIEKCEMU 31 CXO0KUM PIBHEM 00Pa3HOCTI, IEPEKIIA]] LUISIXOM OITH-
Cy JICKCEMU OPHTIHAITY, @ TAKOXK TTOCIIYTOBYBaHHS IHCTPYMEHTOM CMHUCJIOBOTO PO3BHTKY.

Jliteparypa: 1. Asnayposa O. C. IIparMaTrika TEKCTOB Pa3IMYHBIX (PYHKIMOHAIBHBIX cTHIEH. Obuye-

CMBEHHO-NOMUMUYECKULL U HAYYHBIIL TMEeKCT KaK npeomem 00y4eHUus UHOCMpanHbiM s3vikam. MockBa :
Hayxka, 1987. 200 c. 2. beasenuct J. Ob6mas JMHTBUCTHKA : TIep. ¢ ¢p. Mocksa : [Iporpecc,1975. 447 c. 3.
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Munssp-benopydes P. K. O0mmast Teopust nepeBona u ycTHbIN niepeBo. Mocksa : Boenuzaar, 1980. 237 c.
4. Tumodeer JI. Ctux — cinoBo — 00pa3. Bonpocwr aumepamypwi. 1962, Ne6. C. 76-89. 5. Xapnamona
T. B. llonmutrndeckuii AUCKypC Kak OTpaKeHHe OOMIECTBEHHBIX MIPOLECCOB. Poymano-eepmanckasn unono-
eus. Caparos : m31-Bo CaparoBckoro yausepcuteta. 2004. Beim. 4. C. 240-245.

OCOBINBOCTI BUKOPUCTAHHA
TA IEPEKJIAAY JEKCUYHUX KOHEKTOPIB
(ma marepiauai TED talks)

Yaiikina B. B. (Xapxis)

TED talks — BcecBITHBO-BIJIOMa KOHPEPEHIIS 3aBASKH CBOIM JICKIIISIM, SIK1 BKJTFO-
YalOTh MIUPOKUH CTIEKTP TEM: BT HAYKH 1 TEXHOJIOT1H JI0 ICUXOJIOT11 1 III00aIhHUX BCEC-
BITHIX MPOOJIEM.

Tema, 110 CTOCY€ThCS JIGKCUYHUX KOHEKTOPIB, BUSABWIACH I[IKABOIO JJISI PO3TIIALY.
Jns anamizy Oyno oOpaHO Tpu Bifieo-Marepuia 13 HasiBHUMHU TPAaHCKpUITAMU aHTIIIH-
ChKOIO Ta yKpaiHchKoro MoBaMmu: 1) “The next outbreak? We’re not ready” 13 bisn 'eiir-
coM; 2) “The global power shift” i3 [leai Emnaynom; 3) “How we can predict the next
financial crisis” 13 [in’e CopHeTTOM.

[lin yac anamizy nepekyiaay aHIJIOMOBHOTO Marepially Ha YKpaiHChKY MOBY Oyji0
3HANACHO YUMAJIO 0COOIMBOCTEN NIEPEKIIATy 1 TpOoaHaIi30BaHO BUKOPUCTAHHS, a 4aCOM
YACTKOBE BHJTYUYEHHS MEBHUX KOHEKTOPIB ISl OUIBII BIYYHOI Ta IPUPOIHBOI Mepeaadl
3MmicTy. L{ikaBo Oys10 TakoX JOCTIIKYBaTH YUCICHH] BIIMIHHOCTI MI>)K KOHEKTOpaMHU Ta
croydHuKamMu. DaKTHYHO KOHEKTOPH SIBIISIFOTHCS (DOPMAJIbHO HE3MIHHMMH CIIOBAMH,
10 BOJIOAIIOTH CXOKUMHU (DYHKITISIMU, aJ’Ke TIOB’ SI3yIOTh M1 COO0I0 PEUCHHHI.

VY po0oTi AEMOHCTPYETHCS, IO JEAKl CIIONYYHUKH, SIK CYpsIHI, TaK 1 MIAPSJIHI,
MOXXYTh (DYHKI[IOHYBATH K KOHeKTOpH. Hanpukia:

1) But we’ve actually invested very little in a system to stop an epidemic.

Ane mu ingecmys8anu 3amano y cucmemy nonepeotcerHs enioemili.

VY 1boMy pedeHH1 31CTaBHO-TIPOTUCTABHUMA CIIOMYYHUK «aJI€» BUKOHYE POJb KO-
HEKTOpa.

2) And as you look at what went on, the problem wasn t that there was a system that
didn t work well enough, the problem was that we didn t have a system at all.

I, ousnsauuce Ha 6ce, wjo 8i00OYBAEMBCA, 51 PO3YMIIO, WO NpobIeMa He 8 MoMY, WO
cucmema npayroe HedOCmMamubo 0oope.

VY 11b0My peUCHHI €THATBHUHN CIIONYYHHK «i» TAKOXK BUCTYTIAE Y POJIi KOHEKTOPA.

Kpim TOrO0, y 10CIHTiI3KEHH] 3y CTPIYaioCch YUMaIo BUTIAJKIB PI3HUX BaplaHTIB Mepe-
KJIaJy OMHHUX 1 TUX CaMHX JICKCHIHUX KOHEKTopiB. Hampukian:

1) So next time, we might not be so lucky. Ane nacmynnozo pazy Ham modice He Mmax
nowacmumu. (So — npuyUHO8UL NiIOPAOHUL CROIYYHUK, Alle — 3icmasHo-npomucmas-
HUL CYPAOHUL CHOTYYHUK).

2) So there are things that would literally make things a thousand times worse.
Tooic € peui, AKi MOI*HCYMb NO2IPUUMU CUMYAYII0 8 MUCAYI pa3is. (So ma moodc — npu-
YUHOBI NIOPSAOHI CHOTYUHUKU).
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3) So here'’s what would happen: It would spread throughout the world very, very
quickly. Ocb wo modce mpanumucs: 8iH NOWUPUMBCA NO 8CLOMY C8ImY 0yoice, Oydice
weuoko. (So — npuuuHOBUli NIOPAOHUL CHOTYUHUK. B YKpaincoKiti Mosi nepekiaoadi
BUPIWUIYU ONYCMUMU Yell KOHHEKMOP).

Konekropn — 11 cIloBa, Ki € eIeMEHTaMH JICKCUYHOTO HAIIOBHEHHS CKJIAIHOTO
PEYEHHS 1 € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM MOr0 CTPYKTYpH 1 O0araro B YoMy BH3HAYarOTh MOT0O
3Ha4YeHHS. [ 0JIOBHA BIACTUBICTh KOHEKTOPA TOJIATAE B TOMY, 110 BIH MOXE TIOB’SI3yBaTH
BUCJIOBJIIOBAHHS, PEUCHHS Ta I a03aly, a TaKoK HaJla€ PEUCHHSAM OUTBIIOI eMOIIii-
HocTi. Hanpukian:

1) In fact, if theres one positive thing that can come out of the Ebola epidemic, its
that it can serve as an early warning, a wake-up call, to get ready.

Hacnpagoi, eouna nozumusHa piu, Ky mu mModxcemo gucrygamu 3 Ebonu, nonseac 6
momy, wo Ys enioemis Cmaia panHim NONepeoNCeHHIM, CUSHATLOM NPOOYOICEHHS, W00
MU 20MYBATUCHL.

OTxe, TOCHIKEHHSI KOHEKTOPIB Ta iX MOPIBHSIHHS 13 CIIOJTYYHUKAMH JOTIOMOTIIN
JTIWATH IIKaBUX BHCHOBKIB CTOCOBHO TOTO, IO MOYKHA BIJIHECTH JI0 KaTeropii KOHEKTO-
piB, a 0 Hi. A BJIacHE MaTepiaiy Mepekiiaay MoCTyTyBaIH IIHHAM JHKEPEIOM JIJIs Kila-
cuikallli HassBHUX KOHEKTOPIB Ta aHaJi3y 0COOIMBOCTEHN iX BIATBOPEHHS Y MOBI OpH-
riHajy Ta MOBI ITIepeKIady.

OCOBJJIMBOCTI IEPEKJTAJAINBOI'O BIATBOPEHHS
MIO3UKIJIIB
(na marepiauai mro3ukiay «Mepi HHonminc»)

Uebanona A. B. (Xapkis)

M1o3uKII SIK )KaHp chopMyBaBCsl Ha MOYATKy MUHYJIOTO CTOJIITTS, aJie M0YaB MpH-
BEpPTaTu yBary JOCHIAHMKIB JIMIIE B OCTaHHI AecATWIITTA. CIEeKTp HAayKOBHX POOIT
y LIl BIZHOCHO HOBIH cdepi MepeKiafo3HaBCTBa TOBOJII OOMEKEHUI, TOMY MepeKiIal
MIO3UKJIIB MMOTPEOY€ MOAATBIIOT0 BUBUCHHS.

Jlo Toro, sIK 1Iel >kKaHpP MOTpPANMB y KIHOIHAYCTPIIO, BiH ICHYBaB y BUIVISI Tea-
TpaJbHUX MTOCTAHOB, 1110 MOEAHYBAIMU A1aJ0TH, MICHI, My3HUKY 1 Xopeorpadito. Ocobu-
BICTIO LIOTO JKaHPy € My3W4YHa CKJIaJ0Ba, KA HE IPOCTO JIONOBHIOE BI3yaJbHUM psil,
a BUCTYMAE «pyuIiitHoro cuioro Guibmy» [1, ¢. 188]. ¥V OinbmiocTi TpaaAUIiiHUX MIO3H-
KJIIB My3WKa BBAYKAETHCS JIIETETUYHOIO CKIIAJ0BOI0, TOOTO BOHA «€ YACTHHOIO CIOKETY
(G11bMy, CHHXPOHI30BaHa 31 CIIBOM, TaHIISIMH, 200 BUKOHAHHSM aKTOpaMH I'pU Ha My-
3UYHUX 1HCTPYMEHTax B Kaapi» [2, c. 82].

ITicHi € oqHUM 13 OCHOBHHUX 1 BOJHOYAC HAWCKIIQTHIIITNM JIJIs1 IEPEKIaay CJICMEHTIB
Mio3uKiTy. [Ipy poOOTi 3 MIO3UKIIOM MEpeKIIaiad MOXKe MEePeKIacTy JUIIE 1aJI0TH, IPU
bOMY 3aJIMIIMBLIN MICHI MOBOIO OpHTriHaiy. BapTo 3a3HaunTy, 110 y TAKOMY BUIVISII
micHs OyAe crpuilMatucs 30BCIM 1HaKIIe, ii BepOalbHUN KOMITIOHEHT Oyae BTpaueHui
JUTSL PO3YMIHHS, 1 MicHS (PaKTUYHO cTae (OHOBOIO My3uKOr0. HaromicTe mepekiianad
MOJKE TIEPEKJIACTH TEKCTH IICEHb MUTLOBOK MOBOI. OHAK TaKWM MiAXiJ € OIbII BU-
O0arnmuBuM. HeoOxigHO BpaxoByBaTu 0arato (akTopiB, TAKUX SIK pUMYBaHHS, JTOBXKUHA
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PSAKIB, pO3TallyBaHHS HaroJiociB, MOXKJIMBA ajliTepalisi abo aconanc. I[lepeknanau mae
n00pe 3HATHUCS HA TIICEHHUX YKaHpaXx, BIIUyBaTH PUTM Ta MEJIOJIIIO ITCHI, 100 BIATOBII-
HUM YHMHOM TOOYIyBaTH MepeKIIal.

OpmHuM 3 3pa3KoBUX IIPEACTABHUKIB )KaHPYy MIO3UKI € «Mepi [Tonmine» 1964 poky.
®inpM Mae ykpailHChKUU Oararorojocuii ayOsspk, 3pobnenuii crynmiero «Tax Tpeba
[Iponakmny». Ha #oro npukmaai Mu 0auumo, 10 SKUX TpaHchopmalliil MoXke BAaTu-
csl epeKIIaiad, AJis Toro mo0 BiITBOPHUTH IMICHIO IIILOBOIO MOBOIO. O/HIEIO 3 TaKUX
TpaHchopmalliil € KOHTEKCTyaJlbHA 3aMiHa:

“Some people laugh through their teeth goodness sake / Hissing and fizzing like
snakes” [4].

“A 6 ne nuxmina moe uainuk sxuti / He 3axunae oonax” [3].

Y upomy ¢parmenti 3 micHi “I Love to Laugh” Gymno nopeuHo BukopuctaHo 3ami-
HY, OCKUIbKH 3BYK, SIKUM CYNPOBOKYyBasacs L (paza, OyB AIMCHO CXOKUIA HA CBUCT
yaitHuka. lle HarsgHo AeMOHCTpYE, 1110 Bi3yasibHa CKJIa0Ba (PLIbMY BiITPA€E BAXKIUBY
poJib y BUOOP1 BiJIMOBIAHUKIB.

“It s supercalifragilisticexpialidocious / Even though the sound of it / Is something
quite atrocious’ [4].

“Ile cynepkanizpamomamoxumpomyoponiuno / Moowe xmocw i ckadice eam / Lo
ye 38yuums komiuno” [3].

CnoBo supercalifragilisticexpialidocious, sike Oyno NOMyISIPU30BAHO 3aBISAKU
MrO3uKITy «Mepi IommiHcy, sBise coO00 HOHCEHCHY OJIMHMITIO, 1, IK MOXXHA TT00a4Yu-
TH, IEPEKIAAa4 BAAJIO 3MIT IIEPEJATH SIK MPETEH31MHICTh Ta TPOMI3AKICTh LIbOTO CJIOBA,
TaK 1 Horo abCyp/IHICTb.

Y 1mpoMy BHMAAKy TepeKiiajad TaKOK BHUKOPHCTOBYE KOHTEKCTYallbHY 3aMiHY
1 Iepekyagae atrocious sixk komiuno. 1 nekcuuHa OMHUIIS HE MAa€ TAKOTO K CHUIIbHO-
IO HETaTUBHOTO 3a0apBIEHHS, SIK atrocious, IPOTe BOHA JIa€ 3MOTY 30€perTu pumy Ta
KUIBKICTB CKJIAMIB y PAAKY. TakuM 4MHOM, BIH YKJIaJIa€ThCS B MEJIOAIIO IMICHI, Ta MOTr0o
JIETKO MPOCIIBATH.

Jliteparypa: 1. bizactok H. IIpo6iaema nepexmany miceHsb y kiHodineMmax. @inonoeiyunuti ouckype. 2017.
Ne 5. C. 186-194. 2. JleontbeB C. KoMIto3UTOPCHKi TEXHONOTII B My3UUHIl MPaKTUL aMEPUKaHCHKOTO
irpoBoro KiHemarorpada: auc. Ha 3000yTTA HayK. CTyIeHs KaHl. MHUCT. : cuer. 17.00.03 «My3udne mu-
creurBo». Kuie, 2019. 201 c. 3. «Mepi [Honminc» («Mary Poppinsy», pex. P. CriBencon, 1964, nepexnan

cryaii «Tak Tpe6a [Ipogakmny). 4. Disney Song Lyrics from Movies. URL: https://www.disneyclips.com/
lyrics/ (mara 3Bepuenns: 12.03.2021).

JIHTBOCTUJICTUYHI OCOBJUBOCTI CYUACHUX
AHIVIIMCBKOMOBHHUX MIOETUYHUX TEKCTIB
EKOJOTTYHOI TEMATUKH

UYyrynona I. O. (Xepcon)

Tekct 3aliMae HAaHUTOIOBHIIIIEC MiCIIC Y MOBJICHHI JTFOMMHU. Hayka sika BUBYa€ TEKCT —
CTHJIICTHKA. 32 JOTIOMOTOI0 TEKCTY JIFOAM KOMYHIKYIOTh MiX CO0OI0 SIK BepOabHO, TaK
1 He BepOanpHO. Lle Moxke miaTBepauTu nymka A. KiHiens, skuii BU3HAYa€ MOHATTS

— 137 —



«TEKCT» Yepe3 MOHSTTS «KOMYHIKAIIS» — «TEKCT — KOMYHIKATUBHO CIIPSIMOBaHUMN
TBIp, [0 MA€ CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBY €/IHICTh, 3yMOBJIEHY €EMOI[IHOIO JOMIHAHTOIO» [2].

TekcT, sskuii 0araTuii CTUIICTHYHUMHA 3aC00aMH HA3UBAETHCS «ITOCTUYHHI TEKCTY.
OCKUIbKM CNPUUHATTA XyAOXKHIX TBOPIB HalyacTille BiOyBAae€TbCs 4Yepe3 UYMTAHHA,
Jy’K€ BOXJIMBO 00 Ha MUCHbMI BiH MaB rapHuil BUNs. KokeH NOeTUYHUI TEKCT Mae
XKaHp Ta xkaHpoBy Gpopmy [3]. Takox, Mae HalyyBaTu y co01 €MITETH, MOPIBHAHHS, ME-
tadopu Ta iH1I1 3acodu. KpiM TOro, TEKCT Ma€ ToJIOBHY IYMKY i 1/1€10. Y HbOMY aBTOP
BUCJIOBJIIOE CBOi MOYYTTS 1 CTABJIEHHS JI0 MEBHOI TeMHU. Y CBOiil poOOTI s MpUALINAIIA
yBary NOeTUYHUM TEKCTaM came Ha eKOoJIOriyHy TeMy. Ha cbhoroni, TeMa exojorii Ta
npo0iiemMa 3a0pyIHEHHSI HaBKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBUIIA HaI3BUYaHO aKkTyaidbHa. Kox-
HOTO JTHA MU Yy€MO 1 0a4uMO HOBUHH MPUCBSIYECHHI Ti.

Jocuth yacto, mob A0cTyKaTucs A0 OUIBINOI KITLKOCTI JIFOJISH Ha TUTAaHETI, aBTOP
nuIIe BIpIIi Ta MicHi Ha 1o Temy. Lle o1 13 BUIIB )KaHPIB TOETUYHOIO TBOPY MPUKJIIAIU
AKUX 51 HaBeJla y CBOil poOOTI Ta 3po0uIia iX JIHIBOCTHIICTUYHUHN aHam3. Hanpuknan
Temaruka micHi OneRepublic — Truth To Power [1] Oyna Biji3HaueHa BUKOPUCTAHHSAM
nepconidikauii. Lleit mpuiioM € pi3HOBUAOM MeTadopu. Y il micHI 300pakeHHs 3eM-
JIi TIOPIBHSIETHCS 13 300pakKeHHSM JIIOAMHU. BoHa Haraaye mpo cBiil gepani ciaOmimii
1 cnabkuii cTaH, ajne nmparue, oo CTaBJIEHHS /10 HEi 3MIHUJIOCH Ha Kpallle.

1ts hard to keep goin’on, hard to keep goin’on
If you could see me the way I see you
If you could feel me the way I feel you
You’d be a believer.

[[lo6inpIe, MOSTUYHUN TEKCT HAA3BHYAWHO OaraTwii CTUJIICTUYHUMH 3aC00aMH,
AK1 TPUBEPTAIOTh YBAry ajpecara J0 o0aJIbHUX €KOJIOTTYHUX MPOoOIIeM.

Jliteparypa: 1. Truth to Power. OneRepublic. URL: https://genius.com/Onerepublic-truth-to-power-
lyrics 2. KiHLIGJ'II) A. TICUXONMUHIBUCTHYECKOE HUCCIICA0OBAHHUEC Z-)MOHI/IOHaHBHO-CMI)ICJIOBOﬁ JOMHUHAHTBI KaK

TekcTooOpasyromiero ¢gakropa. bapuayn : M3a-so Ant. ya-ta, 2000. 152 ¢. 3. Konuctsancska H.X. XKanp,
YKaHpOBa CHCTEMa Yy TIpocTopi JiTeparypo3nascTra. JIsBiB: [laic, 2005. 367 c.

OCOBJUBOCTI YKPAIHOMOBHOI TA POCIMCBKOMOBHOI
JOKAJIIBALI BIJIEOITOP

[eBuyk C. M. (Xepcon)

VY mepekinazi BiJIeOTpy 1HIIOK MOBOIO BHHHKae Oararo mpobieM. BoHu MoxyTh
OyTH OB’ s13aH1 3 CHHXPOHI3AIIIEIO TOJIOCY, TPOIO CII1B, HEIOCTAaTHLOIO KIJIBKICTIO Yacy,
MaJIo0 KUIBbKICTIO 1H(OpMAIIiT BT po3poOHMKa 200 HEKOMITIETEHTHICTIO JIFO/IEH, SIK1 TIPU-
AMaloTh y4acTh B a/IallTallii TEKCTY Ta O3ByUyBaHHI.

[IpoTsirom Gararbox poKiB HaOUIBINI BUAABHUIITBA, K1 3aMMAIOThCS TIEPEKIIAI0M
Ta PO3MOBCIOMKEHHSIM Bijeoirop B kpainax CHJI, yacTo KpuTuKyBaIucCh CHiJILHOTOIO
reiimepiB. HaBiTh 01Ha HenmpaBuWIIbHO TIEpeKiIaaeHa (paza 4 HEBEITUKUM JISIT MOXKYTh
NIEPETBOPUTH JAPAMATUYHY CLIEHY B O€3IUTy3/1y HICEHITHHIIIO.

VY miit po6oTi po3mIAIA0THCS 0COOIMBOCTI POCIHCHKOMOBHOI Ta YKpPaiHOMOBHOI
JIOKaji3alii Bijgeoirop.
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s nocipkeHHs: 0coOnMBOCTEN JTokaizallii Oyino oOpaHo Taki Bifgeoirpu: “Heavy
Rain”, “Beyond: Two Souls”, “Detroit: Become Human” ta “Metro Redux”.

Jlokamizarito Bifeoirop HEOOXiMHO 3IIMCHIOBATH 3 ypaxyBaHHSM KYJIbTypH, 3a-
KOHOJABCTBA, 1CTOPIi Ta TpaguIlii 1iIb0BOi KpaiHu. Hanpukman, rpa, B sKild poCisHA
MIpeACTaBJIeH] SIK HETaTHBHI MEePCOHAX1, HaBpsA 4M Oy/e MOMyJspHa Ha POCICEKOMY
PUHKY. BiZIIOBiIHO, Y CXOXKI1M CUTYyaIlii MOXe MOCTAaTH 3aBJIaHHS YaCTKOBOI 3MIHH CIIE-
Hapito. [Hmwmit npuknan: y HiMequnHi Ha 3aKOHOJaBYOMY piBHI 3a00pOHEHO BUKOPHU-
CTaHHS HAIMCTCHKOI CUMBOJIKH. [le o3Havae, mo 300pakeHHST CBACTHKHU JTOBEACTHCS
npubpaTH 3 Tpy, Mpu3HadeHO1 A1 nomupeHHs B HimeuunHi. [TomiGHUX TOHKOIIIIB iCHY€
03114, aje CKJIAIHICTh JIOKaJI3aIliil irop MoJsTae He TUIbKU B ICTOPUYHHUX 1 KYJIBTYPHUX
BIJIMIHHOCTSIX KpaiH.

IcHye Tpu OCHOBHI CKJIQJHOCTI, 3 AKUMU MOXKE 3ITKHYTHCS MepeKiaiad mij Jac
JoKani3auli BiIeoirop, a caMme: BIICYTHICTh KOHTEKCTY, ()parMeHTH3allisl TEKCTY 1 3Mi-
[IaHHS CTWIIB. | 0JIOBHOIO BIJIMIHHICTIO € BEJIMKA KJIIIIOBAHICTh MEPEKIaay MpOrpam.

Bynu Takox BUBYEHI CTpaTerii mepekiiaay KOMI IOTEPHUX 1T0p, A0 AKUX HaJIeKaTh
BIJTUY>KEHHS, OJIOMAIIHEHHS 1 “no translation”, mepeHeCeHHs OpUTIHAIBLHOI HA3BU TPH,
1111 iX BKUBAHHS MPH JIOKaJi3a1lii rpu. bynu BUBYEHI MOHATTS aJIeKBaTHOCTI Ta €KBiBa-
JIEHTHOCTI MEpeKIIay, a TAKOK BCTAHOBJICHO, 110 Y JIOKaJi3allii irop BaKJIMBE 3HAYEHHS
Ma€ caMme aJeKBaTHICTh. Takox OyiM pO3MISIHYTI TpaHcpopMallii, 332 TONOMOIO0 SIKHX
JOCSTAETHCS a/IEKBAaTHICTb.

OnTumanabHa aeKBaTHICTh MEPEKIIAY JOCATAETHCS 32 YMOB BUKOPUCTAHHS TIEpe-
KJIaJanbkux crparerii. Ciig 3a3Ha4mMTH, IO CTpATerii mepekiamy 1 Tpancdopmarii 3a-
JIeXkKaTh B1J KOHKPETHOTO PO3/ILITY TP, HOTO 3MICTY 1 CKJIagHocTi. Hanpuknan, B po3aimi
OMIIi{, HAJAIITYBaHb Ta MEHIO MEPEBAXKAIOTh KJIIIOBaHI (Ppas3u, 5Kl MePeKIaaroThCs
B OUIBIIIOCTI BUIMAJKIB 32 JIOMIOMOTOI0 MepeKiIaaalbKoil BIAMOBIAHOCTI. Po3aii, TekeTu
SKOTO MICTSTh €MOLIITHO 3a0apBiIeHy JIEKCUKY, a TAKOXK CTUJIICTUYHI (QIrypu, BUMara-
I0Th 3aCTOCYBaHHS OUTBIIT 3HAYYIIUX TIEPEKIANANBKUAX TIEPETBOPEHb.

V 1iii po6oTi Oyna mpoaHasi3oBaHa akTyajdbHa Ha ChOTOMHINIHIN JEHb TEMA Mepe-
KJIa Ty B1JICOIrOp, JI0 SKO1 JIIHT'BICTH Ta IIepeKIIaiaqi MOPOKY BUSBIISAIOTH Jie/1alli OUTbIIHMA
iHTepec. bynu BHBUYEHI OCHOBHI CKJIQJAHOCTI, 3 SIKUMH MOXE 3ITKHYTHCS TepeKsiaaaq
U JIOKaJIi3allii I'py, a caMe: BIJACYTHICTb KOHTEKCTY, (pparMeHTHU3al1lisl TEKCTY, a TAKOXK
3MIIIAHHA PI3HUX (QYHKIIOHAJIBHUX CTHJIIB B OJHIN rpl. Uepes3 BIACYTHICTh KOHTEKCTY
BUHHUKAIOTh CMHCJIOBI TTIOMIJIKH 1 HETOYHOCTI MPU MEPEKIIai, M0 B CBOIO YePry MOXKE
MIPU3BECTH 0 HEMOPO3YyMiHb y TPaBIIs, IIIOJI0 i, iK1 He0OX11HO 3iiicHUTH. BHacimok
[LOTO y TpaBli BUHUKAIOTH MPOOJIEMH 3 MPOXOKEHHAM TPH, B pa3i HEOJHOPA30BHUX
MOMMJIOK MEePEKIIAy IPaBellb MOXKE BIIMOBUTHUCS BiJ MMPOYKTY.

Takum YMHOM, MOYKHA CKa3aTH, 10 JIOKaJI13allisl KOMIT IOTEPHUX ITOp € HOBUM OK-
pPEMUM BHJIOM TIEPEKIIaTy, SKUH BUMarae OUThI peTeTbHOTO BUBYCHHS.

Jliteparypa: 1. Bunorpagos B. C. Beenenune B nepeBogoBenenne. Mocksa : M3garenscTBO HHCTHTYTA
obmero cpemnero odpazoanus PAO, 2001. 224 c. 2. I'ypesua B. B. English Stylistics : y4e6. mocobwue.
2-e m31., uctip. Mocksa : @nunaTa : Hayka, 2007. 72 c. 3. Tronene C. B. Teopus nmepeBoma. Mocksa : ['ap-

napukn, 2004. 336 c. 4. Bernal-Merino M. A. Challenges in the translation of video games. Localizacié de
videojocs. 2007. Ne 5. URL: http://www.fti.uab.cat/ tradumatica/revista/num5/articles/02/02.pdf 5. Bernal-
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Merino M. A. Challenges in the translation of video games: Making Entertainment Software Global.
London : Routlege, 2015. 302 p. 6. Carmen M., O’Hagan, M. Game Localisation: Unleashing Imagination
with ‘Restricted’ Translation. URL: http://www.jostrans.org/issue06/ art _ohagan.pdf.

3MICTOBE JOJABAHHSA AK TAKTUKA CTPATETITI
OJOMAIIHEHHA

Suenxo L. B. (Xapxis)

VY cyuacHiil ryMaHiTapHii HayI[l OJHUM 3 MPOBIJHUX BBAKAETHCSI MPUHLIUM (PYHK-
ioHami3My. JIIHrBICTUUHUN (PYHKIIIOHAI3M MOXOAMTH BiJ] 3arajJbHOHAYKOBOTO (PyHK-
ioHami3My. Y Hayll Mpo MOBY (PYHKI[IOHAJII3MOM Ha3WMBAIOTh «TEOPETUUYHHUH MIIXiJ,
SAKUHU CTBEPIUKYE, 110 (pyHAaAMEHTAIbHI BIACTUBOCTI MOBU HE MOXKYTh OyTH OnucaHi 6e3
3BEpHEHHs 10 TOHATTS QyHKLii» [1]. Y nepekano3naBcTBi el MPUHIINI BUSBIISAE ceOe
B pO3yMiHHI1 TOTO, IO NMEPEKIIaad y CBOEMY HaMaraHHi BIITBOPUTH (PYHKI[IT OPUTIHAIIb-
HOTO TEKCTY 3A1MCHIOE CyTTEBUH BIUIMB Ha LIJILOBUN TEKCT, MOCIYTOBYIOUUCH JIBOMA
0a30BUMU CTpPATETIIMU — OYY>KEHHsI, SIKe HaOIMXKae yuTadya J10 aBTopa, abo ogomari-
HEHHsI, SIKe, HaBIIaKu, HaOIMKae TEKCT 10 ynTaya [6]. Bubip Ha KOpUCTH Ti€l Uyn 1HIIOL
CTpaTerii, MUTOMOI Baru KOXHOT 3 HUX, TAKTUK Ta 3aC001B IXHHOTO BTIJIEHHS — II€ BCE
BUSBH NEPEKIAAANBKOI TBOPUOCTI. Y MIMPOKOMY 3HAYEHHI MEpeKIafabKy TBOPYICTh
BU3HAYAIOTh SIK «yCl BUNAJKU, KOJIM MEpeKiafay MpuiiMae pillieHHs 1HTYiTUBHO» [2].
3anponoHoBaHe «Upoke» Bu3HaueHHs, O. B. PeOpiii nmpononye migaaBatu KpUTHY-
HOMY OCMUCJICHHIO, OCKUTBKH «OTOTOKHIOBAHHS TBOPYOCTI M 1HTYIIT € 3aHAJITO CIIPO-
IIIEHUM, aJKE OCTAHHS € JIMIIE OJHICI0, HeXal 1 JOBOJI BaXKJIMBOIO, CKJIAIOBOIO I[OTO
ckJIagiHorO (peHOMEHY» [4].

VY doxkyci Haoro 10ciiKEeHHS repedyBae repekiial aHITIOMOBHUX Ka30K YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO. Y TIPOLIEC] LbOTO MepeKIiaay TOJIOBHOIO METOIO € 3/11MCHEHHS Ha YnUTa-
Ya-JIUTUHY TOTO CaMOT0 BIUIMBY, SIKMl YMHUTH OpUTIHAIbHA aHITIOMOBHA Ka3ka. DyHK-
11i Ka3Ku CyTTEBO HE BIJIPIZHSAIOTHCS 3aJIeKHO BiJ] MOBH. YCIM Ka3KaMm, OJIHOYACHO 3
€CTETUYHOI0, MPUTAMaHHI TaKOX Mi3HaBaJIbHA, MOPAJIbHO-ETHYHA, PO3BaXKaJIbHA, CO-
IiaJlbHO-BUXOBHA (PyHKIT [5]. Ase mpu 1boMy nepekiagad OpieHTYEThCS Ha YuTaya,
IO € MPEJCTABHUKOM IIbOBOI JIIHI'BOKYJIBTYPH, Y HAIIOMY BUMIAAKYy — YKPaiHCHKOI.
OckiIbKM JUTHHA 1€ HE 3aBepIIniia MpoleC couiani3alli, MOXHa MPUITYCTUTH, 1110
TEKCT, aIpeCOBaHUM i, Ma€ OyTH 3BUYHUM, a OT>)KE€ B HbOMY CTpPATErisi OJOMAIIHEHHS
Mae€ MOC1IaTH Y1JIbHE MICIIE.

OnomarrHeHHsI MOXKe OyTH peai3oBaHO HU3KOKO PI3HUX CHOCOOIB, sIK1 MOCTAIOTh
OUIbIII KOHKPETHUMH Yy JAOCSITHEHHI Ti€i caMmoi MeTu. Taki cmocobu mnepekiany ta/abo
nepekiaanbki Tpanc(opMaliii MoKHaA pO3TIISIATU SIK TAKTUKHM CTpaTerii OJOMaIllHEeH-
Hsl. TaKTHKY ONUCYIOTH SIK «IHTETPOBAaHUM KOMILJIEKC OTepalliid mepexiady, 10 BUKOHY-
I0OTBhCSI B MEKaxX peajizallii o0paHoi crparerii nepexiaay» [3].

VY Hamomy marepiali, 30KpemMa, OyJi0 BUSBJICHO TaKTHUKY 3MICTOBOTO JIOJaBaHHS,

TOOTO TAKOTO BUABY TBOp‘-IO'f I[iHJII)HOCTi MnepeKiaaada, CyThb SAKOTI'O IIOJIATa€ B PO3IIHUPCH-
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Hl 3MICTY OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY Ka3KH. Y MOJaHUX Jalll (parMeHTax BUJLIEHO MOBHI
OJIMHUIII BIJICYTH1 y TEKCTI OpUTIHATY:

TexcT opurinaay TeKkCcT nepexkJaaay
But that the girl wouldn t do, till her — Hi 3a mo! — Buryknyna Po3mapi. —
stepmother said [...] Tu Taka xoioaHa ¥ ciausbka! MeHi 6puako

HaBITh JI0 pyK Tebe Oparu!

Ta 3no6y smpymunacs maqyxa: [...]
Her own daughter, Kate, however, Ane oouka ii, Ketim, scaxnynacs, ak

took a fine linen cloth and wrapped it\nobauuna, wio cmanocsa 3 cecmporo. /lic-
round her sister’s head and took her by|mana eona wimam mouxkoeo noiomua, 3a-
the hand and they both went out to seek|momana num 2onogy oioonawinoi Enn, y3s-
their fortune. Ja it 3a pyKy, i niwiu 60HU Y0BOX C8im 3a
oui wyxamu wacmsi-0oJi.

TakuM YMHOM, 101aBaHHS 3MICTY MO>KE peaJli30BYBaTH CTPATETIYHY METY OIOMalll-
HEHHs Ta BUCTYIATH K TAKTHKA BIAMOBIIHOI CTpAaTErii, 30KpeMa B aHINIO-YKPAiHChKOMY
nepeKIial Kazok.

Jliteparypa: 1. Kubpux A. A., Ilnysrsa B. A. Oyaxnuonanm3M. QyHOameHmaibHble HanpasieHus co-
spemennoll amepuxanckou auneeucmuxu / mox pen. A. A. Kubpuxka, 1. M. Ko6o3zesoit u 1. A. CexeprHoii.
Mocksa : MI'Y, 1997. C. 276-339. 2. Komuccapos B. H. [lepeBomoBenenne B XX BeKke: HEKOTOPBIC UTOTH.
Tempaou nepesoduuxa. Mocksa : MIJIY, 1999. Bem. 24. C. 4-20. 3. IlomoBa O. B. Taktuxo-ormepartiii-
HUH KOHCTPYKT Y BiATBOPEHHI 3MICTy aKaJeMidHOTO TUCKYpCY (Ha mMarepialli aHTIIIHChKOi, KHTaHChKOI Ta
yKpaiHcbKoi MOB). Hayxoguti éictux I1i60ennoyKpaincbko2o HayioHAIbHO20 Nedd202iui020 YHieepcumenty
imeni K. J[. Yuuncokoeo. Jlinegicmuuni nayku. 2019. Ne 28. C. 149-164. 4. Pe6piii O. B. CydacHi KoHIIeT-
1ii TBOpyOCTi y mepekianai : monorpadis. Xapkis: XHY imeni B. H. Kapazina, 2012. 376 c. 5. OnlyArt :
CIOBHHK JiTeparypo3HaBumx TepmiHiB. URL: https://onlyart.org.ua/dictionary-literary-terms/kazka/.

6. Venuti L. Strategies of translation. L. Routledge. Encyclopedia of translation studies. New York, 2001.
C. 240-244.

METHODS OF RENDERING ENGLISH TERMINOLOGY
IN THE FIELD OF HISTORY INTO UKRAINIAN

Oleinik K. V. (Kharkiv)

The volume of scientific literature in the field of history published in English is
constantly growing. Ukrainian specialists need access to these resources which can be
provided by ensuring rapid processing (annotations, abstracts etc.) by translators —
the fact that accounts for the growing demand in history translation. All this makes
the research in the field of rendering English terminology in the field of history into
Ukrainian extremely important as it will enable translators to work more efficiently.

Withing the framework of our research we selected an excerpt of an authentic
article (American Revolution) written by John Willard in English which has no translated
equivalents in Ukrainian. The volume of the text is 22,882 characters (without spaces).
We translated the text and selected 150 lexical units for our further analysis. The ratio of
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different methods of rendering English terminology in the field of history into Ukrainian
1s given in table 1.

Table 1
Methods for rendering English terminology in the field of history into Ukrainian
Method Number of lexical units Percentage (%)
Dictionary equivalent 104 69,35
Transcoding 27 18,0
Particularization 8 5,3
Generalization 3 2,0
Descriptive translation 2 1,35
Semantic development 6 4,0
Total 150 100

Theresearch showed thatthe most commonmethod of rendering English terminology
in the field of history into Ukrainian is dictionary equivalent — 69,35% of all the lexical
units chosen were translated with the help of electronic dictionaries. The next method
most frequently used during our translation process is transcoding — 27 lexical units
(18,0%). All other methods turned to be less frequent. Thus, particularization accounts
for only 5,3 % (8 lexical units), generalization — 2,0 % (3 lexical units), descriptive
translation — 1,35 % (2 lexical units), semantic development — 4,0 % (6 lexical units).

The research allowed to conclude that a translator needs to possess knowledge of
the subject field to which the original text belongs as well as knowledge in translation
theory which enables to apply in practice the methods of rendering English terminology
into Ukrainian.

The obtained results prove the need for further research in the field of methods of
rendering English terminology in the field of history into Ukrainian.
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